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  المحما المميمبسم الله
 
0 

 الد رْس  الأو ل  
 (م  ك  ذ  م  الْ )

 
 улар (м.р.) هُم   у (музаккар) هُو  
 сизлар أ ن  تُم   сен أ ن ت  
 биз نَ  نُ  мен أ ن ا

بِي  ر    катталар كِب ار   катта ك 
 кичиклар صِغ ار   кичик ص غِي  ر  
 узунлар طِو ال   узун ط ويِ ل  
ر    қисқалар ار  قِص   қисқа ق صِي  

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
م   ب ي ْ م   * ه مْ ك ب ار   * ه و  ك  غ ار   * أ نْت  ص غ ي ْ م   * نَ ْا  ط و ال   * أ ن ا ط و يْل   * أ نْ ت مْ ص  ي ْ ه مْ  * ه و  ق ص 

م   * أ نْ ت مْ ط و ال   * أ نْت  ط و يْل   * ق ص ار    .نَ ْا  ك ب ار   * أ ن ا ك ب ي ْ
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
 
У кичикдир. Улар кичиклардир. Сен каттасан. Сизлар 

каттасиз. Мен қисқаман. Биз қисқалармиз. У узундир. Улар 
узунлардир. Сен қисқасан. Сизлар қисқасизлар. Мен 
кичикман. Биз кичиклармиз. 
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4 
 الد رْس  الث ان  

 (ؤنن الم)
 
улар (м.с.)   هُن у (муаннас)   هِي 
сизлар (м.с.)   ُأ ن  ت сен (м.с.)  ِأ ن ت 
биз (м.с.)  ُنَ  ن мен (м.с.) أ ن ا 
катталар 

(м.с.) 
بِي  ر ات   بِي  ر ة   катта (м.с.) ك   ك 

кичиклар 
(м.с.) 

 кичик ص غِي  ر ات  
(м.с.) 

 ص غِي  ر ة  

узунлар (м.с.)   ط ويِ لا ت узун 
(м.с.) 

 ط ويِ  ل ة  

қисқалар   ق صِي  ر ات қисқа (м.с.)   ق صِي  ر ة 
 

 الْج م ل  الْع م ب ي ة  
 

م ة   ب ي ْ م ات   * ه ي  ك  ب ي ْ م ة   * ه ا  ك  م ات   * أ نْت  ص غ ي ْ ه ي  *  نَ ْا  ط و يْلا ت   * أ ن ا ط و يْلة   * أ نْ تُ   ص غ ي ْ
م ات   * ق ص ير ة   ي ْ م ة   * أ نْ تُ   ط و يْلا ت   * يْ ل ة  أ نْت  ط و   * ه ا  ق ص  ب ي ْ  .نَ ْا  ك ب ي ْم ات   * أ ن ا ك 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
 
У аёл кичкинадир. У аёллар кичкинадирлар. Сен (м.с.) 

каттасан. Сизлар (м.с.) каттасиз. Мен (м.с.) қисқаман. Биз 
(м.с.) қисқамиз. У (м.с.) узундир. Улар (м.с.) узундирлар. Сен 
(м.с.) қисқасан. Сизлар (м.с.) қисқаларсиз. 
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3 

 الد رْس  الث ال    
 

ا  бу (м.с.) ه ذِهِ  бу ه ذ 
 анави ذ اك   булар ه ؤُلا ءِ 
 анави تلِ ك  

(м.с.) 
 анавилар أوُل ئِك  

 бойлар أ غ نِي اءُ  бой غ نِي 
ر    камбағаллар ق ر اءُ ف ُ  камбағал ف قِي  
 кишилар رجِ ال   киши (эркак) ر جُل  
 аёллар نِس اء   аёл اِم ر أ ة  

ا الر جُلُ   бу кишилар ه ؤُلا ءِ الر جِ الُ  бу киши ه ذ 
 анави кишилар أوُلئِك  الر جِ الُ  анави киши ذ اك  الر جُلُ 
ذِهِ ال م ر أ ةُ   бу аёллар ه ؤُلا ءِ النِ س اءُ  бу аёл ه 
 анави аёллар أوُل ئِك  النِ س اءُ  анави аёл تلِ ك  ال م ر أ ةُ 

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
اه   ي  ذ  ذ اك  الم ج ل   * الن  س اء  غ ن ي ات  ؤن لا ء  ه   * ة  غ ن ي ة  أ  مْ ه ذ ه  الْم   * اء  ي  ن  غْ الم  ج ال  أ  ؤن لا ء  ه   * الم ج ل  غ ن 
اه   * ول ئ ك  الن  س اء  ف ق ير ات  أ   * ة  ف ق ير ة  مْأ  ت لْك  الْم   * ك  الم  ج ال  ف  ق م اء  ئ  ول  أ   * ف ق ير   لا ء  ؤن  ه   * ج ل  ك ب ير  الم   ذ 
 ال  ط و ال  ج  م   ك  الئ  ول  أ   * ذ اك  الم ج ل  ط و يل   * الن  س اء  ص غ ير ات  ؤن لا ء  ه   * ة  ص غ ير ة  أ  مْ ه ذ ه  الْم   * ال  ك ب ار  ج  الم   
 .ك  الن  س اء  ق ص ير ات  ئ  ول  أ   * ة  ق ص ير ة  أ  مْ ك  الْم  ت لْ  *

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
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Бу киши камбағалдир. Бу кишилар камбағаллардир. Бу 
аёл камбағалдир. Бу аёллар камбағаллардир. Анави киши 
бойдир. Анави кишилар бойдирлар. Анави аёл бойдир. Анави 
аёллар бойлардир. Бу киши кичкинадир. Бу кишилар 
кичкиналардир. Бу аёл каттадир. Бу аёллар каттадирлар. 
Анави киши қисқадир. Анави кишилар қисқадирлар. Анави 
аёл узундир. Анави аёллар узундирлар. 

 
2 

 الد رْس  الم اب ع  
 

 кишилар (الن اسُ )أنُ اس   киши إن س ان  
 қариялар شُيُوخ   қария ش ي خ  
ائزُِ  кампир ع جُوز    кампирлар ع ج 
 йигитлар شُب ان   йигит ش ابي 
ي ان   гўдак ص بِي   гдаклар صِب  
 болалар أ و لا د   бола و ل د  

ادِم    хизматчилар خُد ام   хизматчи خ 
اءُ  олим ع الِ    олимлар عُل م 

 жоҳиллар جُه لا ءُ  жоҳил ج اهِل  
 бўйга етган ش اب ة  

қиз 
 гўдак қиз ص بِي ة  

ادِم ة      хизматкор қиз خ 
 

 الْج م ل  الْع م ب ي ة  
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اه   نْس ان  ش يْخ   ذ  ت لْك  * ع ل م اء   أ ول ئ ك  الش ي وخ  * ذ اك  الش يْخ  ع الِ   * الن اس  ش ي وخ  ؤن لا ء  ه  * الإ 
اه  * أ ول ئ ك  الْع ج ائ ز  ج اه لا ت  * الْع ج وز  ج اه ل ة   ي  ذ  ي ان  ؤن لا ء  ه  * الْو ل د  ص بِ  ب ْ ت لْك  الص ب ي ة  * الأ وْلا د  ص 

اه  * أ ول ئ ك  الص ب ي ات  ج اه لا ت  * ج اه ل ة   * ت لْك  الْْ اد م ة  ش اب ة  * ش ب ان   الْْ د ام  ؤن لا ء  ه  * الْْ اد م  ش ابي  ذ 
ي  *ه ا  ش اب ات  * اب ة  ه ي  ش  * ه مْ ش ب ان  * ه و  ش ابي * أ ول ئ ك  الْْ اد م ات  ش اب ات   ي ان  * أ نْت  ص بِ  ب ْ أ نْ ت مْ ص 

ه ا  * ه ي  خ اد م ة  * ه مْ خ د ام  * و  خ اد م  ه  * نَ ْا  ش ي وخ  * أ ن ا ش يْخ  * نْ تُ   ص ب ي ات أ  * أ نْت  ص ب ي ة  * 
أ ن ا * نَ ْا  ج ه لا ء  * أ ن ا ج اه ل  * أ نْ تُ   ع ال م ات  * أ نْت  ع ال م ة  * أ نْ ت مْ ع ل م اء  * أ نْت  ع الِ   * خ اد م ات  
اه  * نَ ْا  ج اه لا ت  * ج اه ل ة   الن  س اء  ؤن لا ء  ه  * ه ذ ه  الْم مْأ ة  ع ج وز  * ج ال  ش ي وخ  الم   ؤن لا ء  ه  * الم ج ل  ش يْخ   ذ 
 .ع ج ائ ز  

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Анави киши олимдир. Анави кишилар олимлардир. Бу 

қария нодондир. Бу қариялар нодонлардир. Анави кампир 
олимадир. Анави кампирлар олималардир. Бу бола гўдакдир. 
Анави йигит хизматкордир. Анави йигитлар 
хизматкорлардир. Бу бола кичкинадир. Бу болалар 
кичкиналардир. Анави хизматкор узундир. Анави 
хизматкорлар узунлардир. Мен кишиман. Биз кишимиз. У 
қариядир. Улар қариялардир. У кампирдир. Улар 
кампирлардир. Сен йигитсан. Сизлар йигитларсиз. Мен 
гўдакман. Бизлар гўдаклармиз. У йигитдир. Улар 
йигитлардир. Сен жоҳилсан. Сизлар жоҳилсизлар. Мен 
олимман. Биз олиммиз. Бу хизматкор қиз бўйга етгандир. Бу 
хизматкор қизлар бўйга етгандирлар. Анави гўдак қиз 
кичкинадир. Анави гўдак қизлар кичкинадирлар. Анави киши 
олимдир. Анави кишилар олимлардир. Анави аёл жоҳилдир. 
Анави аёллар жоҳилдирлар. 
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 الد رْس  الْْ ام س  
 

 ақллилар عُق لا ءُ  ақлли ع اقِل  
 телба, ақли س فِي ه  

паст 
اءُ   телбалар سُف ه 

 ,донолар أ ذ كِي اءُ  доно, зийрак كِيي ذ  
зийраклар 

 тентаклар أغ بِي اءُ  тентак غ بِي 
ي     семизлар سَِ ان   семиз سَِ 
ي ف    ориқлар نَِ اف   ориқ, озғин نَِ 
 кучлилар أ ق ويِ اءُ  кучли ق وِيي 

 кучсизлар ضُع ف اءُ  кучсиз ض عِي ف  
 соғломлар اءُ أ صِح   соғлом ص حِي ح  
 беморлар م ر ض ى бемор م ريِ ض  

 
 

 الْج م ل  الْع م ب ي ة  
 

ه ة  * ه مْ ع ق لا ء  * ه و  ع اق ل   ه ات  * ه ي  س ف ي ْ * أ نْت  غ ب ي ة  * أ نْ ت مْ أ ذكْ ي اء  * أ نْت  ذ ك يي * ه ا  س ف ي ْ
يْْ  * أ نْ تُ   غ ب ي ات   اه  * ان  نَ ْا  سَ   * أ ن ا سَ   يْْ   ذ  ف ة  * الم  ج ال  سَ  ان  ؤن لا ء  ه  * الم ج ل  سَ   * ه ذ ه  الْم مْأ ة  نَ  ي ْ

ف ات   ؤن لا ء  ه   ف ة  * أ ول ئ ك  الم  ج ال  أ قْو ي اء  * ذ اك  الم ج ل  ق و يي * الن  س اء  نَ  ي ْ مْأ ة  ض ع ي ْ أ ول ئ ك  * ت لْك  الْم 
ف ات   يْح   ذ اه  *  الن  س اء  ض ع ي ْ نْس ان  ص ح  نْس ان  م م يْ * الن اس  أ ص ح اء  ؤن لا ء  ه  * الإ  أ ول ئ ك  الن اس  * ض  ذ اك  الإ 

اه  *  م مْض ى ه ة  * الش ي وخ  ع ق لا ء  ؤن لا ء  ه  * الش يْخ  ع اق ل   ذ  ه ات  * ت لْك  الْع ج وز  س ف ي ْ أ ول ئ ك  الْع ج ائ ز  س ف ي ْ
اه  *  اه  * الش ب ان  أ ذكْ ي اء  ؤن لا ء  ه  * الش اب  ذ ك يي  ذ  يْْ   ذ  ي ان  سَ  ان  ؤن لا ء  ه  * الص بِ   سَ   ب ْ ذ اك  الْو ل د  * الص  
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اه  * أ ول ئ ك  الأ وْلا د  أ قْو ي اء  * ق و يي  يْح   ذ  * م ة  م م يْض ة  ه ذ ه  الْْ اد  * الْْ د ام  أ ص ح اء  ؤن لا ء  ه  * الْْ اد م  ص ح 
ف ة  * ه مْ أ قْو ي اء  * ه و  ق و يي * الْْ اد م ات  م م يْض ات  ؤن لا ء  ه   ف ات  * ه ي  ض ع ي ْ يْح  * ه ا  ض ع ي ْ * أ نْت  ص ح 

يْح  * أ نْ تُ   م م يْض ات  * أ نْت  م م يْض ة  * أ نْ ت مْ أ ص ح اء    .نَ ْا  أ ص ح اء  * أ ن ا ص ح 
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
 
У телбадир. Улар телбалардир. У ақллидир (м.с.). Улар 

ақллилардир (м.с.). Сен тентаксан. Сизлар тентакларсиз. Сен 
доносан (м.с.). Сизлар доноларсиз (м.с.). Мен ориқман. Биз 
ориқлармиз. Анави эркак ориқдир. Анави эркаклар 
ориқдирлар. Анави аёл семиздир. Анави аёллар семиздирлар. 
Бу эркак кучсиздир. Бу эркаклар кучсизлардир. Анави аёл 
кучлидир. Анави аёллар кучлилардир. Бу киши касалдир. Бу 
кишилар касалдирлар. Анави киши соғломдир. Анави 
кишилар соғломдирлар. Анави қария телбадир. Анави 
қариялар телбалардир. Бу кампир ақллидир. Бу кампирлар 
ақллидирлар. Анави йигит тентакдир. Анави йигитлар 
тентаклардир. Бу гўдак ориқдир. Бу гўдаклар ориқлардир. Бу 
бола кучсиздир. Бу болалар кучсизлардир. Анави хизматчи 
касалдир. Анави хизматчилар касаллардир. Анави хизматчи 
аёл соғломдир. Анави хизматчи аёллар соғломдирлар. У 
кучсиздир. Улар кучсизлардир. У аёл кучлидир. У аёллар 
кучлилардир. Сен касалсан. Сизлар касалсизлар. Сен 
соғломсан (м.с.). Сизлар соғломсизлар (м.с.). Мен касалман. 
Биз касаллармиз. 
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6 
 الد رْس  الس اد س  

 
 дўст ص دِي ق  

 
دِق اءُ   дўстлар أ ص 

 
 душман ع دُوي 

 
اءُ    душманлар أ ع د 

 
 қўшни ج ار  

 
 қўшнилар جِي  ر انُ 

 
 меҳмон ض ي ف  

 
 меҳмонлар ضُيُوفُ 

 
 дўст (м.с.) ص دِي  ق ة  

 
 душман (м.с.) ع دُو ة  

 
 қўшни (м.с.) ج ار ة  

 
 меҳмон (м.с.) ض ي  ف ة  

 
 уларнинг هُم   унинг هُ 
ا  у аёлларнинг هُن   у аёлнинг ه 
 сенинг ك  

 
 сизларнинг كُم  

 
 сенинг (м.с.) كِ 

 
 сизларнинг كُن  

(м.с.) 
 

 менинг ي
 

 бизнинг ن ا
 

 унинг дўсти ص دِي  قُهُ 
 

 уларнинг ص دِي  قُهُم  
дўсти 

 
 у аёлларнинг ص دِي  قُهُن   у аёлнинг ص دِي  قُه ا
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дўсти 
 

дўсти 
 

 сенинг ص دِي  قُك  
дўстинг 

 

 сизларни ص دِي  قُكُم  
дўстингиз 

 
 сен аёлни ص دِي  قُكِ 

дўстинг 
 

 сиз аёлларни ص دِي  قُكُن  
дўстингиз 

 
 менинг ص دِي قِي

дўстим 
 

 бизнинг ص دِي  قُن ا
дўстимиз 

 
 унинг ع دُوُّهُ 

душмани 
 уларнинг الخ... ع دُوُّهُم  

душмани 
 унинг ج ارهُُ 

қўшниси 
 уларнинг الخ... ج ارهُُم  

қўшнилари 
فُهُ   унинг ض ي  

меҳмони 
فُهُم    уларнинг الخ...ض ي  

меҳмонлари 
دِق اؤُهُ   унинг الخ... أ ص 

дўстлари 
اؤُهُ   унинг الخ... أ ع د 

душманлари 
 унинг لخا... جِي  ر انهُُ 

қўшнилари 
 унинг الخ... ضُيُوفهُُ 

меҳмонлари 
 

م لُ ال ع ر بيِ    ةُ الُْ 
 

ي  م ة  * أ صْد ق اؤ ه مْ أ غْن ي اء  * ص د يْ ق ه  غ ن  يْ ق ت  ه ا ف ق ي ْ م ات  * ص د  يْ ق ات  ه ا  ف ق ي ْ * ص د يْ ق ك  ش يْخ  * ص د 
يْ ق ات ك ا  ع ج ائ ز  *  ع ج وز   ص د يْ ق ت ك  * أ صْد ق اؤ ك مْ ش ي وخ   * صْد ق ائ ي ش ب ان  أ  * ص د يْق ي ش ابي * ص د 
يْ ق ات  ن ا ش اب ات  * ص د يْ ق تِ  ش اب ة   اؤ ه مْ ج ه لا ء  * ع د و ه  ج اه ل  * ص د  ه ة  * أ عْد  ع د و ات  ه ا  * ع د و ت  ه ا س ف ي ْ
ه ات   ي * س ف ي ْ اؤ  * ع د و ك  غ بِ  ف ة  * ك مْ أ غْب ي اء  أ عْد  ف ات  * ع د و ت ك  ض ع ي ْ * ع د و  ي م م يْض  * ع د و ات ك ا  ض ع ي ْ

اؤ ن ا م مْض   م ان  ه مْ ع ق لا ء  * ج ار ه  ع اق ل  *  ىأ عْد  ي ْ * ج ار ي م م يْض  * ج ار ات ك ا  ذ ك ي ات  * ج ار ت ك  ذ ك ي ة  * ج 
م ان  ن ا سَ  ان   ي ْ ه ة  ج ار  * ج  ه ات  * تِ  س ف ي ْ ف ه  ق و يي * ج ار اتِ  س ف ي ْ يْح ة  * ض ي وف  ه مْ أ قْو ي اء  * ض ي ْ ف ت ك  ص ح  ض ي ْ
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يْح ات  *  ف ات ك مْ ص ح  ف تِ  ج اه ل ة  * ض ي وف  ن ا ع ل م اء  * ض يْف ي ع الِ   * ض ي ْ ف اتِ  ج اه لا ت  * ض ي ْ و ل د ه  * ض ي ْ
يْْ  * مْ أ ذكْ ي اء  أ وْلا د ه  * ذ ك يي  * خ اد م ه  س ف يْه  * أ وْلا د ن ا أ قْو ي اء  * و ل د ي ق و يي * أ وْلا د ك مْ سَ  ان  * و ل د ك  سَ  

ي * خ اد م ات  ه ا  ذ ك ي ات  * خ اد م ت  ه ا ذ ك ي ة  * خ د ام ه مْ س ف ه اء   د م ت ك  خ ا* خ د ام ك مْ أ غْب ي اء  * خ اد م ك  غ بِ 
ن ة   ي ْ ن ات  * سَ   ي ْ ه و  * خ اد م ات  ن ا ع اق لا ت  * خ اد م تِ  ع اق ل ة  * خ د ام ن ا أ قْو ي اء  * خ اد م ي ق و يي * خ اد م ات ك ا  سَ  
* ه و  ج ار ك  * أ صْد ق اؤ ك مْ نَ ْا  * أ ن ا ص د يْ ق ك  * أ نْ ت مْ أ عْد اؤ ه مْ * أ نْت  ع د و ه  * ه مْ أ صْد ق اؤ ن ا * ص د يْق ي 

م ان ك مْ  ي ْ م ان ك مْ * أ ن ا ج ار ك  * أ نْ ت مْ ض ي وف  ن ا * أ نْت  ض يْف ي * ه مْ ج  ي ْ  .نَ ْا  ج 
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Унинг дўсти камбағалдир. Уларнинг дўстлари 

камбағаллардир. Унинг (м.с.) дўсти бойдир. Уларнинг 
дўстлари бойлардир. Сенинг дўстинг йигитдир. Сизнинг 
дўстларингиз йигитдир. Менинг дўстим қариядир. 
Бизларнинг дўстларимиз қариялардир. Унинг душмани 
бойдир. Уларнинг душманлари бойлардир. Сенинг 
душманинг телбадир. Сизларнинг душманларингиз 
телбалардир. Менинг душманим тентакдир. Бизнинг 
душманларимиз тентаклардир. Унинг қўшниси каттадир. 
Уларнинг қўшнилари катталардир. Сенинг қўшнинг 
кичкинадир. Сизнинг қўшниларингиз кичкиналардир. Менинг 
(м.с.) қўшним узундир. Бизнинг қўшниларимиз узунлардир. 
Унинг меҳмони семиздир. Уларнинг меҳмонлари 
семизлардир. Сенинг меҳмонинг ориқдир. Сизнинг 
меҳмонларингиз ориқлардир. Менинг меҳмоним ақллидир. 
Бизнинг меҳмонларимиз ақллилардир. Унинг (м.с.) боласи 
тентакдир. Уларнинг (м.с.) болалари тентаклардир. Сенинг 
(м.с.) боланг ориқдир. Сизнинг (м.с.) болаларингиз 
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ориқлардир. Менинг болам кучсиздир. Бизнинг болаларимиз 
кучсизлардир. Унинг хизматкори ақллидир. Уларнинг 
хизматкорлари ақллилардир. Сенинг хизматчинг донодир. 
Сизнинг хизматчиларингиз донолардир. Менинг хизматчим 
телбадир. Бизнинг хизматчиларимиз телбалардир. У менинг 
душманимдир. Улар бизнинг душманимиздир. Сен унинг 
дўстисан. Сиз уларнинг дўстларисиз. Мен сенинг 
қўшнингман. Биз сенинг қўшнингмиз. У сенинг 
меҳмонингдир. Улар сизларнинг меҳмонларингиздир. Сен 
менинг дўстимсан. Сиз бизнинг дўстларимизсиз. Мен сенинг 
меҳмонингман. Биз сизнинг меҳмонларингизман.   

 
 
7 

 الد رْس  الس اب ع  
 

 оталар آب اء   ота أ ب  
 оналар أمُ ه ات   она أمُي 
 ўғиллар أ ب  ن اء   ўғил ابِ ن  
 қизлар ب  ن ات   қиз ابِ  ن ة  
و ة   ини (ака-ука) أ خ    инилар إِخ 

 опа-сингиллар أ خ و ات   опа-сингил أُخ ت  
اد   бобо ج دي  د   боболар أ ج 
 момолар ج د ات   момо ج د ة  
 эрлар أ ز و اج   эр ز و ج  
 хотинлар ز و ج ات   хотин ز و ج ة  
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 ، ،  куёв (عُرُس  )ع ريِس   келин (ع ر ائِسُ )ع رُوس 
 куёв           куёвлар خ ت   
ن ة    келинлар ك ن ات   келин ك 

 Алининг онаси ي   ع لِ أمُُّ  Алининг отаси أ بوُ ع لِي   
 Муҳаммаднинг ابِ نُ مُُ م د  

ўғли 
 Муҳаммаднинг ابِ  ن ةُ مُ  مُود  

қизи 
 Марямнинг أ بوُ م ر ي   

отаси 
 Зайнабнинг أمُُّ ز ي  ن ب  

онаси 
 Хадижанинг ح دِيْ  ة   ابِ نُ 

ўғли 
 Оишанинг қизи ابِ  ن ةُ ع ائِش ة  

 отамиз أ بوُن ا отам أ بِ 
 акамиз أ خُون ا акам أ خِي

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
ي  أ ب وك  * مْ ش ي وخ  آب اؤ ك  * أ ب وك  ش يْخ  * آب اؤ ه ا  ع ل م اء  * أ ب وه ا ع الِ   * آب اؤ ه مْ أ غْن ي اء  * أ ب وه  غ ن 

ات  ه مْ غ ن ي ات  * أ م ه  غ ن ي ة  * آب اؤ ن ا ع ق لا ء  * أ بِ  ع اق ل  * آب اؤ ك ا  ش ب ان  * ش ابي  * أ م ه ا ع ال م ة  * أ م ه 
ات  ه ا  ع ال م ات   * أ م  ي ع ال م ة  *م ه ات ك ا  ع اق لا ت  أ  * أ م ك  ع اق ل ة  * ه ات ك مْ ع ج ائ ز  أ م  * أ م ك  ع ج وز  * أ م ه 
ات  ن ا ع ال م ات   م  * أ م ه  م  * أ بْ ن اؤ ه مْ ك ب ار  * ا بْ ن ه  ك ب ي ْ غ ار  * ا بْ ن ك  ص غ ي ْ أ بْ ن ائ ي * ا بْن  ع اق ل  * أ بْ ن اؤ ك مْ ص 

ن ة  ا ب ْ * ب  ن ات  ه ا  ذ ك ي ات  * ا بْ ن ت  ه ا ذ ك ي ة  * ع ق لا ء   ي ْ ن ات  * ن ت ك  سَ   ي ْ يْح ة  * ب  ن ات ك ا  سَ   ب  ن ات  ن ا * ا بْ ن تِ  ص ح 
يْح ات   ف ة  * إ خْو ت  ه مْ أ قْو ي اء  * أ خ وه  ق و يي * ص ح  ف ات  * أ خْت ك  ض ع ي ْ * ج د  ي ش يْخ  * أ خ و ات ك مْ ض ع ي ْ

ي * ع ج ائ ز  ج د اتِ  * ج د تِ  ع ج وز  * أ جْد اد ي ش ي وخ   * ز وْج ت ك  ع ال م ة  * أ زْو اج ه ا  أ غْن ي اء  * ز وْج ه ا غ ن 
* ك ن ات  ع ل ي ٍّ ج اه لا ت  * ك ن ة  ع ل ي ٍّ ج اه ل ة  * ل ي ٍّ ف  ق م اء  ع  خْت ان  أ  * ل ي ٍّ ف ق ي ْم  ع  خ تُ   * ز وْج ات ك مْ ع ال م ات  
ب  ن ات  * ا بْ ن ة  ع ائ ش ة  غ ب ي ة  * أ بْ ن اء  م د يْْ ة  أ ذكْ ي اء  * ا بْا  م د يْْ ة  ذ ك يي * ز يْ ن ب  ع اق ل ة  أ م  * أ ب و م مْيَ   ع اق ل  
يْْ  * ع ائ ش ة  غ ب ي ات   ي سَ   ف ة  ع  أ خْت  * إ خْو ت  ن ا سَ  ان  * أ خ  ف ات  ع  أ خ و ات  * ل ي ٍّ نَ  ي ْ دٍّ ق و يي ج د  مُ  م  * ل ي ٍّ نَ  ي ْ

اد  مُ  م دٍّ أ قْو ي اء  *  ف ة  * أ جْد  ف ات  * ج د ة  مُ  م دٍّ ض ع ي ْ يْح  * ج د ات  مُ ْم ودٍّ ض ع ي ْ ز وْج ة  *ز وْج  ف اط م ة  ص ح 
ي * ش م يْفٍّ م م يْض ة   م ة  * أ خْت ان  ع ار فٍّ أ غْن ي اء  * خ تُ   ع ار فٍّ غ ن  م ات  * ك ن ة  ظ م يْفٍّ ف ق ي ْ * ك ن ات  ظ م يْفٍّ ف ق ي ْ
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أ نْ تُ   * أ نْت  ا بْ ن ت  ه ا *مْ ك  أ نْ ت مْ أ بْ ن اؤ  * أ نْت  ا بْ ن ه  * ه ا  أ م ه ات ك ا  * ه ي  أ م ك  * ه مْ آب اؤ ك مْ * ه و  أ ب وك  
ه ي  ج د تِ  * ه مْ أ جْد اد ي * ه و  ج د  ي * و اتِ  ه ا  أ خ  * ه ي  أ خْتِ  * نَ ْا  إ خْو ت ك مْ * أ ن ا أ خ وك  * ب  ن ات  ه ا  
ات  ن ا *  أ ن ا ابْا  ش اك م  * أ نْت  ابْا  خ ال د  بْا  ع ار فٍّ * أ بِ  ع ل ي  بْا  مُ ْم ودٍّ * ز يْد  بْا  ب كْمٍّ ص د يْق ي * ه ا  ج د 

أ ن ا أ حْم د  بْا  * أ ن ا ابْ ن ة  مُ ْم ود  بْا  حم  ادٍّ * ابْ ن ة  ز يْد  بْا  ب كْمٍّ أ نْت  * ه ي  ابْ ن ة  ع ل ي   بْا  مُ ْم ودٍّ * بْا  ذ اك مٍّ 
 .ن ظ ام  بْا  ع يْْ  بْا  م قْص ودٍّ 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Унинг отаси камбағалдир. Уларнинг оталари 

камбағаллардир. Сенинг отанг олимдир. Сизларнинг 
оталарингиз олимлардир. Менинг отам йигитдир. Бизнинг 
оталаримиз йигитлардир. Унинг онаси камбағалдир. 
Уларнинг оналари камбағаллардир. Сенинг онанг телбадир. 
Сизларнинг оналарингиз телбалардир. Менинг онам 
соғломдир. Бизнинг оналаримиз соғломлардир. Унинг ўғли 
кичкинадир. Уларнинг ўғиллари кичкиналардир. Сенинг 
ўғлинг каттадир. Сизнинг ўғилларингиз катталардир. Менинг 
ўғлим соғломдир. Бизларнинг ўғилларимиз соғломлардир. 
Менинг қизим касалдир. Бизнинг қизларимиз касаллардир. 
Унинг иниси кучсиздир. Уларнинг инилари кучсизлардир. 
Сенинг синглинг донодир. Сизнинг сингилларингиз 
донолардир. Менинг бобом кучлидир. Бизнинг боболаримиз 
кучлилардир. Менинг момом касалдир. Бизларнинг 
момоларимиз касаллардир. Унинг эри камбағалдир. Уларнинг 
эрлари камбағаллардир. Унинг хотини бойдир. Уларнинг 
хотинлари бойлардир. Алининг куёви олимдир. Алининг 
куёвлари олимлардир. Алининг келини камбағалдир. 
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Алининг келинлари камбағаллардир. Марямнинг отаси 
бойдир. Зайнабнинг онаси ақллидир. Хадижанинг ўғли 
тентакдир. Хадижанинг ўғиллари тентаклардир. Оишанинг 
қизи донодир. Оишанинг қизлари донолардир. Менинг иним 
ориқдир. Бизнинг иниларимиз ориқлардир. Алининг синглиси 
семиздир. Алининг сингиллари семизлардир. Муҳаммаднинг 
бобоси кучсиздир. Муҳаммаднинг боболари кучсизлардир. 
Маҳмуднинг момоси кучлидир. Маҳмуднинг момолари 
кучлилардир. Фотиманинг эри касалдир. Зарифнинг хотини 
соғломдир. Орифнинг куёви камбағалдир. Орифнинг 
куёвлари камбағаллардир. Зарифнинг келини бойдир. 
Зарифнинг келинлари бойлардир. У сенинг бобонгдир. Улар 
сизнинг боболарингиздир. У (м.с.) сенинг момонгдир. Улар 
сизнинг момоларингиздир. Сен менинг инимсан. Сиз бизнинг 
иниларимизсиз. Мен сенинг отангман. Биз сизнинг 
оталарингизмиз. Бакр ўғли Зайд менинг душманимдир. Отам 
Ориф ўғли Холиддир. Бобом Маҳмуд ўғли Орифдир. Мен 
Али ўғли Маҳмудман. Сен Зайд ўғли Бакрсан.     

 
8 

 الد رْس   الث ام ا  
 

ت اذ    ,устоз أُس 
ўқитувчи 

 ,устозлар أ س اتيِ ذُ 
ўқитувчилар 

 ,шогирд تلِ مِي ذ  
ўқувчи 

 ,шогирдлар ت لا مِي ذُ 
ўқувчилар 
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 ,табиблар أ طِب اءُ  табиб, дўхтир ط بِي ب  
дўхтирлар 

 ,тижоратчи ت اجِر  
савдогар 

 ,тижоратчилар تُُ ار  
савдогарлар 

 ҳунармандлар ص ن  ع ة   ҳунарманд ص انعِ  
 ,маҳоратли م اهِر  

моҳир 
 ,маҳоратлилар م ه ر ة  

моҳирлар 
 ,салоҳиятли ص الِح  

солиҳ 
اءُ   ,салоҳиятлилар صُل ح 

солиҳлар 
 фосиқлар ف س ق ة   фосиқ ف اسِق  
خِي اءُ  сахий س خِيي   сахийлар أ س 
ي ل    бахиллар بَُ لا ءُ  бахил بَِ 
 ,адолатли ع ادِل  

одил 
 ,адолатлилар عُدُول  

одиллар 
 золимлар ظ ل م ة   золим ظ الِ  

ت اذُ ه   اأُس   ушбу التِ ل مِي ذِ  ذ 
ўқувчининг 
устози 

 ушбу ؤُلا ءِ  الت لا مِي ذِ أ س اتيِ ذُ ه  
ўқувчиларнинг 
устозлари 

ت اذِ   ўша تلِ مِي ذُ ذ اك  الُأس 
устознинг 
ўқувчиси 

 ўша ت لا مِي ذُ أوُل ئِك  الأ س اتيِ ذِ 
устозларнинг 
ўқувчилари 

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
اه  أ سْت اذ   يْذ  ذ اك  الأ سْت اذ  ش ابي *  الت لا م يْذ  ش ي وخ  ؤن لا ء  ه  أ س ات يْذ  * الت  لْم يْذ  ش يْخ   ذ  يْذ  * ت لْم  ت لا م 

اه  أ ب و * أ ول ئ ك  الأ س ات يْذ  ش ب ان   * أ م  ه ذ ه  الْم مْأ ة  ص الِ  ة  * ج ال  ص ل ح اء  الم   ؤن لا ء  ه  آب اء  * الم ج ل  ص ال ح   ذ 
ق  ا بْا  ذ اك  ا* الن  س اء  ص الِ  ات  ؤن لا ء  ه  أ م ه ات   اه  أ خ و * أ بْ ن اء  أ ول ئ ك  الم  ج ال  ف س ق ة  * لم ج ل  ف اس  الم ج ل   ذ 
يي  ة  * س خ  ي اء   ،الم  ج ال  ؤن لا ء  ه  إ خْو  مْأ ة  * أ سْخ  ل ة   ،أ خْت  ت لْك  الْم  * أ خ و ات  أ ول ئ ك  الن  س اء  بَ  يْلا ت  * بَ  ي ْ
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ز وْج ات  أ ول ئ ك  * ظ ال م ة   ،ز وْج ة  ذ اك  الم ج ل  * الن  س اء  ع د ول  ؤن لا ء  ه  أ زْو اج  *  مْأ ة ، ع اد ل  ز وْج  ه ذ ه  الْم  
اه  أ ب و * ظ ال م ات   ،الم  ج ال   ي  ،الط ب يْب   ذ  م  * أ غْن ي اء   ،الأ ط ب اء  ؤن لا ء  ه  آب اء  * غ ن  * ص ان ع   ،أ خ و ذ اك  الت اج 
ة  أ ول   اه  ص د يْق  * ص ن  ع ة   ،ئ ك  الت ج ار  إ خْو  ع د و  ذ اك  * م ه م ة   ،الص ن  ع ة  ؤن لا ء  ه  أ صْد ق اء  * م اه م   ،الص ان ع   ذ 
م   اء  أ ول ئ ك  الت ج ار  * ص ان ع   ،الت اج  اه  أ سْت اذ  * ص ن  ع ة   ،أ عْد  * لا د  ع ل م اء  الأ وْ ؤن لا ء  ه  أ س ات يْذ  * الْو ل د  ع الِ    ذ 

يْذ  ذ اك  الأ سْت اذ  ذ ك يي  يْذ  أ ول ئ ك  الأ س ات يْذ  أ ذكْ ي اء  * ت لْم  م   ذ اه  * ت لا م  ب ي ْ * الأ س ات يْذ  ك ب ار  ؤن لا ء  ه  * الأ سْت اذ  ك 
م   غ ار   ،أ ول ئ ك  الت لا م يْذ  * ذ اك  الت  لْم يْذ  ص غ ي ْ اه  * ص  م  * الأ ط ب اء  م ه م ة  ؤن لا ء  ه  * اه م  الط ب يْب  م   ذ  ذ ل ك  الت اج 

ي  م   ،الص ان ع   ذ اه  * أ غْن ي اء   ،أ ول ئ ك  الت ج ار  * غ ن  اه  * ف  ق م اء   ،الص ن  ع ة  ؤن لا ء  ه  * ف ق ي ْ ذ اك  * ص ال ح   ،الْع الِ    ذ 
ق   ،الجْ اه ل   مْأ ة  * ف اس  ق ة   ،ت لْك  الْم مْأ ة  *  ص الِ  ة   ،ه ذ ه  الْم  نْس ان   ذ اه  * ف اس  يي  ،الإ   ،الن اس  ؤن لا ء  ه  * س خ 
ي اء   ت لْم يْذ ك  ع الِ   * أ س ات يْذ ن ا ص ل ح اء  * أ سْت اذ ي ص ال ح  * أ ول ئ ك  الأ غْن ي اء  بَ  لا ء  * بَ  يْل   ،ذ اك  الْغ ن   * أ سْخ 

م  ا خْو ت  ن ا تُ  ار  * آب اؤ ه مْ أ ط ب اء  * أ ب وه  ط ب يْب  * اء  ت لا م يْذ ك مْ ع ل م  *  ي ت اج  اد ك مْ * ج د ك  ص ان ع  * أ خ  أ جْد 
يي * ه ا  ع اد لا ت  * ه ي  ع اد ل ة  * ه مْ ص ل ح اء  * ه و  ص ال ح  * ص ن  ع ة   ي اء  * أ نْت  س خ  أ نْت  * أ نْ ت مْ أ سْخ 
ل ة    .نَ ْا  ط ب يْب ات  * أ ن ا ط ب يْب ة  * نَ ْا  أ ط ب اء  * أ ن ا ط ب يْب  * أ نْ تُ   بَ  يْلا ت  * بَ  ي ْ

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу кишининг устози солиҳдир. Бу кишиларнинг устозлари 

солиҳлардир. Бу шогирд ёш йигитдир. Бу шогирдлар ёш 
йигитлардир. Бу кишининг отаси табибдир. Бу кишиларнинг 
оталари табиблардир. Бу кишининг ўғли солиҳдир. Бу 
кишиларнинг ўғиллари солиҳлардир. Бу кишининг иниси 
бахилдир. Бу кишиларнинг инилари бахиллардир. Бу аёлнинг 
синглиси сахийдир. Бу аёлларнинг сингиллари сахийлардир. 
Бу аёлнинг эри золимдир. Бу кишининг хотини адолатлидир. 
Бу савдогарнинг отаси ҳунарманддир. Бу ҳунарманднинг 
иниси савдогардир. Бу савдогар адолатлидир. Анави 
ҳунарманд маҳоратлидир. Бу болаларнинг устозлари 
қариядир. Бу шогирдларнинг устозлари олимдир. Бу 
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устозларнинг шогирдлари телбалардир. Бу савдогар 
камбағалдир. Анави ҳунарманд бойдир. Бу киши 
гуноҳкордир. Бу аёл солиҳадир. Бу бой сахийдир. Анави 
савдогар бахилдир. Сенинг устозинг олимдир. Менинг 
устозим қариядир. Сенинг шогирдинг донодир. Менинг 
шогирдим телбадир. Сенинг отанг савдогардир.  

 
9 

ع    الد رْس  الت اس 
 

 имомлар أ ئِم ة   имом إِم ام  
 ,ўқитувчи مُع لِ م  

муаллим 
 ,ўқитувчилар مُع لِ مُون  

муаллимлар 
 ,мударрис مُد رِ س  

дарс берувчи 
 ,мударрислар مُد ر سُِون  

дарс берувчи 
 муаззинлар مُؤ ذِ نوُن   муаззин ؤ ذِ ن  مُ 

 ,такаббур مُت ك بِ   
димоғдор 

وُن    ,такаббурлар مُت ك بِ 
димоғдорлар 

 ,тавозуъли مُت  و اضِع  
ҳокисор 

 ,тавозуъли مُت  و اضِعُون  
ҳокисор 

رُور   رُورُون   шод, хурсанд م س   ,шод م س 
хурсандлар 

 ,маҳзунлар زُونوُن  مُ    маҳзун, хафа مُ  زُون  
хафалар 

 ,фаол مُُ ت هِد  
тиришқоқ 

 ,фаоллар مُُ ت هِدُون  
тиришқоқлар 

 дангасалар كُس ال   дангаса ك س لا ن
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 ростгўй, тўғри ص ادِق  
сўз 

 ,ростгўйлар ص ادِقُون  
тўғрисўзлар 

اذِبوُن   ёлғончи ك اذِب    ёлғончилар ك 
 имом олимдир إِم ام  ع الِ   олим имом الِإم امُ ال ع الُِ 

اءُ  اءُ  олим имомлар الأ ئِم ةُ ال عُل م   имомлар أ ئِم ة  عُل م 
уламолардир 

ت هِدُ   фаол ال مُع لِ مُ ال مُج 
ўқитувчи 

ت هِدُون    фаол ال مُع لِ مُون  ال مُج 
ўқитувчилар 

لا نُ   дангаса ال مُؤ ذِ نُ ال ك س 
муаззин 

 дангаса ؤ ذِ نوُن  ال كُس ال  ال مُ 
муаззинлар 

 ақлли инсонлар الن اسُ ال عُق لا ءُ  ақлли инсон الِإن س انُ ال ع اقِلُ 
بِي  رُ   кекса ёшли الش ي خُ ال ك 

қария 
 кекса ёшли الشُّيُوخُ ال كِب ارُ 

қариялар 
رُ   кичик болалар الأ و لا دُ الصِ غ ارُ  кичик бола ال و ل دُ الص غِي  

اهِرُ   моҳир الأ طِب اءُ ال م ه ر ةُ  моҳир табиб الط بِي بُ ال م 
табиблар 

 бой التُّج ارُ الأ غ نِي اءُ  бой савдогар الت اجِرُ ال غ نُِّ 
савдогарлар 

 
 

 الْج م ل  الْع م ب ي ة  
 

اه   م ام  الْع الِ   * الم ج ل ، إ م ام  ع الِ    ذ  ي ذ اك  الإ  ، أ ئ م ة  ع ل م اء  ؤن لا ء  ه  * ، غ ن  الأ ئ م ة  الْع ل م اء ، * الم  ج ال 
الم  ج ال  * الم ج ل  الْع اق ل ، ص ال ح  * أ ول ئ ك  الْم ع ل  م ون ، ر ج ال  ع ق لا ء  * ذ اك  الْم ع ل  م ، ر ج ل  ع اق ل  * أ غْن ي اء  

اه  * الْع ق لا ء ، ص ل ح اء   ، أ سْت اذ  ع الِ    ذ  م  * الْم د ر  س  الْم د ر  س ون ، أ س ات يْذ  ع ل م اء  ؤن لا ء  ه  * الأ سْت اذ  الْع الِ  ، ك ب ي ْ
ي * الأ س ات يْذ  الْع ل م اء ، ك ب ار  *  يي * ذ اك  الْم ؤن ذ  ن ، ر ج ل  غ ن  ج ال  أ ول ئ ك  الْم ؤن ذ  ن ون ، ر  * الم ج ل  الْغ ن  ، س خ 

ي اء  * أ غْن ي اء   اه  * الم  ج ال  الأ غْن ي اء ، أ سْخ  * ذ اك  الْو ل د ، ك سْلا ن  * الْو ل د  الْم جْت ه د ، ذ ك يي * الْو ل د ، مُ ْت ه د   ذ 
ي  اه  * الْو ل د  الْك سْلا ن ، غ بِ  م ام ، ر ج ل  ع الِ    ذ  ي * الإ  * الأ ئ م ة ، ر ج ال  ع ل م اء  ؤن لا ء  ه  * الم ج ل  الْع الِ  ، غ ن 
، ع الِ   * ذ اك  الم ج ل ، ط ب يْب  م اه م  * الم  ج ال  الْع ل م اء ، أ غْن ي اء   ، أ ط ب اء  * الط ب يْب  الْم اه م  أ ول ئ ك  الم  ج ال 
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م ون  * ، ص الِ  ون  الأ ئ م ة  الأ غْن ي اء  * الأ ط با ء  الْم ه م ة ، ع ل م اء  * م ه م ة   ث ي ْ الْم د ر  س ون  * الْم ع ل  م ون  الْف ق م اء ، ك 
ل و  م ون  الْم ؤن ذ  ن ون  الْك س ال  * ن  الْم جْت ه د ون ، ق ل ي ْ ث ي ْ ع ون ، ع ق لا ء  * ، ك  اه  * الم  ج ال  الْم ت  و اض  الم ج ل ،  ذ 

ع ون  * م ت ك بّ   ون ، س ف ه اء  الم  ج ال  الْ * الم ج ل  الجْ اه ل ، م ت ك بّ    * ج اه ل   الم  ج ال  * الم  ج ال  الْع ق لا ء  م ت  و اض 
ي اء ، * الم  ج ال  الْج ه لا ء  مُ ْز ون ون  * الم  ج ال  الْع ل م اء ، م سْم ور ون  * الس ف ه اء ، م ت ك بّ   ون   الأ غْن ي اء  الأ سْخ 

يْذ  *  وْلا د  الأ غْب ي اء ، ك س ال  الأ  * الأ وْلا د  الأ ذكْ ي اء ، مُ ْت ه د ون  * ء  الْب خ لا ء ، ف س ق ة  الأ غْن ي ا* ص ل ح اء   الت لا م 
يْذ  الْك س ال  * اء  الْم جْت ه د ون ، ع ل م   ء ،  الأ ط ب اء  الْج ه لا  * الأ ط ب اء  الْع ل م اء ، ص اد ق ون  * ، ج ه لا ء  الت لا م 

ق ، إ نْس ان  * الم  ج ال  الص ل ح اء ، أ ن اس  ع ق لا ء  * الم ج ل  الص ال ح ، إ نْس ان  ع اق ل  * ك اذ ب ون   الم ج ل  الْف اس 
اه  * الم  ج ال  الس ف ه اء ، أ ن اس  ف س ق ة  * س ف يْه   ذ اك  * م أ ة  ص الِ  ة  ه ذ ه  الْم ع ل  م ة ، ا مْ * الْم ع ل  م ، ر ج ل  ص ال ح   ذ 

، ر ج ل  مُ ْز ون   ي * ط ب يْب  ن ا، ر ج ل  ع الِ   * ر ج ل  ص اد ق   إ م ام ن ا،* الْم د ر  س  ن  ن ا، ر ج ل  غ ن  اه  * م ؤن ذ   الْم ؤن ذ  ن ،  ذ 
ع  * م ت ك بّ     م ام ، م ت  و اض  اه  * ذ اك  الإ  ، ك سْلا ن  ذ اك  الت ا* الص ان ع ، مُ ْت ه د   ذ  م  ه مْ * ه و  م ت ك بّ    * ج 
ع ة  * م ت ك بّ   ون   ع ات  * ه ي  م ت  و اض  أ نْ تُ   * أ نْت  مُ ْز ون ة  * أ نْ ت مْ م سْم ور ون  * أ نْت  م سْم ور  * ه ا  م ت  و اض 
ه ي   * ه مْ ص اد ق ون  * ه و  ص اد ق  * ا  ك سْلا ن ات  نَ ْ * أ ن ا ك سْلا ن ة  * نَ ْا  مُ ْت ه د ون  * أ ن ا مُ ْت ه د  * مُ ْز ون ات  
 .ه ا  ك اذ ب ات  * ك اذ ب ة  
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу киши бой имомдир. Бу кишилар бой имомлардир. Бу 

ўқитувчи доно кишидир. Бу ўқитувчилар доно кишилардир. 
Гуноҳкор киши нодондир. Гуноҳкор кишилар нодонлардир. 
Бу мударрис бадавлатдир. Бу мударрислар бадавлатлардир. 
Анави муаззин камбағалдир. Анави муаззинлар 
камбағаллардир. Бу киши такаббурдир. Бу кишилар 
такаббурлардир. Анави хотин тавозуъликдир. Анави 
хотинлар тавозуълилардир. Соғлом киши хурсанддир. Соғлом 
кишилар хурсанддирлар. Бемор хотин маҳзундир. Бемор 
хотинлар маҳзундирлар. Бу бола фаолдир. Бу болалар 
фаолдирлар. Анави шогирд дангасадир. Анави шогирдлар 



www.arabic.uz 

 

22 

 

дангасалардир. Бу киши тўғри сўзлидир. Бу кишилар тўғри 
сўзлилардир. Анави хизматчи аёл ёлғончидир. Анави 
хизматчи аёллар ёлғончилардир. У тавозуълидир. Улар 
тавозуълилардир. Сен такаббурсан. Сизлар такаббурлисизлар. 
Мен хурсандман. Биз хурсандмиз. У ёлғончидир. Улар 
ёлғончилардир. Сен дангасасан. Сизлар дангасаларсиз. Мен 
ростгўйман. Биз ростгўйлармиз.  

 
01 

م    الد رْس  الْع اش 
 

ي اطوُن   тикувчи خ ي اطُ   тикувчилар خ 
 дурадгорлар نَ  ارُون   дурадгор نَ  ار  
ب از   темирчи ح د اد    нонвой خ 
 маҳсидўз, косиб خ ف اف   қассоб ق ص اب  
 кир ювувчи ق ص ار   сартарош ح لا ق  
 ,юк ташувчи حَ  ال   фаррош ف  ر اش  

ҳаммол 
 деҳқон ف لا ح   даллол د لا ل  
 ишсиз ب ط ال   кемачи م لا ح  

ي اطوُهُ  ي اطوُهُم   унинг тикувчиси خ   уларнинг خ 
тикувчилари 

 сизларни نَ  ارُوكُم   сенинг дурадгоринг نَ  ارُك  
дурадгорларингиз 

ا ادُون ا менинг темирчим دِي  ح د   бизнинг ح د 
темирчиларимиз 

ب ازُو ع لِي     Алининг خ 
нонвойлари 

 Алининг لِي   ع  ق ص ابوُ 
қассоблари 
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الِد    Холиднинг خ ف افُ خ 
этикдўзлари 

 бойнинг ҳаммоли حَ  الُ ال غ نِ ِ 

 бойларнинг حَ  الُو الأ غ نِي اءِ 
ҳаммоллари 

 тижоратчининг لا لُ الت اجِرد  
даллоли 

 тижоратчиларнинг د لا لُو التُّج ارِ 
даллоллари 

 унинг муаллими مُع لِ مُوهُ 

 уларнинг مُع لِ مُوهُم  
муаллимлари 

 сенинг مُع لِ مُوك  
муаллиминг 

 сизларни مُع لِ مُوكُم  
муаллимларингиз 

 менинг مُع لِ مِي  
муаллимим 

 бизнинг مُع لِ مُون ا
муаллимимиз 

  

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
اه   مْأ ة  خ ي اط ة  * الم  ج ال  خ ي اط ون  ؤن لا ء  ه  * الم ج ل  خ ي اط   ذ  اه  * الن  س اء  خ ي اط ات  ؤن لا ء  ه  * ه ذ ه  الْم   ذ 

م ان  ن ا م د اد ون  * ج ار ي م د اد  * الش ي وخ  نَ  ار ون  ؤن لا ء  ه  * الش يْخ  نَ  ار   ي ْ أ صْد ق اؤ ه مْ * ص د يْ ق ه  خ ب از  * ج 
اه  * أ عْد اؤ ه  ق ص اب ون  * ع د و ه  ق ص اب  * خ ب از ون   ذ اك  الِْ لا ق  * الْْ ف اف ون  م ه م ة  ؤن لا ء  ه  * الْْ ف اف  م اه م   ذ 
اه  * ق ون  ج ه لا ء  أ ول ئ ك  الِْ لا  * ج اه ل   ت لْك  * ذ اك  الْْ اد م  ف  م اش  * ه ذ ه  الْْ اد م ة  ق ص ار ة  * الْْ اد م  ق ص ار   ذ 

اه  * الْْ اد م ة  ف  م اش ة   اه  * الِْ م ال ون  ص اد ق ون  ؤن لا ء  ه  * الِْ م ال  ص اد ق   ذ  م   ذ  ون  الْف لا م  ؤن لا ء  ه  * الْف لا ح  ف ق ي ْ
* أ ول ئ ك  الد لا ل ون  ك اذ ب ون  * ذ اك  الد لا ل  ك اذ ب  * أ ول ئ ك  الْم لا م ون  م ه م ة  * ذ اك  الْم لا ح  م اه م  * ف  ق م اء  

م  * خ ي اط ه مْ ط و يْل   ي ْ ي * نَ  ار ك مْ ق ص  م  * م د اد ن ا غ ن  ي * يْه  ق ص اب ك مْ س ف  * خ ب از ه مْ ف ق ي ْ * خ ف اف  ن ا غ بِ 
* م د اد ي  ج ه لا ء  * نَ  ار وك  م ه م ة  * خ ي اط وه  ف  ق م اء  * د لا ل ن ا م م يْض  * حم  ال ك مْ مُ ْز ون  * م لا ق  ه مْ م سْم ور  
حم  ال و * م لا ق و ع ار فٍّ ك اذ ب ون  *  خ ف اف و خ ال دٍّ ص اد ق ون  * ل ي ٍّ سَ  ان  ع  ق ص اب و * خ ب از و ع ل ي ٍّ نَ  اف  

اه  * م ع ل  م ي  ص ل ح اء  * م ع ل  م وك  ك ب ار  * م ع ل  م وه  ع ل م اء  * د لا ل و الت ج ار  أ غْن ي اء  * اء  ف  ق م اء  الأ غْن ي   الْْ ي اط   ذ 
ع  * م ت ك بّ     اه  * ذ اك  الن ج ار  م ت  و اض  اه  * ذ اك  الْْ ب از  مُ ْز ون  * اد  م سْم ور  الِْ د   ذ  يْْ   ذ  ذ اك  * الْق ص اب  سَ  

اه  * الْْ ف اف  نَ  يْف   يْح   ذ  اه  * ذ اك  الْق ص ار  م م يْض  * الِْ لا ق  ص ح  ذ اك  الِْ م ال  ق و يي * الْف م اش  ض ع يْف   ذ 
اه  *  ي ذ اك  ا* الد لا ل  ذ ك يي  ذ  * الِْ د اد ون  م سْم ور ون  * الن ج ار ون  ج ه لا ء  * الْْ ي اط ون  م ه م ة  * لد لا ل  غ بِ 
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اه  * الِْ م ال ون  أ قْو ي اء  * الْْ ف اف ون  نَ  اف  * الْق ص اب ون  سَ  ان  * مُ ْز ون ون   الْْ ب از ون   * الم ج ل ، خ ي اط  م اه م   ذ 
مْأ ة ، خ ي اط ة  م اه م ة  ه ذ ه   اه  * الْم  اه  * ذ اك  الِْ د اد ، ش ابي ج اه ل  * الن ج ار ، ر ج ل  س ف يْه   ذ  ،  ذ  الْق ص اب 

، ش ابي ض ع يْف  * ش يْخ  ق و يي  ، إ نْس ان  ع اق ل   ذ اه  * ذ اك  الْْ ف اف  م  * الِْ لا ق  ، ر ج ل  ف ق ي ْ * ذ اك  الِْ م ال 
ي  ، غ ن  يْح  * الْْ ي اط  الْم اه م  ق ، ج اه ل  * الن ج ار  الس م يْْ ، ص ح  ي * الِْ د اد  الْف اس  * الْْ ب از  الجْ اه ل ، غ بِ 

، م م يض  * الْم م يض  ض ع يف  الْق ص اب   يف  ق و يي  ،م يْ  الِْ م ال  الس  * الِْ لا ق  الص ال ح ، ع اق ل  * الْْ ف اف  الن ح 
، ف ق ير  *  اه  * الد لا ل  الك اذ ب  ، ض ع يف  * الِْ م ال  الس م يْ ، ق و يي  ذ  يف  ؤن لا ء  ه  *  ذ اك  الْْ ف اف  الن ح 

م ان ، ظ ل م ة   * ه ي  خ ي اط ة  * ون  ه مْ خ ي اط  * ه و  خ ي اط  * أ ول ئ ك  الْف لا م ون  الْف ق م اء  ع د ول  * الْق ص اب ون  الس  
* نَ ْا  ف لا م ون  * أ ن ا ف لا ح  * أ نْ تُ   خ ب از ات  * أ نْت  خ ب از ة  * أ نْ ت مْ خ ب از ون  * أ نْت  خ ب از  * ه ا  خ ي اط ات  
اه  * ه مْ م لا م ون  * ه و  م لا ح   ، ف ق ير  * ال ون  الم  ج ال  ب ط  ؤن لا ء  ه  * الم ج ل  ب ط ال   ذ  الم  ج ال  * الم ج ل  الْب ط ال 

، ب ط الا ت  * الْم مْأ ة  الْك سْلا ن ة ، ب ط ال ة  * الْب ط ال ون ، ف  ق م اء    *الْب ط ال ون  ك س ال  ؤن لا ء  ه  * الن  س اء  الْك سْلا ن ات 
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу киши дурадгордир. Бу кишилар дурадгорлардир. Бу 

тикувчи қариядир. Бу тикувчилар қариялардир. Сенинг 
қўшнинг нонвойдир. Сизнинг қўшниларингиз нонвойлардир. 
Менинг қўшним темирчи. Бизнинг қўшниларимиз 
темирчилардир. Бу қассоб бемордир. Бу қассоблар 
беморлардир. Анави этикдўз камбағалдир. Анави этикдўзлар 
камбағаллардир. Бу сартарош ёлғончидир. Бу сартарошлар 
ёлғончилардир. Анави кир ювувчи хотин камбағалдир. Анави 
кир ювувчи хотинлар камбағаллардир. Бу киши фаррошдир. 
Бу кишилар фаррошлардир. Анави ҳаммол кучлидир. Анави 
ҳаммоллар кучлилардир. Бу даллол ростгўйдир. Бу даллоллар 
ростгўйлардир. Анави деҳқон бойдир. Анави деҳқонлар 
бойлардир. Бу кемачи соғломдир. Бу кемачилар 
соғломлардир. Анави дангаса ишсиздир. Анави дангасалар 
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ишсизлардир. У дурадгордир. Улар дурадгорлардир. Сен 
тикувчисан. Сизлар тикувчисизлар. Мен темирчиман. Бизлар 
темирчилармиз. У нонвойдир. Улар нонвойлардир. Сен 
қассобсан. Сизлар қассобларсиз. Мен этикдўзман. Бизлар 
этикдўзлармиз. Ишсиз киши дангасадир. Ишсиз кишилар 
дангасалардир. Дангаса киши бемордир. Дангаса кишилар 
беморлардир.   

 
00 
 ع ش م   الد رْس  الِْ اد ي  

 
ر   оқ юзли أ ز ه رُ   оқ юзлилар زهُ 
 қора юзлилар سَُ ر   қора юзли أ سَ  رُ 
ق رُ   қизил شُق ر   қизил юзли أ ش 

юзлилар 
ر سُ   тилсизлар خُر س   тилсиз أ خ 
 карлар صُمي  кар أ ص مُّ 

ي   кўр م ىأ ع    кўрлар عُم 
و لُ   ғилай حُول   ғилай кўзли أ ح 

кўзлилар 
 чўлоқлар شُلي  чўлоқ أ ش لُّ 
 оқсоқлар عُر ج   оқсоқ أ ع ر جُ 

د بُ   букрилар حُد ب   букри أ ح 
 соқовлар لثُ غ   соқов أ ل ث غُ 
 аҳмоқлар حَُ ق   аҳмоқ أ حَ  قُ 

 
 :مؤنن 
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ر اءُ، سَ  ر اءُ، ش   ب اءُ، ل ث  غ اءُ، حَ  ق اءُ ز ه  ي اءُ، ح و لا ءُ، ش لا ءُ، ع ر ج اءُ، ح د   .ق ر اءُ، خ ر س اءُ، ص م اءُ، ع م 

 
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

 خ مْس  أ نْ تُ   * أ نْت  خ مْس اء  * أ نْ ت مْ سَ ْم  * أ نْت  أ سَْ م  * ه ا  ز هْم  * ه ي  ز هْم اء  * ه مْ ز هْم  * ه و  أ زْه م  
 ذ اه  * نَ ْا  م ول  * أن ا م وْلا ء  * ه ا  ع مْي  * ه ي  ع مْي اء  *  ه مْ ص مي * ه و  أ ص م  * قْم  نَ ْا  ش  * أ ن ا أ شْق م  * 

اه  * ه ذ ه  الْم مْأ ة  حم ْق اء  * الم ج ل  أ حْم ق   نْس ان  أ ش ل   ذ  اه  * الإ  * الع ج وز  م دْب اء   ه ذ ه  * الش يْخ  أ عْم ج   ذ 
اه  * ت لْك  الش اب ة  ش لا ء  * ذ اك  الش اب  أ زْه م   * ذ اك  الْْ اد م  أ حْم ق  * ه ذ ه  الص ب ي ة  ل ثْ غ اء  * الص بِ   أ لْث غ   ذ 
يْ ق ت  ه ا ز هْم اء  * ص د يق ه  أ زْه م  * ت لْك  الْْ اد م ة  حم ْق اء   * خ اد م ي أ شْق م  * ا بْ ن ت ك  سَ ْم اء  * أ سَْ م   ا بْ ن ك  * ص د 
ا بْ ن ت ك  * ا بْ ن ك  أ مْو ل  * أ م ه  ع مْي اء  * أ ب وه  أ ص م  * خ اد م ت ك مْ ص م اء  * خ اد م ه مْ أ خْم س  * خ اد م تِ  ش قْم اء  

ي أ عْم ج  * ش لا ء   يْ ق ة  م مْيَ   خ مْس اء  * أ خْم س   ص د يق  ع ل ي ٍّ * أ خْتِ  ل ثْ غ اء  * أ خ  * ل ي ٍّ أ ص م  ع  ع د و  * ص د 
م ودٍّ أ مْو ل  *  ىج ار  خ ال دٍّ أ عْم  * ع د و ة  ز يْ ن ب  ص م اء   اه  أ ب و * ض يْف  مُ  ، أ ش ل   ذ   ذ اه  أ م  * الْْ ي اط 
اه  ا بْ ن ة  * ب  الِْ د اد ، أ مْد   ذ اه  ا بْا  * الن ج ار ، ع مْج اء   اه  أ خ و * الْْ ب از  م دْب اء   ذ  أ خْت  * أ لْث غ   ،الْق ص اب   ذ 

اه   ، ل ثْ غ اء   ذ  ، أ ص م  * الْْ ف اف  ، ص مي * الم ج ل  الأ خْم س  الن  س اء  * الْم مْأ ة  الْْ مْس اء  ص م اء  * الم  ج ال  الْْ مْس 
نْس ان  * س  ص مي الْْ مْ  الْو ل د  * الْع ج وز  الِْ دْب اء ، م م يض ة  * الش يْخ  الأ عْم ج ، ض ع يف  * ، مُ ْز ون  الأ عْم ى الإ 

اه  * الأ لْث غ ، م م يض   ، خ ي اط  م اه م   ذ  ، أ ص م  * الش اب  الأ شْق م  الِْ د اد ون  ؤن لا ء  ه  * ذ اك  الن ج ار  الأ خْم س 
، ص مي  اه  * أو ل ئ ك  الِْ م ال ون  الْف ق م اء ، م ول   *الْْ مْس  ، أ عْم ج   ذ  يف  ، * الِْ لا ق  الن ح  ذ اك  الد لا ل  الْم اه م 

، ع مْي  * الم  ج ال  الْف ق م اء ، خ مْس  ؤن لا ء  ه  * أ ش ل   *  الم  ج ال  الْج ه لا ء  ص مي ؤن لا ء  ه  * أ ول ئ ك  الن  س اء  الْم م يض ات 
 *ف  م اش ن ا أ حْم ق  * م ؤن ذ  ن ون ا ش قْم  * م د ر  س وك مْ سَ ْم  * م ع ل  م وه مْ ز هْم  * أ ول ئ ك  الن  س اء  الجْ اه لا ت  ع مْي  

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
У қора юзли. Улар қора юзлилар. У аёл қора юзлидир. У 

аёллар қора юзлилардир. Сен оқ юзлисан. Сизлар оқ 
юзлисизлар. Сен (аёл) оқ юзлисан. Сиз (аёллар) оқ 
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юзлисизлар. Мен қизил юзлиман. Бизлар қизил юзлилармиз. 
У соқовдир. Улар карлар. У аёл кўрдир. Улар ғилайлардир. 
Сен чўлоқсан. Сизлар оқсоқларсиз. Сен (аёл) соқовсан. 
Сизлар (аёллар) ахмоқларсиз. Мен соқовман. Бизлар 
соқовлармиз. Бу киши букридир. Анави қария чўлоқдир. Бу 
кампир оқсоқдир. Анави йигит тилсиздир. Бу ёш қиз 
ғилайдир. Анави ёш бола букридир. Бу хизматчи киши қизил 
юзлидир. Анави хизматчи қиз оқ юзлидир. Бу тикувчи 
ахмоқдир. Анави дурадгор тилсиздир. Бу темирчи кардир. 
Анави нонвой ғилайдир. Бу қассоб оқсоқдир. Анави косиб 
букридир. Бу сартарош чўлоқдир. Анави кир ювувчи кардир. 
Унинг фарроши тилсиздир. Бизнинг қўшнимизнинг мол 
ташувчиси кардир. Бизнинг даллолимиз букридир. Сизнинг 
даллолингиз ахмоқдир. Бу тикувчининг онаси оқ юзлидир. 
Анави дурадгорнинг онаси қора юзлидир. 

 
04 

 الد رْس  الث ان  ع ش م  
 

 эмаслар ل ي سُوا эмас ل ي س  
ن   эмас (1 аёл) ل ي س ت    эмаслар ل س 

(аёллар) 
تُم   эмассан ل س ت    эмассизлар ل س 
تُ   эмассан (1 аёл) ل س تِ   эмассизлар ل س 

аёллар 
ن ا эмасман ل س تُ   эмасмиз ل س 
 у иккиси эмас ل ي س ت ا у иккиси эмас ل ي س ا



www.arabic.uz 

 

28 

 

(аёл) 
ا تُم   сиз иккингиз ل س 

эмас 
 эмас م ا

 ҳеч бир киши أ ح د   бир киши و احِد  
 шубҳасиз ال ب ت ة   ҳеч أ ص لاا 

 
تُم ا، أ ن  تُ  هُو   ، أ ن  تُم ا ل س  ، أ ن ت  ل س ت  ن  ، هُُ ا ل ي س ت ا، هُن  ل س  ، هُُ ا ل ي س ا، هُم  ل ي سُوا، هِي  ل ي س ت  م  ل ي س 

ن ا تُ، نَ  نُ ل س  تُ ، أ ن ا ل س  تُم ا، أ ن  تُ  ل س  تِ، أ ن  تُم ا ل س  ، أ ن تِ ل س  تُم  كِب ار ، ل ي س ت  ل ي س  بِك بِير ، ل ي سُوا بِ ، ل س 
ن  بِك بِير ات ر اء  ، بِك بِير ة ، ل س  ، ل ي س ت  بِز ه  ، ، ل ي سُوا بأِ غ نِي اء ، ل ي سُوا بُِِه لا ء ، ل ي س  بأِ ز ه ر  ر ، ل ي سُوا ببِِيض  ل ي سُوا بِزهُ 

، ل ي سُوا بَِ ي اطِي   يِن   *ل ي سُوا بِتُ ك بِ 
اه   اه  س  ل ي* الر جُلُ بِش يخ   ذ   *الر جُلُ بِش يخ   ذ 
الُ ل يسُوا بِشُيُوخ  ؤُلا ءِ ه   الُ بِشُيُوخ  ؤُلا ءِ ه  ل يس  * الر جِ   *الر جِ 

ذِهِ ال م ر أةُ ل يس ت  بِع جُوز   ذِهِ ال م ر أ  * ه   *ةُ بِع جُوز  ل ي س ت  ه 
ائزِ  ؤُلا ءِ ه   ن  بِع ج  ائزِ  النِ س اؤُلا ءِ ه  ل ي س ت  * النِ س اءُ ل س   *ءُ بِع ج 

 د  بِغ نِ   ح  ل يس  أ  * ل ي س  ر جُل  و احِد  بِغ نِ   
 .م ا أ ح د  بِغ نِ   * م ا ر جُل  و احِد  بِغ نِ   

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
* أ نْت  ل سْت  ب ع الِ ٍّ *  ه ا  ل سْا  ب ك ب ير اتٍّ * ه ي  ل يْس تْ ب ك ب ير ةٍّ * ه مْ ل يْس وا ب ك ب ارٍّ * ه و  ل يْس  ب ك ب يرٍّ 
نَ ْا  ل سْن ا بِ  حْز ون يْ  * أ ن ا ل سْت  بِ  حْز ونٍّ * أ نْ تُ   ل سْتُ   ب ع ال م اتٍّ * أ نْت  ل سْت  ب ع ال م ةٍّ * أ نْ ت مْ ل سْت مْ ب ع ل م اء  

* الم  ج ال  ل يْس وا ب ش ي وخٍّ ؤن لا ء  ه  * ل يْس  ب ش يخٍّ  الم ج ل   ذ اه  * نَ ْا  ل سْن ا ب ك اذ ب اتٍّ * أ ن ا ل سْت  ب ك اذ ب ةٍّ * 
مْأ   اه  * أ ول ئ ك  الن  س اء  ل سْا  ب ع ج ائ ز  * ة  ل يْس تْ ب ع ج وزٍّ ت لْك  الْم  ؤن لا ء  ه  * الش يْخ  ل يْس  ب ض ع يفٍّ أ صْلًا  ذ 

* ول ئ ك  الش ب ان  ل يْس وا ب أ قْو ي اء  أ صْلًا أ  * يْس  ب ق و ي ٍّ أ صْلًا ذ اك  الش اب  ل  * الش ي وخ ، ل يْس وا ب ض ع ف اء  أ صْلًا 
اه   مْأ ة  ل يْس تْ ب غ ن ي ةٍّ أ صْلًا * أ صْلًا  الم  ج ال  ل يْس وا بِ  مْض ىؤن لا ء  ه  * الم ج ل  ل يْس  بِ  م يضٍّ أ صْلًا  ذ  * ت لْك  الْم 

ذ اك  * الش ب ات  ل سْا  ب ز هْمٍّ ؤن لا ء  ه  * ه ذ ه  الش اب ة  ل يْس تْ ب ز هْم اء  * يض اتٍّ أ صْلًا أ ول ئ ك  الن  س اء  ل سْا  بِ  م  
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عٍّ أ صْلًا  ةٍّ * الْْ د ام  ل يْس وا بِ  ت ك بّ   يا  أ صْلًا ؤن لا ء  ه  * الْْ اد م  ل يْس  بِ  ت  و اض  * ت لْك  الْْ اد م ة  ل يْس تْ بِ  جْت ه د 
 ذ اه  * الن  س اء  ل سْا  ب م ج الٍّ الب ت ة  * الم  ج ال  ل يْس وا ب ن س اءٍّ الب ت ة  * ئ ك  الْْ اد م ات  ل سْا  ب ك سْلا ن اتٍّ أ ول  

اه  * الش يْخ  ل يْس  ب ص بِ  ٍّ الب ت ة   خ اد م  * اق ل ةٍّ خ اد م ة  ه ذ ه  الْع ج وز  ل يْس تْ ب ع  * الص بِ   ل يْس  ب ش يخٍّ الب ت ة   ذ 
بِ  أ صْد ق اء  أ  * بِ  ل يْس  بِ  ت ك بّ  ٍّ ص د يق  أ  *  خ اد م ة  ت لْك  الط ب يب ة  ل يس تْ ب غ ب ي ةٍّ * ذ اك  الط ب يب  ل يس  ب س ف يهٍّ 

ع يْ   ي ل يْس  ب ع الِ ٍّ * ل يْس وا بِ  ت  و اض  ي ل يْس وا بِ  ه لا ء  * ع د و  أ خ  اء  أ خ  م ان  * ج ار  ع ل ي ٍّ ل يْس  ب ط و يلٍّ *  أ عْد  ي ْ ج 
يحٍّ * ض ي وف  مُ ْم ودٍّ ل يْس وا ب ف ق م اء  * ض يْف  خ ال دٍّ ل يْس  ب غ ن  ٍّ * و ل  ٍّ ل يْس وا ب ق ص ارٍّ  أ م ك  * أ ب وه  ل يْس  ب ص ح 
ي ل يْس  ب ع اد لٍّ * أ بِ  ل يْس  ب ظ الِ ٍّ * ض ع يف ةٍّ ا بْ ن تِ  ل يْس تْ ب  * ا بْن  ل يْس  ب ق و ي ٍّ * ل يْس تْ بِ  م يض ةٍّ  الم ج ل  * أ خ 

الن  س اء  الغ ن ي ات  * الْم مْأ ة  الْغ ن ي ة  ل يْس تْ بِ  حْز ون ةٍّ * الم  ج ال  الْف ق م اء  ل يْس وا بِ  سْم ور يا  * الف ق ير  ل يْس  بِ  سْم ورٍّ 
يح  ل يس  * الن اس  الع ق لا ء  ل يْس وا بِ  ت ك بّ   يا  * س ان  الع اق ل  ل يس  بِ  ت ك بّ  ٍّ الإنْ * ل سْا  بِ  حْز ون اتٍّ  الش يخ  الص ح 

ق  ل يس  ب ع اق لٍّ * الش يخ  الْم م يض  ل يس  ب ق و ي ٍّ * ب ض ع يفٍّ  * الش اب  الص ال ح  ل يس  ب س ف يهٍّ * الش اب  الف اس 
يل  ل يس  ب ع اد لٍّ الْغ ن   الب   ي  ل يس  ب ظ الِ ٍّ * خ  الت  لْم يذ  *  الت  لْم يذ  الع اق ل  ل يس  ب ك سْلا نٍّ * الغ ن   الس خ 

م ع ل  م وك مْ * س وا ب ب ط ال يْ  الم  ج ال  الع ق لا ء  ل يْ * الد لا ل  الص ال ح  ل يس  ب ك اذ بٍّ * الْم جْت ه د  ل يس  ب س ف يهٍّ 
س  إنْس ان  ل يْ * س وا ب ب ط ال يْ  خ ي اط ون ا ل يْ * م ؤن ذ  ن ون ا ل يس وا بِ  ه لا ء  * م د ر  س وك مْ ل يس وا ب ش ب انٍّ * س وا ب ش ي وخٍّ يْ ل  

د  ب ق و ي ٍّ  د  ب ع اق لٍّ * م د  ب ق و ي ٍّ ل يس  أ  * و ام  ي و ام  م  الن اس  ل يس وا كْث   أ  * م ا أ م د  ب ع اق لٍّ أ صْلًا * م ا ص بِ 
 .ب ع ل م اء  
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
У кичкина эмас. Улар кичкина эмаслар. У хотин кичкина 

эмас. У хотинлар кичкина эмаслар. Сен нодон эмассан. 
Сизлар нодон эмассизлар. Сен (м.с.) нодон эмассан. Сиз (м.с.) 
нодон эмассиз. Мен хурсанд эмасман. Биз хурсанд эмасмиз. 
Мен ғамгин эмасман. Биз ғамгин эмасмиз. Бу киши бой эмас. 
Бу кишилар бой эмаслар. Бу хотин камбағал эмас. Бу 
хотинлар камбағаллар эмас. Бу қария кучли эмас. Бу қариялар 
кучли эмаслар. Бу кампир кучсиз эмас. Бу кампирлар кучсиз 
эмаслар. Бу хизматчи кишилар ҳеч такаббурли эмаслар. Бу 
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хизматчи қиз ҳеч тавозуъли эмас. Бу гўдак шубҳасиз катта 
эмас. Бу бола шубҳасиз қария эмас. Менинг отамнинг дўсти 
бой эмас. Онамнинг иниси камбағал эмас. Сенинг бобонгни 
қўшниси такаббур эмас. Сенинг инингни душмани ақлли 
эмас. Унинг ўғли зийрак эмас. Уларнинг ўғиллари зийрак 
эмаслар. Қизинг катта эмас. Қизларинг катта эмаслар. 
Устозим гуноҳкор эмас. Устозларим гуноҳкор эмаслар. 
Алининг дўсти тилсиз эмас. Алининг дўсти кар эмас. 
Холиднинг душмани кўр эмас. Орифнинг душмани чўлоқ 
эмас. Бу эркак хурсанд эмас. Ҳеч бир эркаклар хурсанд 
эмаслар. Кишиларнинг аксари хафа эмаслар.  

 
03 

 الد رْس  الث ال    ع ش م  
 

 сабрлилар صُب  ر   сабрли ص بُور  
ل   шошқалоқ ع جُول    шошқалоқлар عُج 

 очиқ وش  ب شُ 
чеҳралик, 

кулимсираган 

 очиқ بُشي 
чеҳраликлар 

 қовоғи عُب س   қовоғи солиқ ع بُوس  
солиқлар 

 ғазаблилар غُض ب   ғазабли غ ضُوب  
 қайсарлар عُن د   қайсар ع نُود  
 салобатлилар وُق  ر   салобатли و قُور  
 ,Ўйинқароқ ل عُوب  

ўйноқи 
 ўйинқароқлар لعُ ب  
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ر   баҳодир ج سُور    баҳодирлар جُس 
د   ҳасадчи ح سُود    ҳасадчилар حُس 
 ҳар бири كُلُّ 

 
 баъзиси ب  ع ضُ 

 
ث  رُ   кўпроғи أ ك 

 
ا  жуда جِدًّ

 
 ҳар бир киши كُلُّ ر جُل  

 
 баъзи ب  ع ضُ الر جِ الِ 

кишилар 
 

ث  رُ الر جِ الِ   кўпроқ أك 
кишилар 

 

 уларнинг كُلُّهُم  
барчаси 

 
 сизларнинг كُلُّكُم  

барчангиз 
 

 бизларнинг كُلُّن ا
барчамиз 

 
 уларнинг ب  ع ضُهُم  

баъзиси 
 

 сизларнинг ب  ع ضُكُم  
баъзингиз 

 
 бизларнинг ب  ع ضُن ا

баъзимиз 
 

ث  رهُُم    уларнинг أ ك 
аксари 

 
ث  ركُُم    сизларнинг أ ك 

аксарингиз 
 

ث  رنُ ا  бизларнинг أ ك 
аксаримиз 

 
 

Қоида: Ушбу   ص بُور сўзи ўхшаган           вазнидаги сўзлар 
музаккар ва муаннас учун бир хил ишлатилади. Уни   ة  ص بُور  деб 
айтиш хато ҳисобланади. 
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 أ ن تِ ص بُور  * أ ن ت  ص بُور  * هِي  ص بُور  * هُو  ص بُور  
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

م  * ه و  ص ب ور   أ نْ تُ   * أ نْت  ع ب وس  * أ نْ ت مْ ب شي * أ نْت  ب ش وش  * ه ا  ع جْل  * ه ي  ع ج ول  * ه مْ ص ب ْ
ه ا  * ه ي  ل ع وب  * ه مْ و ق ْم  * ه و  و ق ور  * نَ ْا  ع نْد  * أ ن ا ع ن ود  * نَ ْا  غ ضْب  * أ ن ا غ ض وب  * ع بْس  
ا الم ج ل  * نَ ْا  ج سْم  * أ ن ا ج س ور  * أ نْ تُ   م سْد  * أ نْت  م س ود  * أ نْ ت مْ ج سْم  * أ نْت  ج س ور  * ل عْب   ه ذ 
م  * ص ب ور   م  * ه ذ ه  الْم مْأة  ص ب ور  * ه ؤنلا ء  الم  ج ال  ص ب ْ أ ول ئ ك  * ذ اك  الش يْخ  ع ج ول  * ه ؤن لا ء  الن  س اء  ص ب ْ

خ اد م ك  * أ وْلا د ه مْ ب شي * و ل د ه  ب ش وش  * أ ول ئ ك  الع ج ائ ز  ع جْل  * لْك  الع ج وز  ع ج ول  ت  * الش ي وخ  ع جْل  
أ صْد ق اؤ ن ا غ ضْب  * ص د يق ي غ ض وب  * خ اد م ات ك ا  ع بْس  * خ اد م ت ك  ع ب وس  * خ د ام ك مْ ع بْس  * ع ب وس  
ا بْا  مُ ْم ودٍّ ب ش وش  * أ م  ع ل ي ٍّ ع ج ول  * أ ب و ع ل ي ٍّ ص ب ور  * أ سْت اذ ي و ق ور  * ات  ن ا ع نْد  ع د و  * ع د و تِ  ع ن ود  * 
ه ذ ه  الع ج وز  * ه ذ ا الش يْخ  و ق ور  * أ خْت  ظ م يفٍّ ع ن ود  * أ خ و ع ار فٍّ غ ض وب  * ا بْ ن ة  خ ال دٍّ ع ب وس  * 

ا الْم ع ل  م  ص ب ور  * ت لْك  الص ب ي ة  ل ع وب  *  ل ع وب  ذ اك  الص بِ   * و ق ور   ج د ة  ه ذ ه  الْم ع ل  م ة  ع ج ول  * ج د  ه ذ 
مْأ ة  ب ش وش  *  نْس ان  الع اق ل  ص ب ور  * ز وْج ة  ذ اك  الم ج ل  ع ب وس  * ز وْج  ت لْك  الْم  نْس ان  الس ف يه  * الإ  الإ 

يح  ب ش وش  ا* ع ج ول   الأ وْلا د  الس ف ه اء  * الأ وْلا د  الْع ق لا ء  و ق ْم  * الم ج ل  الْم م يض  ع ب وس  * لم ج ل  الص ح 
أ كْث  م  الن اس  * ب  عْض  الن اس  أ غْن ي اء  * ك ل  ص بِ  ٍّ ص غ ير  * ك ل  ش يْخٍّ ك ب ير  * ك ل  إ نْس انٍّ ع اق ل  * ل عْب  
دًّا * أ كْث  م  الْف ق م اء  ك س ال  * أ كْث  م  الأ غْن ي اء  مُ ْت ه د ون  * اء  ف  ق م   ا الْغ ن   غ ض وب  ج  ذ اك  الْف ق ير  ع ن ود  * ه ذ 
دًّا  ا * ج  دًّ دًّا * م ع ل  م وه مْ ب شي ج  ل و ه ؤن لا ء  الت ج ار  د لا  * حم  ال وا ه ؤن لا ء   الأ غْن ي اء  ع نْد  * م ؤن ذ  ن ون ا ع بْس  ج 
ب  عْض ن ا * ب  عْض ك مْ أ غْب ي اء  * ب  عْض ه مْ أ ذكْ ي اء  * ك ل ن ا ج ه لا ء  * ك ل ك مْ ع ل م اء  * ك ل ه مْ ف  ق م اء  * غ ضْب  
دًّا * أ كْث  م ه مْ م مْض ى * أ كْث  م ه مْ أ ص ح اء  * ض ع ف اء   ه مْ ل يْس وا ب ص بٍّّْ * ل يْس  ب ص ب ورٍّ ه و  * أ كْث  م ن ا ك س ال  ج 
 .م ا ه مْ ب ص بٍّّْ * م ا ه و  ب ص ب ورٍّ ( الخ* )

 
Вазифа: Ушбу дарсдаги арабча жумлаларига   ل ي س ёки م ا 

ларни киритиб, инкор жумлалар тузинг. 
 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
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У шошқалоқдир. Улар шошқалоқлардир. У (м.с.) 
сабрлидир. Улар (м.с.) сабрлилардир. Сен қовоғи солиқсан. 
Сизлар қовоғи солиқларсиз. Сен (м.с.) очиқ чеҳраликсан. 
Сизлар (м.с.) очиқ чеҳраликсиз. Мен қайсарман. Бизлар 
қайсарлармиз. Мен (м.с.) салобатлиман. Бизлар (м.с.) 
салобатлимиз. У ғазаблидир. Улар ғазаблилардир. У (м.с.) 
баҳодирдир. Улар (м.с.) баҳодирлардир. Сен ўйинқароқсан. 
Сизлар ўйинқароқсизлар. Сен (м.с.) салобатлисан. Сизлар 
(м.с.) салобатлисизлар. Мен ҳасадчиман. Бизлар 
ҳасадчилармиз. Мен (м.с.) шошқалоқман. Биз (м.с.) 
шошқалоқмиз. Бу киши очиқ чеҳраликдир. Бу кишилар очиқ 
чеҳраликлардир. Бу қари кампир қовоғи солиқдир. Бу 
кампирларнинг қовоқлари солиқлардир. Унинг боласи 
сабрлидир. Уларнинг болалари сабрлилардир. Дўстинг 
ғазаблидир. Дўстларингиз ғазаблилардир. Душманим 
қайсардир. Душманларимиз қайсарлардир. Алининг отаси 
салобатлидир. Маҳмуднинг отаси ҳасадчидир. Холиднинг 
ўғли ўйинқароқдир. Маҳмуднинг қизи очиқ чеҳраликдир. Бу 
хотиннинг эри сабрлидир. Бу кишининг хотини 
шошқалоқдир. Бу ақлли киши салобатлидир. Анави беақл 
киши ўйинқароқдир. Ҳар-бир устоз олимдир. Ҳар-бир табиб 
моҳирдир. Ҳар-бир бола кичкинадир. Ҳар-бир бўйга етган 
қиз ўйноқидир. Ҳар-бир ақлли киши фаолдир. Ҳар-бир ялқов 
киши ишсиздир. Ҳар-бир ишсиз камбағалдир. Кишиларнинг 
баъзиси бойдир. Бойларнинг баъзиси бахилдир. Кишиларнинг 
аксари ақллидир. Хотинларнинг баъзиси беақлдир. У жуда 



www.arabic.uz 

 

34 

 

сабрлидир. Сен жуда шошқалоқсан. Мен ғазаблиман. Биз 
жуда ғазаблимиз.    

  
02 

 الد رْس  الم اب ع  ع ش م  
 

 яхши ط يِ ب  
 

 яхшилар ط يِ بُون  
 

بِيث    ёмон خ 
 

 ёмонлар خُب ث اءُ 
 

 бахтли عِيد  س  
 

اءُ   бахтлилар سُع د 
 

 бахтсиз ت عِس  
 

 бахтсизлар ت عِسُون  
 

 азиз ع زيِز  
 

 азизлар أ عِز ة  
 

 хорланган ذ ليِل  
 

 хорланганлар أ ذِل ة  
 

 иффатли ع فِيف  
 

 иффатлилар أ عِف اءُ 
 

يب    пок кўнгилли نَِ 
 

 пок نَُ ب اءُ 
кўнгиллилар 

 
 раҳмдил ر حِيم  

 
 раҳмдиллар رُحَ  اء

 
لِيم    юввош, ҳалим ح 

 
اءُ   юввошлар حُل م 

ҳалимлар 

 ,йўлдошлар رفُ  ق اءُ  ,йўлдош ر فِيق  
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ҳамроҳ 
 

ҳамроҳлар 
 

 шерик ش ريِك  
 

اءُ   шериклар شُر ك 
 

 амаки ع مي 
 

 амакилар أ ع م ام  
 

 амма ع م ة  
 

 аммалар ع م ات  
 

 тоға خ ال  
 

و    тоғалар ال  أ خ 
 

ال ة    хола خ 
 

 холалар خ الا ت  
 

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
اؤ ن ا خ ب ث اء  * ع د و  ي خ ب ي   * ه مْ ط ي  ب ون  * ه و  ط ي  ب   اء  * ص د يق ك  س ع يد  * أعْد  * أ صْد ق اؤ ك مْ س ع د 
الم ج ل   ذ اه  *  أ نْ تُ   ذ ل يلا ت  * أ نْت  ذ ل يل ة  * أ نْ ت مْ أ ع ز ة  * ز يز  أ نْت  ع  * ع د و ات ك ا  ت ع س ات  * ع د و ت ك  ت ع س ة  

مْأ  * ع ف يف   أ ن ا * أ ع ف اء   نَ ْا  * أ ن ا ع ف يف  * ت لْك  الص ب ي ة  نَ  يب ة  * ذ اك  الص بِ   نَ  يب  * ة  ع ف يف ة  ه ذ ه  الْم 
يم  * ات  نَ ْا  نَ  يب  * نَ  يب ة   ش م ك ائ ي * ر ف  ق ائ ي أ ع ف اء  * ب كْم  ش م يك ي * ز يد  ر ف يق ي * مُ ْم ود  م ل يم  * ع ل يي ر م 
* خ ال ك  ش م يك ي * ع م ات  ه ا  ر ف يق ات ك ا  * ع م ت  ه ا ر ف يق ت ك  * أ عْم ام ه مْ ر ف  ق اؤ ك مْ * ع م ه  ر ف يق ك  * نَ  ب اء  
خ ال ة  * ع م ة  أ بِ  ج د ت ك  * ع م  أ بِ  ج د ك  * خ ا لا ت  ن ا ع م ات ك مْ * خ ال تِ  ع م ت ك  * و ال ك مْ ش م ك اؤ ن ا أ خْ 

اه  * ص د يق ي ك ن ت ك   * م ة  خ ال تِ  ت لْك  الْم ع ل   * ذ اك  الْم ع ل  م  خ ال  * ه ذ ه  الْم ع ل  م ة  ع م تِ  * الْم ع ل  م  ع م  ي  ذ 
اء  * الِْ ه لا ء  أ ذ ل ة  * الْع ل م اء  أع ز ة   ل ي ٍّ ع  ر ف  ق اء  * ر ف يق  ع ل ي ٍّ ط ي  ب  * الس ف ه اء  ت ع س ون  * الْع ق لا ء  س ع د 

ك ل  ر ج لٍّ * خ ال ة  ش ه يدٍّ نَ  يب ة  *  ع م ة  ذ اك مٍّ ع ف يف ة  * ش م ك اء  خ ال دٍّ خ ب ث اء  * ش م يك  مُ ْم ودٍّ خ ب ي   * ط ي  ب ون  
يم   ، ر م  اء  * ةٍّ ع اق ل ةٍّ، م ل يم ة  ك ل  امْم أ  * ع اق لٍّ أ كْث  م  * ب  عْض  الأ غْن ي اء  ت ع س ون  * أ كْث  م  الأ غْن ي اء  س ع د 
اء  * الف ق م اء  ت ع س ون   يحٍّ س ع يد  * ب  عْض  الف ق م اء  س ع د  ، ع ز يز  * ك ل  م م يضٍّ ت ع س  * ك ل  ص ح  ي  الغ ن   الس خ 

يل ، ذ ل يل  *  اء  * م د ر  س وك مْ م ل م اء  * م ع ل  م وه مْ ر حم  اء  * الغ ن   الب خ  * حم  ال ون ا ت ع س ون  * ف لا م وك مْ س ع د 
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، ط ي  ب  * ة  الت ج ار  أ ع ز  ؤن لا ء  ه  د لا ل و * م د اد وه مْ أذ ل ة   ك ل  * ك ل  امْم أةٍّ ع ف يف ةٍّ، ط ي  ب ة  * ك ل  ر ج لٍّ ع ف يفٍّ
، خ ب ي    قٍّ ب يث ة  * ر ج لٍّ ف اس  ق ةٍّ، خ  ، ط ي  ب ات  * الم  ج ال  الع ل م اء ، ط ي  ب ون  * ك ل  امْم أ ةٍّ ف اس  الن  س اء  الص الِ  ات 

ب يث ات   *الم  ج ال  الف س ق ة  خ ب ث اء  *  ق ات  خ   .أ كْث  م  الج ه لا ء  ت ع س ون  * الن  س اء  الف اس 
 
Вазифа: Ушбу дарснинг арабча жумлаларига   ل ي س киритиб, 

инкор жумла ясанг. 
 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Солиҳ киши яхшидир. Солиҳ кишилар яхшилардир. 

Гуноҳкор киши қабиҳдир. Гуноҳкорлар қабиҳлардир. Дўстим 
бахтиёрдир. Дўстларимиз бахтиёрлардир. Душманинг 
бахтсиздир. Душманларингиз бахтсизлардир. Ҳар-бир олим 
киши қадрлидир. Ҳар-бир нодон киши хор кимсадир. 
Эркакларнинг баъзиси иффатлидир. Аёлларнинг аксари 
иффатлидир. Солиҳ кишилар иффатлидир. Солиҳ кишилар 
иффатлилардир. Онам раҳмдилдир. Оналаримиз 
раҳмлилардир. Сенинг ининг ҳалимдир. Сингилларинг 
ҳалимдирлар. Ҳамроҳим бахтлидир. Ҳамроҳларимиз 
бахтлидирлар. Синфдошинг ғазаблидир. Синфдошларингиз 
ҳасадчилардир. Алининг отаси инилари раҳмдилдир. 
Алининг отаси инилари олимлардир. Маҳмуднинг отаси 
сингиллари иффатлидир. Маҳмуднинг отаси сингиллари 
кўнгли поклардир. Онамнинг инилари яхшидир. Онамизнинг 
инилари баҳодирлардир. Онангни сингиллари 
такаббурлардир. Оналарингиз сингиллари нодонлардир. 
Алининг ҳамроҳи қадрлидир. Маҳмуднинг синфдоши хор 
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кимсадир. Ҳар-бир олим киши бахтлидир. Ҳар-бир нодон 
киши бахтсиздир. Бойларнинг баъзиси бахтлидир. 
Камбағалларнинг баъзилари бахтсизлардир. 

 
05 

 الد رْس  الْْ ام س  ع ش م  
 

 подшоҳ م لِك  
 

 подшоҳлар مُلُوك  
 

 вазир و زيِر  
 

 вазирлар وُز ر اءُ 
 

 амир أمِير  
 

 амирлар أمُ ر اءُ 
 

 саййид, хўжа س يِ د  
 

 ,саййидлар س اد ةُ 
хўжалар 

 
 оила ع ز ب  

қурмаган, 
хотинсиз 

 

 оила أع ز اب  
қурмаганлар, 
хотинсизлар 

 ,оила қурган مُت أ هِ ل  
хотинли 

 

لُون  مُت أ    оила هِ 
қурганлар, 
хотинлилар 

 
غُول    машғулотли م ش 

 
غُولُون    машғулотлилар م ش 

 
هُور    машҳур م ش 

 
هُورُون    машҳурлар م ش 
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 ва و  
 

 балки ب ل  

 ёки إِم ا
 

 ё эса أ م ا
 

 аммо أ و  
 

 бас, сўнгра ف  
 

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
اه   دًّا الْم ل ك  م شْه و  ذ  دًّا ؤن لا ء  ه  * ر  ج  دًّا * الْم ل وك  م ش اه ير  ج  أ ول ئ ك  * ذ اك  الو ز يم  م شْغ ول  ج 

دًّا  اه  * الو ز ر اء  م شْغ ول ون  ج  أ ول ئ ك   *ذ اك  الس ي  د  م شْه ور  * الأ م م اء  م ت أ ه  ل ون  ؤن لا ء  ه  * الأ م ير  م ت أ ه  ل   ذ 
ي ع ز ب  * ه  لا ت  أ  ت  ب  ن ات ك مْ م  * ا بْ ن ت ك  م ت أ ه  ل ة  * بْ ن ائ ي م ت أ ه  ل ون  أ  * ا بْن  م ت أ ه  ل  *  ه ير  الس اد ة  م ش ا * أ خ 

دًّا * أ خ و ات ك  ع ز ب ات  * أ خت ك  ع ز ب ة  * و تِ  أ عز اب  إ خْ   أ كث  م  * ض  الْم ل وك  ظ ل م ة  ب  عْ * م ل ك ن ا ع اد ل  ج 
دًّا الْم ل وك  أ غْ  دًّا * ن ي اء  ج  ه و  س ع يد  * أ كث  م  الو ز ر اء  ع ق لا ء  * ض  الو ز ر اء  س ف ه اء  ب  عْ * و ز يم  م ل ك ن ا ع اق ل  ج 
يم  و م ل يم  * و ع ز يز   ي * أ نت  ر م  ا  ف  ق م اء  و ج ه لا ء  * أ ن ا ع الِ   و غ ن  اه  * نَ  دًّا الم ج ل  ب   ذ  * ش وش  و و ق ور  ج 

دًّا  ،ذ اك  الم ج ل  ل يس  ب ع اق لٍّ أ صلاً  ي ٍّ  *ب ل ه و  س ف يه  ج  دًّا  ب لْ  ،أ صلاً  ذ اك  الغ ن   ل يس  ب س خ  * ه و  بَ  يل  ج 
اه  م يذ  ت لْ  دًّا ه و  ك سْ  ب لْ  ،لاً ت ه دٍّ أ صْ س  بِ  جْ الْم ع ل  م  ل يْ  ذ  س وا ه م ل يْ * ز ب  ع   بِ  ت أ ه  لٍّ ب لْ  س  ه و  ل يْ * لا ن  ج 

ت  أ ن ا ل سْ * ب ط ال ون   ب لْ  ،غ ول يْ  بِ  شْ  ت مْ ل سْ  أ نت مْ * ب ط ال   ب لْ  ،ت  بِ  شغ ولٍّ ت  ل سْ أ نْ * أ عز اب   بِ  ت أ ه  ل يْ  ب لْ 
ي  ب لْ  ب ذ ك ي ٍّ  نْ * ع ز ةٍّ، ب ل أ ذ ل ة  ن ا ب أ  ا  ل سْ نَ ْ * غ ن  * م ا ش ابي أ و ش يخ  إ  الم ج ل  * م أ ة  م ا ر ج ل  أ و امْ إ  س ان  الإ 
ي أ و ش ابي إ  الو ل د   اه  * م ت أ ه  ل   م ا ع ز ب  أ وْ إ  الش اب  *  م ا ص بِ  ي أ و ف ق ير  إ  الم ج ل   ذ  اه  * م ا غ ن  الغ ن   ا م ا  ذ 

يي أ و بَ  يل   م  م ا ب كْ أ  م ا ز يد  ف ص ان ع  و  أ   :غ ول ون  م شْ  بن اء  ز يدٍّ أ  * س خ  اه  * م  ف  ت اج  ت ه د  أ و  إ  الف ق ير   ذ  م ا مُ 
اه  * لا ن  ك سْ  ي إ  الو ل د   ذ  ير ان  ن ا ص ن  ع ة  * م ا ذ ك يي أ و غ بِ   ف م يد  م ا أ  ف  ن ج ار  و   مُ ْم ود  م ا أم ا ع ل يي ف خ ي اط  و  أ   :ج 
اء ن ا ب ط ال ون  عْ أ  * ح د اد  ف   ه و لا ء  الب ط ال ون  * م ا ش ه يد  ف ض ع يف  أ  م ا ظ م يف  ف م م يض  و  أ  لا ن  و  م ا خ ال د  ف ك سْ أ  د 

دًّا غ ول  م ع ل  م ون ا م شْ *  مد ب  أ  م ا خ ال د  ف  أ  م ج  و  م  ف أ عْ م ا ب كْ أ  م ا ز يد  ف أ ش ل  و  أ  : ض ع ف اء   م د ر  س وك م * ون  ج 
اه  * أ نت  و ز يم  م ل ك ن ا * ه و  م ل ك ن ا * ل يس وا بِ  شغ ول يْ   * ذ اك  الم ج ل  س ي  د  ع ز يز  * الم ج ل  أ م ير  ع اد ل   ذ 

اء    ب لْ  ،م امٍّ إ  خ وك  ب  أ  س  ل يْ * إ م ام   ، ب لْ ل يس  أ بِ  بأ م يرٍّ * الم  ج ال  الأ عز اب  ت ع س ون  * الم  ج ال  الْم ت أ ه  ل ون  س ع د 
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م   ي ت  أ نْ ل سْ * ت اج  اه  * ب ل ف ق ير   ،ل ست  أ ن ا ب غ ن  ٍّ * ت  ب ف ق يرٍّ ب ل غ ن  * س  بِ  اه مٍّ ل يْ  م ا م اه م  أ وْ إ  الط ب يب   ذ 
  .ا بن ه  الص غ ير  ف خ ف اف  م ا أ  م ا ا بن ه  الك ب ير  ف خ ي اط  و  أ   :بن اء  ج ار ن ا ص ن  ع ة  أ  

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бизнинг подшоҳимиз жуда машҳурдир. Сизнинг 

подшоҳларингиз одилдир. Бу вазир жуда бойдир. Бу вазирлар 
бойлардир. Ана бу амир жуда такаббурдир. Анави амирлар 
жуда такаббурлидирлар. Отам саййиддир. Оталаримиз 
саййидлардир. У хотинсиздир. Улар хотинсизлардир. У хотин 
эрсиздир. У хотинлар эрсизлардир. Сен хотинлисан. Сизлар 
хотинлиларсиз. Сен хотин эрлисан. Сиз хотинлар эрлисизлар. 
Мен машғулман.Биз машғулмиз. Сен машҳурсан. Сизлар 
машҳурларсиз. Бу подшоҳ бойдир. Подшоҳларнинг аксари 
бахтлилардир. Подшоҳларнинг баъзиси бахтсиздир. Бизнинг 
подшоҳимиз яхши ва бахтлидир. Саййидларнинг аксари 
бойлардир. Бу киши олимдир. Аммо анави киши нодондир. 
Сен бойсан аммо мен камбағалман. Бу бола доно эмас, балки, 
тентакдир. Бу киши бой эмас, балки, камбағалдир. Бу бой 
бахил эмас, балки, сахийдир. Бу бемор кучсиз эмас, балки, 
кучлидир. Бу бола ё зийрак ёки тентакдир. Мана бу киши ё 
камбағал ёки бахил кимсадир. Бу киши ё такаббур ёки соқов 
кишидир. Анави хотин ё бемордир ёки дангасадир. Бизнинг 
қўшниларимиз ҳунармандлардир. Аммо Али тикувчидир. 
Аммо Маҳмуд косибдир. Бу кишилар машғуллардир. Аммо 
буниси юк ташувчидир. Аммо анавиниси даллолдир.     
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06 
 الد رْس  الس اد س  ع ش م  

 
 ,шаҳар ب  ل د  

мамлакат 
 ,шаҳарлар بِلا د  

мамлакатлар 
 қишлоқ ق  ر ي ة  

 
 қишлоқлар قُ ر ى

 
ت ب     ,Мактаб, офис م ك 

 
 ,Мактаблар م ك اتِبُ 

офислар 
 

 Бошланғич كُت اب  
мактаб 

ت اتيِبُ   Бошланғич ك 
мактаблар 

ر س ة    ,мадраса م د 
мактаб 

 

ارِسُ   ,мадрасалар م د 
мактаблар 

 
 уй ب  ي ت  

 
 уйлар بُ يُوت  

 
ر ة    хона حُج 

 
 хоналар حُجُر ات  

 
 эшик ب اب  

 
 эшиклар أ ب  و اب  

 
 кичкина كُو ة  

дераза 
 

 кичкина كِو اء  
деразалар 

 
 ،  ,дераза (ش ب ابيِكُ )شُب اك 

туйнук 
ة ،   дераза, дарча (ن  و افِذُ )ن افِذ 

 кенг و اسِع  
 

 тор ض يِ ق  
 

 узоқ ب عِيد   яқин ق ريِب  
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تُوح    очиқ م ف 

 
 ёпиқ مُغ ل ق  

 
 

اه   ذِهِ الق ر ي ةُ * ال ب  ل دُ  ذ  ت بُ * ه  ر س ةُ * ذ اك  ال م ك  اه  * تلِ ك  ال م د  ر ةُ * الب يتُ  ذ  ج  ذِهِ الُْ  * ذ اك  ال ب ابُ * ه 
اتِ *  تلِ ك  ال قُر ى* ذِهِ البِلا دُ ه  * تلِ ك  الكُو ةُ  ذِهِ ال م ك  ارِسُ * بُ ه  جُر اتُ * ه ذِهِ البُ يُوتُ * تلِ ك  ال م د  تلِ ك  الُْ 

ذِهِ الأ ب  و ابُ *   .تلِ ك  الكِو اءُ * ه 
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

اه   م   ذ  ب ي ْ م  * ه ذ ه  الْب لا د  ك ب ير ة  * الْب  ل د  ك  ي ة  ص غ ير ة  ق مْ ه ذ ه  الْ * ت لْك  الْب لا د  ص غ ير ة  * ذ اك  الْب  ل د  ص غ ي ْ
اه  * ك ب ير ة    ك  الْق م ىت لْ * ت لْك  الْق مْي ة  ك ب ير ة  * ص غ ير ة   ه ذ ه  الق م ى*  ه ذ ه  الْم ك ات ب  * الْم كْت ب  ض ي  ق   ذ 

ع ة  * ض ي  ق ة   ع ة  * ت لْك  الْم دْر س ة  و اس  اه  * ت لْك  الْم د ار س  و اس  ت لْك  * ه ذ ه  الب  ي وت  ق م يب ة  * الْب يت  ق م يب   ذ 
ة   اه  * ت لْك  الِْ ج م ات  ب ع يد ة  * الِْ جْم ة  ب ع يد  ت لْك  الك و ة  م غْل ق ة  * ه ذ ه  الأ بْ و اب  م فْت وم ة  * الب اب  م فْت وح   ذ 

 ن ام كْت ب  ق  مْي ت  * ق  م اك مْ ق م يب ة  * ق  مْي  ت ك مْ ق م يب ة  * ب لا د ه مْ ب ع يد ة  * ب  ل د ه مْ ب ع يد  * ت لْك  الك و اء  م غْل ق ة  * 
ع  * م د ار س  ب لا د ن ا ك ب ير ة  * م دْر س ة  ب  ل د ن ا ك ب ير ة  * م ك ات ب  ق  م ان ا ص غ ير ة  * ص غ ير   ع ة  * ب  يْت ه  و اس  * ب  ي وت ه  و اس 

ك و اء  م ج م ات  * أ بْ و اب  ب  ي وت ن ا م غْل ق ة  * تِ  م غْل ق  ب اب  ب  يْ * ب  ي وت ك مْ ض ي  ق ة   م ج م ات  * م جْم ة  ب  يْت ك  ض ي  ق ة  
اه   * ب ع يد ة   مُ ْم ودٍّ ق  مْي ة   * ب  ل د  ع ل ي ٍّ ق م يب  * ك و اء  م ج م ات  ه ذ ه  الب  ي وت  م فْت وم ة  * الب  يْت  م فْت وم ة   ذ 

م كْت ب  ه ذ ه  الق مْي ة  * م جْم ة  خ ال دٍّ ص غ ير ة  * ب  يْت  مُ ْم ودٍّ ك ب ير  * م دْر س ة  ب كْمٍّ ض ي  ق ة  * ع  م كْت ب  ز يدٍّ و اس  
ع ة  * ض ي  ق ة   ب  ي وت  ه ذ ه  الق م ى* ب ير ة  م دْر س ة  ذ اك  الب  ل د  ك  * ص غ ير   أ بْ و اب  * م ج م ات  ه ذ ه  الْب  ي وت  و اس 
اه  * ك و اء  ه ذ ه  الْم د ار س  ك ب ير ة  * ه  الْم ك ات ب  ص غ ير ة  ه ذ   * ت لْك  الِْ جْم ة  م كْت ب  ن ا * الْب يت  م دْر س ت  ن ا  ذ 

ع ة  ك ب ير ة   ع ة  * الْم د ار س  الض ي  ق ة  ص غ ير ة  * الْم ك ات ب  الو اس  الص غ ير ة  ض ي  ق ة  الِْ ج م ات  * الْب  ي وت  الْك ب ير ة  و اس 
اه  * الك و اء  الص غ ير ة  ق ص ير ة  * الأ بْ و اب  الك ب ير ة  ط و يل ة  *  ت لْك  الق مْي ة  ل يس تْ * س  ب ص غ يرٍّ الب  ل د  ل يْ  ذ 

ع ةٍّ * ب ك ب ير ةٍّ  * ب لا د ك مْ ل يْس تْ ب ب ع يد ةٍّ * ت لْك  الْم د ار س  ل يْس تْ ب ض ي  ق ةٍّ * ه ذ ه  الْم ك ات ب  ل يْس تْ ب و اس 
ار س ن ا ل يْس تْ ب ك ب ير ةٍّ * م ك ات ب  ن ا ل يْس تْ ب ص غ ير ةٍّ * ق  م اك مْ ل يْس تْ ب ق م يب ةٍّ  اه  ب  ي وت  * م د  س تْ الب  ل د  ل يْ  ذ 

اه  م ج م ات  * ب ص غ ير ةٍّ  اه  أ بْ و اب  * الب  يْت  ل يْس تْ ب ك ب ير ةٍّ  ذ  ك و اء  ه ذ ه  الِْ جْم ة  * ت  ل يْس تْ بِ  فْت وم ةٍّ الْب ي ذ 
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ب اب  ب  يْتِ  ل يْس  بِ  فْت وحٍّ أ صْلاً، * م ا ك ب ير ة  أ وْ ص غ ير ة  إ  ق  مْي  ت  ن ا * م ا ق م يب  أ وْ ب ع يد  إ  ب  ل د ك مْ * ل يس تْ بِ  غْل ق ةٍّ 
دًّا و أ م ا ب  عْض  ب  ي وت ه  ف ص غ ير ة  الب ت ة  أ كْث  م  ب  ي وت  ب  ل د  * ب لْ م غْل ق  الب ت ة    .ن ا ك ب ير ة  ج 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу шаҳар кичкинадир. Бу шаҳарлар кичикдир. Анави 

шаҳар каттадир. Бу қишлоқ яхшидир. Бу қишлоқлар яхшидир. 
Анави қишлоқ кичкинадир. Анави қишлоқлар кичикдир. 
Анави офис кенгдир. Анави офислар кенгдир. Бу мадраса 
тордир. Бу мадрасалар тордир. Анави уй узоқдир. Анави 
уйлар узоқдир. Бу хона яқиндир. Бу хоналар яқиндир. Анави 
эшик ёпиқдир. Анави эшиклар ёпиқдир. Бу кичик дераза 
очиқдир. Бу кичик деразалар очиқдир. Уларнинг шаҳри 
яқиндир. Шаҳрингиз яқиндир. Қишлоғимиз узоқдир. 
Қишлоғингиз яқиндир. Қишлоғимизнинг девонхонаси 
яхшидир. Шаҳрингизнинг мадрасаси кичикдир. Уйим 
кенгдир. Уйингни хонаси кенгдир. Бу уйнинг эшиги ёпиқдир. 
Бу хонанинг эшиги очиқдир. Бу хонанинг кичик деразаси 
ёпиқдир. Анави хонанинг кичик деразаси очиқдир. Бу уйнинг 
кичик деразаси кенг ва узундир. Анави хонанинг эшиги тор ва 
кичикдир. Алининг уйи яқиндир. Маҳмуднинг уйи узоқдир. 
Ориф уйининг эшиги очиқдир. Холид уйининг кичик 
деразаси ёпиқдир. Маҳмуднинг уйи кичкина ва тордир. 
Холиднинг хона яхши ва кенгдир. Анави қишлоқнинг 
девонхонаси яхшидир. Анави қишлоқларнинг девонхоналари 
яхшидир. Бу шаҳарнинг мадрасаси кичикдир. Бу 
шаҳарларнинг мадрасалари кичикдир. Анави қишлоқнинг 
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уйлари кичикдир. Бу шаҳарнинг уйлари яхшидир. Бу уйнинг 
эшиклари ёпиқдир. Анави хоналарнинг эшиклари очиқдир. 
Шаҳарларингиз ё катта ёки кичикдир. Қишлоғингиз ё яқин 
ёки узоқдир. Хонанинг эшиги ҳеч очиқ эмас, балки, аниқ 
ёпиқдир. Қишлоғимиз уйларининг аксари кичкинадир. Аммо 
баъзилари яхшидир. Бу шаҳар катта эмас. Бу қишлоқ кичкина 
эмас. Шаҳарларимиз яқин эмас. Қишлоқларингиз узоқ эмас. 
Девонхоналаримиз яхши эмас. Мадрасаларимиз кичкина 
эмас. Анави уйнинг хоналари кичик эмас. Бу уйнинг 
эшиклари ёпиқ эмас. Анави хонанинг кичик деразалари очиқ 
эмас. Бу хона жуда кичкина эмас.   

 
07 

 الد رْس  الس اب ع  ع ش م  
 

جِد    Масжид م س 
 

 Масжидлар م س اجِدُ 
 

 Минора م ن ار ة  
 

 Миноралар م ن اوِرُ 
 

 Маҳалла مُ  ل ة  
 

 Маҳаллалар مُ  لا ت  
 

 ,Кўча (тор زقُ اق  
кичик) 

 

 Кўчалар أ زقِ ة  
 

 Бозор سُوق  
 

و اق    Бозорлар أ س 

 Дўконлар د ك اكِيُ  Дўкон دكُ ان  
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 Саҳна ع ر ص ة  

 
 Саҳналар عِر اص  

 Суффа, айвон صُف ة  
 

 Суффалар صُف ف  

 Боғ ح دِيق ة  
 

ائِقُ   Боғлар ح د 

 Юмалоқ مُد و ر  
 

 Учбурчак مُث  ل ث  

 Тўртбурчак مُر ب ع  
 

ت طِي  Узун бўйли ل  مُس 
 

-Ми ه ل  
қўшимчаси 

 

 Ҳа ن  ع م  
 

 Йўқ لا  
 

 Ёки йўқ أ و  لا  
 

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
د  مُ  ل ت ن ا ك ب ير   د  مُ  لا ت  ب  ل د ن ا ك ب ير ة  * م سْج  د  ط و يل   ذ اه  م ن ار ة  * م س اج  د  * ة  الْم سْج  م ن او ر  م س اج 

د  أ كْث م  الب لا د  ك ب ير ة   *ق ص ير ة   الق م ى د  ق  مْي ت ك مْ ص غ ير ة  * م ن او ر  م س اج  اه  مُ  ل ة  * م ن او ر  م سْج  د   ذ  الْم سْج 
د  ك ب ير ة  * ص غ ير ة   د ن ا م ن ار ة  م  * مُ  لا ت  ق  مْي ت ك مْ ص غ ير ة  * مُ  لا ت  ب  ل د ن ا ك ب ير ة  * مُ  ل ة  ذ اك  الْم سْج  سْج 
د  م م ب  ع ة  * م د و ر ة   م ك ات ب  مُ  لا ت  ه ذ ه  * مُ  ل ت ك مْ ق ل يل ة   ب  ي وت  * ب  ي وت  مُ  ل ت ن ا ك ث ير ة  * م ن او ر  ب  عْض  الْم س اج 

ع ة  و ك ب ير ة  *  الق مْي ة  ض ي  ق ة   ة  ق  أ ز  * ة  مُ  ل ت ك مْ ق ص ير ة  ق  أ ز  * اق  ن ا ط و يل  ز ق  * م ك ات ب  مُ  لا ت  أ كْث م  الْب لا د  و اس 
ع ة   اه  ة  ق  أ ز  * مُ  لا ت  أ كْث م  الب لا د  ط و يل ة  و و اس  * س وق  ق  مْي ت ك مْ ص غ ير  * س وق  ب  ل د ن ا ك ب ير  * الب  ل د  ط و يل ة   ذ 

اه  د ك اك يْ   *د ك ان  م م ب ع  * ص غ ير ة   ىأ سْو اق  الق م  * د  ك ب ير ة  سْو اق  الب لا  أ   اه  ع مْص ة  * الس وق  ك ب ير ة   ذ   ذ 
اه  ع مْص ة  ب  يْت  * الب يت  ض ي  ق ة   ع ة   ذ  اه  ع مْص ة  * ع م اص  أ كْث م  الب  ي وت  م م ب  ع ة  * الغ ن    و اس  د  م ث  ل ث ة   ذ  الْم سْج 
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ص ف ف  ت لْك  الْب  ي وت  * م د و ر ة   مُ ْم ودٍّ ص ف ة  ب  يْت  * ص ف ة  ب  يْت  ع ل ي ٍّ م م ب  ع ة  * ت ط يل ة  ع م اص  ب  ي وتِ  م سْ * 
اه  م د يق ة  ب يت  * م سْت ط يل ة   ائ ق  الأ غْن ي اء  ك ب ير ة  * الم ج ل  ص غ ير ة   ذ  اه  م ام  إ  * م د  د  ر ج ل  ع الِ    ذ  الْم سْج 

د  ش يْ * أ ئ م ة  مُ  لا ت  الب لا د  ع ل م اء  و أ غْن ي اء  * ل ح  و ص ا د ن ا سَ  ان  * خ  ك ب ير  م ؤن ذ  ن  ذ اك  الْم سْج  م ؤن ذ  ن و م س اج 
دًّا  ف  م اش  * م ت أ ه  ل   م ع ل  م  م كْت ب  ت لْك  الْق مْي ة  ر ج ل  * م ع ل  م  م كْت ب  مُ  ل ة  ه ذ ه  الق مْي ة  ش ابي ع ز ب  * ج 

د ن ا ش يْخ  ف ق ير   د  ج ه لا ء  * م سْج  دًّا * ف  م اش وا أ كْث م  الْم س اج  ةٍّ، ب لْ ه ي  ق م يب ة  ج  * مُ  ل ت  ن ا ل يْس تْ ب ب ع يد 
دًّا  د ك ان  ل يْس  ب ك ب يرٍّ و أ م ا د ك ان ك  * م ا ق م يب ة  أ وْ ب ع يد ة  إ  ق  مْي  ت ك مْ  ع  ج  ي؟* ف ك ب ير  و و اس  ن  ع مْ  -ه لْ ع ل يي غ ن 

ا  دًّ ي ج  ؟ * ه و  غ ن  يح   -ه لْ ز يْد  م م يض  ، ب لْ ص ح  ن  ع مْ ه و   -ه لْ ه و  ف ق ير  أوْ لا ؟* لا ، ل يْس  ه و  بِ  م يضٍّ
ا  دًّ ن  ع مْ أبِ  ع الِ    -لا ؟  ه لْ أ ب وك  ع الِ   أ و* ونٍّ أ صْلًا لا ، ل سْت  أ ن ا بِ  حْز   -ه لْ أ نْت  مُ ْز ون ؟ * ف ق ير  ج 
ا  دًّ ؟ * ج  ي  -ه لْ أخ وك  ط ب يب  م  غ ن  ي ب ط ب يبٍّ ب لْ ه و  ت اج   .لا ، ل يْس  أ خ 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Маҳалламизнинг масжиди кичкинадир. Шаҳримизнинг 

масжидлари кичкинадир. Анави масжиднинг минораси 
қисқадир. Қишлоқларнинг масжидлари минораси 
кичкинадир. Бу масжидларнинг миноралари қисқадир. 
Масжидингиз минораси узундир. Анави масжиднинг 
маҳалласи яхшидир. Бу масжиднинг эшиги очиқдир. 
Масжидимизнинг кичик деразаси ёпиқдир. Қишлоғимиз 
маҳаллалари яхшидир. Шаҳрингизнинг маҳаллалари 
кичкинадир. Бу масжиднинг минораси юмалоқдир. Анави 
масжиднинг уйлари кичкинадир. Шаҳарларнинг аксар 
маҳаллалари яхши ва кенгдир. Кўчангиз қисқадир. 
Қишлоқларингиз кўчалари узундир. Шаҳримизнинг кўчалари 
узундир. Бу бозор яхшидир. Анави бозор кичкинадир. 
Шаҳримизнинг бозорлари узоқдир. Қишлоқларингиз 
бозорлари яхшидир. Алининг дўкони яхшидир. Анави 
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бозорнинг дўконлари кичкинадир. Уйимизнинг олд саҳнаси 
тўртбурчакдир. Сизнинг уйингизнинг олд саҳнаси 
учбурчакдир. Уйимнинг эшик олд саҳнаси яхши ва кенгдир. 
Уйимизнинг балкони тўртбурчакдир. Қўшнимизнинг эшик 
олди узунчоқдир. Али камбағалми? Ҳа у жуда камбағалдир. 
Маҳмуд соғломми? Йўқ, у соғлом эмас, балки жуда бемор ва 
кучсиздир. Отанг бойми? Ҳа, у жуда бой. Қўшнинг бойми ёки 
бой эмасми? Йўқ, у камбағал эмас, балки жуда бойдир.   

 
 

08 
 الد رْس  الث ام ا  ع ش م  

 
 китоб كِت اب  

 
 китоблар كُتُب  

 
 дафтар د ف  ت  ر  

 
 дафтарлар د ف اترُِ 

 
 саҳифа, варақ ص حِيف ة  

 
 саҳифалар صُحُف  

 

 ғилоф غِلا ف  
 

 ғилофлар لُف  غُ 
 

 қалам ق  ل م  
 

 қаламлар أق لا م  
 

 сиёҳ حِب  ر  
 

ب ار    сиёҳлар أح 
 
 

 сиёҳдонлар مُ  ابِرُ  сиёҳдон مُِ ب  ر ة  
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 сандиқ صُن دُوق  

 
 сандиқлар ص ن ادِيقُ 

 
 янги ج دِيد  

 
 эски ع تِيق  

 
 оз ق لِيل  

 
 кўп ك ثِير  

 
 фақат ف  ق ط  

 
 яна أ ي ضاا

 
 Бакрники ر  لبِ ك  

 
ر    Бакрники ل ي س  لبِ ك 

эмас 
 

ر    Бакр учун م ا لبِ ك 
эмас 

 

 ва йўқ و لا  
 

 у учун ل هُ 
тегишли, 
уники 

 

 ,у учун эмас ل ي س  ل هُ 
уники эмас 

 

 сен учун ل ك  
тегишли, 
сеники 

 

 сен учун ل ي س  ل ك  
тегишли эмас, 
сеники эмас 

 
 мен учун لِ 

тегишли, 
меники 

 

 мен учун ل ي س  لِ 
тегишли эмас, 
меники эмас 

 
ر  )  ,бакрникими ه ل  ل هُ؟( ه ل  لبِ ك 

уникими 
؟  сен учун ه ل  ل ك 

тегишлими, 
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сеникими? 
 

 мен учун ه ل  لِ 
тегишлими, 
меникими? 

 

  

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
اه   ذِهِ الكُتُ * الكِت ابُ ج دِيد   ذ  ة  ه  ذِهِ * تلِ ك  الكُتُبُ ع تِيق ة  * ذ اك  الكِت ابُ ع تِيق  * بُ ج دِيد  ه 

اه  * تلِ ك  الصُّحُفُ ك بِير ة  * الص حِيف ةُ ك بِير ة   اه  * تلِ ك  الغلُُفُ و اسِع ة  * الغِلا فُ و اسِع   ذ  تلِ ك  * الق ل مُ ط ويِل   ذ 
اه  * الأق لا مُ ق صِير ة   رُ  ذ  بِ   ب ارُ ع تِيق ة  * ج دِيد  الْ  ب  ر ةُ و اسِع ة  * تلِ ك  الأ ح  ذِهِ ال مِح  ابِرُ ض يِ ق ة ، * ه  اه  تلِ ك  ال م ح   ذ 

* صُن دُوقِي ج دِيد  * ص ن ادِيقُهُم  ض يِ ق ة  * صُن دُوقهُُ و اسِع  * تلِ ك  الص ن ادِيقُ ق صِير ة  * الصُّن دُوقُ ط ويِل  
اه  كِت ابُ *  صُن دُوقُك  ع تِيق   ت  رُ ذ اك  الو ل دِ ك بِير  * الو ل دِ ص غِير   ذ  اه  ص حِيف ةُ * د ف   غِلا فُ * الكِت ابِ ك بِير ة   ذ 

ابِرِ ق لِيل  * ذ اك  الكِت ابِ ص غِير   ذِهِ ال م ح  رُ ه  رُ تلِ ك  ال م حابِرِ ك ثِير  * حِب   اه  مُ  ابِرُ * حِب   ت بِ ك ثِير ة   ذ  ق لا مُ أ* ال م ك 
ة  ؤُلا ءِ ه   بِير ةُ ق لِيل ة  * أ ق لا مُ أول ئِك  الأ و لا دِ ع تِيق ة  * الأ و لا دِ ج دِيد  الد ف اترُِ * الكُتُبُ الص غِير ةُ ك ثِير ة  * الكُتُبُ الك 

الأ ق لا مُ الص غِير ةُ * الأ ق لا مُ الك بِير ةُ ط ويِل ة  *  الغلُُفُ الك بِير ةُ و اسِع ة  * الد ف اترُِ الق صِير ةُ ك ثِير ة  * الص غِير ةُ ق لِيل ة  
بِير ةُ و اسِع ة  * ق صِير ة   ابِرُ الك  ةُ ك ثِير ة  * ال م ح  ابِرُ الْ  دِيد  ابِرُ الع تِيق ةُ ق لِيل ة  * ال م ح  بِير ةُ و اسِع ة  * ال م ح  الص ن ادِيقُ الك 

اه  * يِ ق ة  الص ن ادِيقُ الص غِير ةُ ض  *  اه  * ذ اك  د ف  تَ ِي * كِت ابِ  ذ  ر  كِت اب  ج دِيد  * ذ اك  ق  ل مُك  * غِلا فُك   ذ  لبِ ك 
ر  د ف  ت  ر  ج دِيد  و لا  ق  ل م  ع تِيق  * و صُن دُوق  ك بِير  أي ضاا  ل يس  لعِ لِي   ق  ل م  ط ويِل  * لعِ لِي   ق  ل م  و احِد  ف  ق ط  * ل ي س  لبِ ك 

اءُ * ل هُ أب  غ نِي  * مُ  آب اء  عُل م  نُ  أمُُّه ات  م ريِض ة  * لَ  ا أمُي م ريِض ة  * ل ي س  لَ  ل ي س  * ل ك  أخ  ك بِير  * ل ي س ت  لَ 
و ة  كِب ار  إِ ل كُم   يس  لِ ع دُوي ظ الِ  ل  * لِ ص دِيق  ع الِ  * ل ي س ت  ل كُن  أخ و ات  ص غِير ات  * خ ت  ص غِير ة  ل ك  أُ * خ 

اءُ *  اءُ أغ بِي اءُ * ل ن ا رفُ  ق اءُ صُل ح  ر  أ  * لعِ لِي   ص دِيق  ص الِح  و ع دُوي ف اسِق  أي ضاا * ل ي س  ل ن ا شُر ك  ب  م ا لبِ ك 
بِيُر ف مُد رِ س  و أ م ا اب  نُهُ الص غِيُر ف إم ام ، و أم ا ولا د  مُُ ت هِدُون ، أم ا ابِ  نُهُ الك  لزِ ي د  أ  * ص حِيح ، ب ل  ل هُ ج دي م ريِ ض  ف  ق ط  

ي اط ة   بِير ةُ ف مُع لِ م ة  و أ م ا اب  ن تُهُ الص غِير ةُ ف خ  و ة  أوإِ ه ل  لعِ لِي   ( مكال مة* )اب  ن تُهُ الك  ن  ع م  ل هُ أخ  ك بِير  و أخ   -لا ؟  خ 
ر  كِت  * ص غِير  أي ضاا  ن  ع م ،  -ه ل  ل ك  ق  ل م  أو  مُِ ب  ر ة ؟ * لا ، ل ي س  ل هُ كِت اب  و لا  د ف  ت  ر  أي ضاا  -اب  أو  لا ؟ ه ل  لبِ ك 
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لا ، ل ي س  ل ك  صُن دُوق  ج دِيد  و لا   –لا   ه ل  لِ صُن دُوق  ج دِيد  أو ع تِيق  أو* لِ ق  ل م  ف  ق ط  و ل ي س  لِ مُِ ب  ر ة  
ه ل  * ل ن ا أب  ف  ق ط  و ل ي س  ل ن ا أمي  -مي؟ ه ل  ل كُم  أب  أو أُ * أص لاا، ب ل  ل ك  غِلا ف  و احِد  ف  ق ط   صُن دُوق  ع تِيق  
، ل ن ا أب  ن اء  كِب ار  و ب  ن ات  ص غِير ات  أ   -ل كُم  أولا د ؟   .ي ضاان  ع م 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу китоб эскидир. Бу китоблар эскидир. Анави китоб 

яхшидир. Анави китоблар кичкинадир. Анави қоғоз 
учбурчакдир. Анави қоғозлар учунчоқдир. Бу ғилоф тордир. 
Бу ғилофлар кенгдир. Анави қалам қисқадир. Анави қаламлар 
қисқадир. Бу сиёҳ эскидир. Анави сиёҳдон чиройли ва 
тўртбурчакдир. Бу сиёҳдон юмалоқдир. Анави сандиқ 
учунчоқдир. Анави сандиқлар узунчоқдир. Сандиғим тордир. 
Сандиғинг яхши ва кенгдир. Китобим яхшидир. Китобинг 
кичкинадир. Бу китобнинг қоғозлари тўрт турлидир. Анави 
китобнинг қоғозлари тўртбурчакдир. Анави китобнинг 
қоғозлари узунчоқдир. Бу боланинг китоби чиройлидир. Бу 
китобнинг ғилофи ғилофи очиқдир. Анави китобнинг ғилофи 
ёпиқдир. Бу сиёҳдоннинг сиёҳи янгидир. Анави сиёҳдоннинг 
сиёҳи оздир. Мадрасамизда сиёҳдон кўпдир. Бу сиёҳдоннинг 
сиёҳлари оздир. Бу боланинг қаламлари узундир. Анави 
боланинг қаламлари қисқадир. Бу китобимдир. Анави 
қаламингдир. Бу менинг ғилофимдир. Анави дафтарингдир. 
Алининг чиройли китоби ва кичкина дафтари бордир. 
Маҳмуднинг чиройли сандиғи йўқ. Холиднинг битта қалами 
бор. Зайднинг ҳеч ғилофи йўқ. Алининг ақлли отаси бор. 
Маҳмуднинг иниси йўқ. Бакрнинг отаси соғломми? Ҳа, жуда 
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соғдир. Бакрнинг чиройли сандиғи борми? Ҳа, унинг чиройли 
сандиғи бор. Зайднинг янги китоби борми? Йўқ, унинг ҳеч 
янги китоби йўқдир. Алининг болалари борми? Ҳа, унинг кўп 
болалари бор. Маҳмуднинг инилари борми? Йўқ, унинг ҳеч 
инилари йўқ. Балки, битта синглиси бордир.   

 
09 

ع  ع ش م    الد رْس  الت اس 
 

 нарса ش يء  
 

ي اء    нарсалар أش 
 

 дарахт ش ج ر  
 

 дарахтлар أش ج ار  
 

 тош ح ج ر  
 

ج ار    тошлар أح 
 

 лой طِي   
 

 лойлар ط ي ان  أ
 

 пахта قُط ن  
 

 пахталар أق ط ان  
 

 тахтача ل و ح  
 

 тахтачалар أل و اح  
 

 арқон, ип ح ب ل  
 

ب ال    арқонлар أح 
 

 ҳасса, асо ع ص ا
 

 ,ҳассалар عِصِيي 
асолар 

 
 қаттиқ صُل ب  

 
 юмшоқ ل يِ   
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ت قِيم    тўғри مُس 
 

 қийшиқ مُع و جي 
 

 оғир ث قِيل  
 

 енгил فِيف  خ  
 

 йўғон, қопол غ لِيظ  
 

 ,Мустаҳкам م تِي  
салобатли 

 
 дарахт ش ج ر  

 
 дарахтлар ش ج ر ة  

 
 ,Лавҳа ل و ح  

тахтача 
 

 ,бир лавҳача ل و ح ة  
тахтача 

 
ا الش ج رُ   бу дарахт ه ذ 

 
ذِهِ الش ج ر ةُ   бу бир дарахт ه 

 
ا الل وحُ    ,бу бир лавҳа ه ذ 

тахта 
 

ذِهِ الل وح ةُ   ,бу лавҳача ه 
тахтача 

 
 менинг ع ص اي  

ҳассам, асоим 
 

  

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
اه   اه  * ت لْك  الأ شْي اء  ل ي  ن ة  * ذ اك  الش يْء  ل يْ    * ه ذ ه  الأ شْي اء  ص لْب ة  * الش يْء  ص لْب   ذ  الش ج م   ذ 
اه  * ت لْك  الأمْج ار  ث ق يل ة  * ذ اك  الِْ ج م  ث ق يل  * ص لْب ة   ه ذ ه  الأ شْج ار  *  ص لْب   ذ اك  الْق طْا  * الط  يْ  ل يْ     ذ 
اه  * ت لْك  الأ لْو اح  ك ب ير ة  * ذ اك  الل وح  ك ب ير  * خ ف يف   ت لْك  الع ص ا * ه ذ ه  الأ مْب ال  م ت ين ة  * الِْ بْل  م ت يْ   ذ 
ي  غ ل يظ ة  *  غ ل يظ ة   اه  * الِْ ج م  ش يء  ص لْب  و الط  يْ  ش يْء  ل يْ    * ت لْك  الع ص  ه ذ ه  * الش ج م  م سْت ق يم   ذ 

اه  * الش ج م ة  م سْت ق يم ة    ذ اك  الل وح  ق ص ير  * ت لْك  الش ج م ة  م عْو ج ة  * ه ذ ه  الل وم ة  ط و يل ة  * الل وح  ط و يل   ذ 
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ع ص اي  * م بْل ي م ت يْ  * ل وْم ت ك  ط و يل ة  * ش ج م ت ه  ص غ ير ة  * ذ اك  الش ج م  م عْو جي * ت لْك  الل وم ة  ق ص ير ة  * 
الش ج م   ذ اه  *  ع ص ا خ ال دٍّ ث ق يل ة  * م بْل  مُ ْم ودٍّ غ ل يظ  * ك ب ير ة    مُ ْم ودٍّ ل وْم ة  * ش ج م ة  ع ل ي ٍّ ط و يل ة  * خ ف يف ة  

دًّا  ذ اه  * ذ اك  الش يْء  الص غ ير  خ ف يف  * الك ب ير  ث ق يل   * الل وح  الط و يل  ك ب ير  * الِْ ج م  الص لْب  م ت يْ  ج 
دًّا الأ شْج  * الأ شْي اء  الجْ د يد ة  ع ز يز ة  * الع ص ا الق ص ير ة  ص غ ير ة  * الِْ بْل  الغ ل يظ  م ت يْ   * ار  الص لْب ة  ق ل يل ة  ج 

ي  الْم عْو ج ة  ك ث ير ة  * الأ مْب ال  الط و يل ة  ق ل يل ة  * الأ مْج ار  الص لْب ة  ك ث ير ة   اه  ع ص ا * الع ص  الش يْخ  غ ل يظ ة   ذ 
ب  عْض  * ل ي  ن ة  و أكْث  م  الأ مْج ار  ص لْب ة   أكْث  م  الأ شْج ار  * ع ص ا ذ اك  الش اب   ق ص ير ة  و خ ف يف ة  * و ط و يل ة  

أكْث  م  * شْج ار  أكْث  م  الأ لْو اح  أ  * ك ل  ط يٍّْْ ث ق يل  و ك ل  ق طْاٍّ خ ف يف  *  الأ شْج ار  ص لْب  و ب  عْض  الأ مْج ار  ل يْ    
ي   أشْج ار  * الأ مْب ال  ط و يل ة   ه ذ ه  الأ لْو اح  * لأ مْج ار  و الأ طْي ان  ك ل ه ا أ شْي اء  الأ شْج ار  و ا* أكْث  م  الع ص 
ت ين ة  غ ل يظ ة  * الْم سْت ط يل ة  ك ب ير ة   ي  الق ص ير ة  م عْو ج ة  * ه ذ ه  الأ مْب ال  الْم  اه  * ه ذ ه  الع ص  م ا ش ج م  إ  الش يء   ذ 

اه  * أوْ م ج م   اه  * ص غ ير   م ا ك ب ير  أوْ إ  الِْ ج م   ذ  ب  عْض  الأ شْي اء  ص لْب  * م ا ص لْب  أو ل يْ    إ  الط  يْ   ذ 
، * م ا الِْ ج م  ف ص لْب  و أ م ا الط  يْ  ف  ل يْ    أ  و ب  عْض ه ا ل يْ   ،  م ا الِْ ج م  أ  ب  عْض  الأ شْي اء  ث ق يل  و ب  عْض ه ا خ ف يف 

اه  ه لْ :( مكال مة* )يف  ف  ث ق يل  و أ م ا الق طْا  ف خ ف   ه لْ * ن  ع مْ ه و  ش ج م  لا  م ج م   -الش يْء  ش ج م  أو لا ؟  ذ 
اه   ؟  ذ  ، ب لْ ل يْ     -الِْ ج م  ص لْب  ن  ع مْ، ل ه  ع صًا ط و يل ة   -ه لْ ل ع ل ي ٍّ ع صًا، أوْ لا ؟ * لا ، ل يْس  ه و  ب ص لْبٍّ

ْب  م ة   -ق  ل م  م سْت ق يم ؟  حْم ودٍّ م  ه لْ ل  * و م بْل  م ت يْ  أيْضًا  لا ، ل يْس  ل ه  ق  ل م  م سْت ق يم  و لا  م عْو جي، ب لْ ل ه  مُ 
ة  ف  ق طْ  د  دًّا  -ه لْ ع ص اي  م عْو ج ة ؟ * و ام  لا ، ل يْس  ل   -ه لْ ل ك  ع صًا أو لا ؟ * ن  ع مْ ع ص اك  م عْو ج ة  ج 

ن  ع مْ ل ك  أ شْي اء  ك ث ير ة  و أنْت  ل سْت  ب ف ق يرٍّ، ب لْ  -ه لْ ل  ش يْء ؟ * ب لْ ل  ل وْم ة  ف  ق طْ  ع صًا و لا  م بْل  أيْضًا،
ا دًّ دًّا و أ م ا ج ار ك  ف  ف ق ير  ج  ي ج   .غ ن 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу нарса юмшоқдир. Бу нарсалар юмшоқдир. Анави нарса 

қаттиқдир. Анави нарсалар қаттиқдир. Бу тахта юмшоқдир. 
Бу тахталар юмшоқдир. Бу тош енгилдир. Бу тошлар 
енгилдир. Бу лой қаттиқдир. Анави пахта юмшоқдир. Анави 
пахталар юмшоқдир. Бу тахтача кичкинадир. Бу тахтачалар 
кичкинадир. Бу арқон йўғондир. Бу арқонлар йўғондир. Бу 
ҳасса мустаҳкамдир. Бу ҳассалар мустаҳкамдир. Пахта енгил 
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ҳамда юмшоқ нарсадир. Тош оғир ҳамда қаттиқ нарсадир. 
Лой юмшоқ ҳамда оғирдир. Бу ёғоч қийшиқдир. Бу тахта 
қисқадир. Тахтам узундир. Тахтанг қисқадир. Арқоним 
узундир. Ҳассам қисқадир. Маҳмуднинг арқони йўғон эмас. 
Алининг ҳассаси жуда йўғондир. Янги нарсалар оздир. Эски 
нарсалар кўпдир. Юмшоқ тахталар кўпдир. Юмшоқ тошлар 
оздир. Қисқа арқонлар кўпдир. Узун ҳассалар оздир. Анави 
қариянинг ҳассаси узундир. Бу йигитнинг ҳассаси қисқадир. 
Бу тўртбурчак лавҳачалар кичкинадир. Бу чиройли 
лавҳачалар қисқадир. Бу тош ё қаттиқ ёки юмшоқдир. 
Нарсаларнинг баъзиси чиройли ва баъзилари кичкинадир. Бу 
нарса тошми ёки тош эмасми? Йўқ, бу тош эмас, балки 
ёғочдир. Бу тош юмшоқми? Йўқ, у юмшоқ эмас балки 
қаттиқдир. Алининг арқони борми ёки йўқми? Ҳа, унинг 
мустаҳкам арқони бор. Яна йўғон ҳассаси ҳам бор. 
Маҳмуднинг сиёҳдони борми? Йўқ, унинг сиёҳдони йўқ, 
балки, фақат бир қисқа қалами бор.   

 
20 

 الد رْس  الع شْم ون  
 

 томир, илдиз عِر ق  
 

 ,томирлар عُرُوق  
илдизлар 

 
 шох غُص ن  

(дарахтники) 
 шохлар أغ ص ان  
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ر    ,пўстлоқ قِش 

қобиқ 
 

 ,пўстлоқлар قُشُور  
қобиқлар 

 
 дон ح بي 

 
 донлар حُبُوب  

 
 барг و ر ق  

 
 барглар أو ر اق  

 
ر    гул, чечак ز ه 

 
 гуллар أز ه ار  

 
 мева ثَ  ر  

 
 мевалар أ ثَ  ار  

 
 бошқа غ ي  رُ 

 
 бошқалар أ غ ي ارُ 

 
 оқ أ ب  ي ضُ 

 
و دُ   қора أ س 

 
 қизил أحَ  رُ 

 
 сариқ أ ص ف رُ 

 
 яшил أخ ض رُ 

 
 кўк أ ز ر قُ 

 
 ола-була أ ر ق طُ 

 
و فُ   ичи ковак أ ج 

 

ب ة    бир дон ح 
 

 бир барг و ر ق ة  
 

ر ة    бир гул ز ه 
 

 бир мева ثَ  ر ة  
 

 
 م ؤنن 
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 .اءُ، حَ  ر اءُ، ص ف ر اءُ، خ ض ر اءُ، ز ر ق اءُ، ر ق ط اءُ، ج و ف اءُ ب  ي ض اءُ، س و د  

 
ع  جَ 
 
، رقُ ط ، جُوف   ، زُر ق  ، خُض ر  ، صُف ر  ، سُود ، حَُ ر   .بيِض 

 
ر   رُ ب ك  رُ ك بِير  * غ ي  رُك  * غ ي  رهُُ * غ ي   بِيُر * غ ي   رُ الك  ءُ الغ ي   رُ  الو ر قُ الأخ ض رُ، الأ و ر اقُ * الش ي  الث م رُ * الْ ُض 

رُ  م   .الأ حَ  رُ، الأ ثَ  ارُ الُْ 
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

الغ ص ون  * غ ص ون  ت لْك  الش ج م ة  م عْو ج ة  * ع م وق  الأ شْج ار  ك ث ير ة  * ع مْق  ه ذ ه  الش ج م ة  ط و يل  
أوْر اق  ب  عْض  * ه ذ ه  الو ر ق ة  خ ضْم اء  و ت لْك  الو ر ق ة  حم ْم اء  * ج ار  خ ضْم  أ وْر اق  أكْث م  الأ شْ * الْم سْت ق يم ة  ق ل يل ة  
أ زْه ار  ه ذ ه  * أزْه ار  ب  عْض  الأ شْج ار  ب يض  * ه ذ ه  الز هْم ة  حم ْم اء  و ت لْك  الز هْم ة  ب  يْض اء  * الأ شْج ار  ز رْق  
ه ذ ه  * أثْْ ار  الأ شْج ار  ق ل يل ة  * الز هْم ة  الز رْق اء  ص غ ير ة  و ت لْك  الز هْم ة  الم قْط اء  ك ب ير ة  ه ذ ه  * الش ج م ة  ص فْم  

ه ا ز رْق  * الأ ثْْ ار  س ود  و ت لْك  الأ ثْْ ار  حم ْم   لِْ مْم اء  ه ذ ه  الث م م ة  ا* أ ثْْ ار  ب  عْض  الأ شْج ار  ص فْم  و أ ثْْ ار  ب  عْض 
ق ش ور  ب  عْض  * ق ش ور  الأ شْج ار  ل ي  ن ة  * ق شْم  ه ذ ه  الث م م ة  ص لْب  * ت لْك  الث م م ة  الز رْق اء  ق ص ير ة  * م سْت ط يل ة  

ب  عْض  * أكْث  م  الِْ ب وب  ص لْب ة  * ه ذ ه  الِْ ب ة  الس ود اء  ص غ ير ة  * م ب وب  ه ذ ه  الأ ثْْ ار  ك ث ير ة  * الأ ثْْ ار  ر قْط  
ق  ل م ي أجْو ف  * ه ذ ه  الش ج م ة  ج وْف اء  * أ كْث  م  الأ ثْْ ار  ل يْس تْ بِ  وفٍّ * ب  عْض  الأ ثْْ ار  ج وْف  * الِْ ب وب  ل ي  ن ة  

أ وْر اق  أكْث م  الأ شْج ار  * س تْ بِ  سْت ق يم ةٍّ غ ص ون  ت لْك  الأ شْج ار  ل يْ * ع م وق  ه ذ ه  الش ج م ة  ل يْس تْ ب ص لْب ةٍّ * 
ق ش ور  ه ذ ه  * أثْْ ار  الأ شْج ار  ل يْس تْ ب ك ث ير ةٍّ * أزْه ار  ب  عْض  الأ شْج ار  ل يْس تْ ب ب يضٍّ * ل يْس تْ ب ز رْقٍّ 

م  ص لْب ةٍّ  م  س ودٍّ * الأ شْج ار  غ ي ْ ت لْك  الز هْم ة  ل يْس تْ * ه  الو ر ق ة  ل يْس تْ ب ب  يْض اء  ه ذ  * م ب وب  ه ذ ه  الأ ثْْ ار  غ ي ْ
يف ة  ب  يْض اء  و ت لْك  * ت لْك  الِْ ب ة  ل يْس تْ بِ  وْف اء  * ه ذ ه  الث م م ة  ل يْس تْ ب م قْط اء  * ب س ود اء   ه ذ ه  الص ح 

يف ة  ص فْم اء   م  ت لْك  الْم حْب  م ة  أ حْم م  * م  ق  ل م ي أحْم م  و ق  ل م ك  أخْض  * الص ح  ب ْ م  ه ذ ه  الْم حْب  م ة  أ سْو د  و م  ب ْ * م 
م  الأ خْض م  ق ل يل   م  الأ سْو د  ك ث ير  و الِْ ب ْ ْب  م ة  ع ل ي ٍّ أخْض م  * الِْ ب ْ م  مُ  ب ْ اه  * م  ذ اك  * الش يء  م ج م  أبْ ي ض   ذ 
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اه  * أكْث  م  الأ طْي ان  س ود  * لأ مْج ار  ب يض  أكْث  م  ا* الش يْء  ط يْْ  أسْو د    ذ اه  * م ا أبْ ي ض  أوْ أسْو د  إ  الِْ ج م   ذ 
م  ك ث يرٍّ * الِْ ج م  ل يْس  ب أ سْو د ، ب لْ ه و  أ خْض م   يف ة  ب  يْض اء  و غ لا ف  أحْم م  * الأ مْج ار  الز رْق  غ ي ْ * ل ع ل ي ٍّ ص ح 

ت  م  أبْ ي ض  و لا  غ لا ف  أسْو د   م حْم ودٍّ ل يْس  ل   م  أحْم م  * د ف ْ ب ْ م  أسْو د  و م  ب ْ ْب  م ة  * ل ه  م  ل ك  ق  ل م  أسْو د  و مُ 
ل ت لْك  الش ج م ة  ع م وق  غ ل يظ ة  * لِ  ذ ه  الش ج م ة  أغْص ان  م عْو ج ة  و ل يْس  لِ  ا أغْص ان  م سْت ق يم ة  أصْلًا * ص فْم اء  

، ف ق ير  * ل يْس  لِ  ذ ه  الش ج م ة  أوْر اق  خ ضْم  و لا  أ زْه ار  حم ْم  * غْص ان  ط و يل ة  و أ م  الغ ن    نْس ان  الغ ي ْ * الإ 
، م م يض   يح  م  الص ح  نْس ان  الغ ي ْ م  غ ن  ٍّ * الإ  يحٍّ * الإنْس ان  الف ق ير ، غ ي ْ م  ص ح  ، غ ي ْ نْس ان  الْم م يض  لْ ه  * الإ 

؟  م  أحْم م  ب ْ م  أسْو د  ف  ق طْ  -ل ك  م  ب ْ م  أحْم م  أصْلًا، ب لْ ل  م  ب ْ  .لا ، ل يْس  ل  م 
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу дарахтнинг илдизи қисқадир. Анави дарахтнинг илдизи 

узундир. Баъзи дарахтларнинг илдизлари оздир. Баъзи 
дарахтларнинг илдизлари кўпдир. Бу дарахтнинг илдизлари 
тўғридир. Тўғри шохлар оздир. Яшил барглар кўпдир. 
Дарахтларнинг баъзиларининг барглари яшил эмас. Бу барг 
сариқдир. Анави барг яшилдир. Баъзи дарахтларнинг 
барглари жуда чиройлидир. Бу гул кичкинадир. Анави гул 
жуда қизил. Дарахтларнинг баъзиларининг барглари 
қизилдир. Дарахтларнинг баъзиларининг гуллари сариқ ёки 
кўкдир. Бу дархтнинг гули оқдир. Бу кичкина гул қизилдир. 
Анави сариқ гул чиройлидир. Баъзи дарахтларнинг мевалари 
кўпдир. Бу қора мева юмалоқдир. Анави сариқ мева 
узунчоқдир. Бу дарахтларнинг пўстлоғи қаттиқдир. Анави 
меванинг пўстлоғи юмшоқдир. Бу дарахтнинг меваларининг 
пўстлоқлари сариқдир. Анави меваларнинг уруғлари оздир. 
Бу меваларни баъзиларининг уруғлари кичкинадир. Бу уруғ 
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юмалоқдир. Бу сариқ уруғ узунчоқдир. Бу оқ тош жуда 
қаттиқдир. Бу дарахни меваларининг уруғлари ковакдир. 

 
40 

 الد رْس  الِْ اد ي و الْع شْم ون  
 

 م ا مُدِح  * مُدِح  * م ا م د ح  * م د ح  
 

 فعل ماضي معلوم
 Мақталди 1эр مُدِح   Мақтади 1эр م د ح  

 Мақталди 2эр امُدِح   Мақтади 2эр م د ح ا
 Мақтадилар م د حُوا

эрлар 
 Мақталдилар مُدِحُوا

эрлар 
 Мақталди 1аёл مُدِح ت   Мақтади 1аёл م د ح ت  
ت ا ت ا Мақтади 2 аёл م د ح   Мақталди 2 аёл مُدِح 
ن    Мақтадилар م د ح 

аёллар 
ن    Мақталдилар مُدِح 

аёллар 
    

 Мақтадинг ё م د ح ت  
эр 

 Мақталдинг ё ح ت  مُدِ 
эр 

تُم ا  Мақтадинг 2 م د ح 
эр 

تُم ا  Мақталдинг 2 مُدِح 
эр 

تُم    Мақтадинглар م د ح 
эрлар 

تُم    Мақталдинглар مُدِح 
эрлар 

تِ   Мақтадинг 1 م د ح 
аёл 

تِ   Мақталдинг 1 مُدِح 
аёл 

تُم ا  Мақтадинг 2 م د ح 
аёл  

تُم ا  Мақталдинг 2 مُدِح 
аёл  
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تُ  م د    Мақтадинглар ح 
аёллар 

تُ    Мақталдинглар مُدِح 
аёллар 

    
تُ  تُ  Мақтадим م د ح   Мақталдим مُدِح 
ن ا ن ا Мақтадик م د ح   Мақталдик مُدِح 

 
 فعل جحد معلوم

 Мақталмади 1эр م ا مُدِح   Мақтамади 1эр م ا م د ح  
 Мақталмади 2эр م ا مُدِح ا Мақтамади 2эр م ا م د ح ا
 Мақтамадилар م ا م د حُوا

эрлар 
 Мақталмадилар م ا مُدِحُوا

эрлар 
 Мақталмади 1аёл م ا مُدِح ت   Мақтамади 1аёл م ا م د ح ت  
ت ا ت ا Мақтамади 2 аёл م ا م د ح   Мақталмади 2 аёл م ا مُدِح 
ن    Мақтамадилар م ا م د ح 

аёллар 
ن    Мақталмадилар م ا مُدِح 

аёллар 
    

 Мақтамадинг ё م ا م د ح ت  
эр 

 Мақталмадинг ё م ا مُدِح ت  
эр 

تُم ا  Мақтамадинг 2 م ا م د ح 
эр 

تُم ا  Мақталмадинг 2 م ا مُدِح 
эр 

تُم    Мақтамадинглар م ا م د ح 
эрлар 

تُم    Мақталмадинглар م ا مُدِح 
эрлар 

 Мақтамадинг 1 م ا م د ح تِ 
аёл 

 Мақталмадинг 1 ح تِ م ا مُدِ 
аёл 

تُم ا  Мақтамадинг 2 م ا م د ح 
аёл  

تُم ا  Мақталмадинг 2 م ا مُدِح 
аёл  

تُ    Мақтамадинглар م ا م د ح 
аёллар 

تُ    Мақталмадинглар م ا مُدِح 
аёллар 
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 Мақталмадим م ا مُدِح تُ  Мақтамадим م ا م د ح تُ 
ن ا ن ا Мақтамадик م ا م د ح   Мақталмадик م ا مُدِح 
 

هُ   Улар мақтади م د ح هُم   Уни мақтади م د ح 
 У аёлни م د ح ه ا

мақтади 
 У аёлларни م د ح هُن  

мақтади 
 Сизларни م د ح كُم   Сени мақтади م د ح ك  

мақтади 
 Сен аёлни م د ح كِ 

мақтади 
 Сиз аёлларни م د ح كُن  

мақтади 
ن ا Мени мақтади م د ح نِ   Бизни م د ح 

мақтади 
تُمُوهُ   Уни م د ح 

мақтадилар 
تُمُوهُم    Уларни م د ح 

мақтадинглар 
تُمُونِ   Мени م د ح 

мақтадилар 
تُمُون ا  Бизни م د ح 

мақтадилар 
ا Зайд ز ي د    Зайдни ز ي دا
ر   راا Бакр ب ك   Бакрни ب ك 
 Алини ع لِيًّا Али ع لِيي 
 Унинг أ ب اهُ  Унинг отаси أبوُهُ 

отасини 
 Сенинг أب اك   Сенинг отанг أبوُك  

отангни 
 Унинг أ خ اهُ  Унинг иниси أخُوهُ 

инисини 
 Кишилар الر جِ الُ م دحُوا

мақтадилар 
ن    Аёллар النِ س اءُ م د ح 

мақтадилар 
 Кишилар م د ح  الر جِ الُ 

мақтади 
 Мақтадилар م د ح تِ النِ س اءُ 

аёллар 
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
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، أ نْ تُ    مْت مْ، أنْت  م د مْت  ، أنْ ت مْ م د  ، أنْت  م د مْت  ه و  م د ح ، ه مْ م د م وا، ه ي  م د م تْ، ه ا  م د مْا 

مْن ا  ، نَ ْا  م د   *م د مْتُ  ، أن ا م د مْت 
 *الخ ...و  م ا م د ح  ه  * الخ ...ه و  م د ح  * الخ ...ه و  م ا م د ح  

اه   مْأة  م د م تْ ب كْمًا * الم  ج ال  م د م وا ز يْدًا ؤن لا ء  ه  * الم ج ل  م د ح  ز يْدًا  ذ  الن  س اء  ؤن لا ء  ه  * ه ذ ه  الْم 
مْت مْ ع ل يًّا أ  * نْت  م د مْت  ع ل يًّا أ  * م د مْا  ب كْمًا  نْدًا * نْ ت مْ م د  نْدًا أ  * أنْت  م د مْت  ه  ن ا أ  * نْ تُ   م د مْتُ   ه 
مْن ا *  مُ ْم ودًام د مْت   مْن اك مْ * أن ا م د مْت ك  * ا مُ ْم ودً نَ ْا  م د  مْت م ون ا * أنْت  م د مْت ن  * نَ ْا  م د  * أنْ ت مْ م د 

دًّا  ه و  م د ح  أخ ا * أن ا م د مْت  أب اك  * ي ٍّ ز يْد  م د ح  أب ا ع ل  * م ا م د مْت  ع د و  ي أصْلًا * م د مْت  ص د يق ي ج 
مْن ا أخ اك  * ع ل ي ٍّ  ي * م د مْت  أبِ  * نَ ْا  م د  أن ا م د مْت  ر ج لاً * أنْت  م د مْت  ر ج لًا غ ن يًّا * م ا م د مْت  أخ 
ق  * الم ج ل  الص ال ح  م د ح  ك ث يراً  ذ اه  * ع ال مًا  * سْت اذٍّ م د ح  ت لْم يذ ه  ك ل  أ    * م ا م د ح  أصْلاً  ذ اك  الم ج ل  الف اس 

ه ا أ  * م د م ن  أبِ  * م د م ك  أب وك  * ب وه  م د م ه  أ  * ب  عْض  الْم ع ل  م يْ  م د م وا ت لا م يذ ه مْ  ت ْ م د م تْك  * م ه ا م د م 
ير ان ك مْ * م د م تْن  أم  ي * م ك  أ   م  * م د م ك مْ ج  ي ْ ن ا ر ف  ق اؤ ن ا * ان ك مْ م د م وك مْ ج  * ر ف  ق اؤ ن ا م د م ون ا * م د م 

م ان  ه مْ ؤن لا ء  ه  م د ح   ي ْ م ان  ه مْ ؤن لا ء  ه  * الم  ج ال  ج  ي ْ * الن  س اء  خ اد م اتِ  ا   ؤن لا ء  ه  م د م تْ * الم  ج ال  م د م وا ج 
* آب اؤ ه مْ م د م وه مْ * الع ل م اء  م د م وا ؤن لا ء  ه  * الع ل م اء  ؤن لا ء  ه  م د ح  *  الن  س اء  م د مْا  خ اد م اتِ  ا  ؤن لا ء  ه  

مْن  ه ا  * آب اؤ ن ا م د م ون ا * آب اؤ ك مْ م د م وك مْ  ات  ه ا  م د  مْن ك ا  * أم ه  مْن  ن ا * أ م ه ات ك ا  م د  ات  ن ا م د  م د ح  * أ م ه 
اه   اه  م ا م د ح  * و ل د ه  الش يْخ   ذ  اه  م د ح  * الغ ن   خ اد م ه  الغ بِ    ذ  دًّا  ذ  أسْت اذ ي م د م ن  * الْْ اد م  الذ ك ي  ج 

دًّا  مْت م ون ا * أكْث  م  الت لا م يذ  م د م وا أ س ات يذ ه مْ * ج  مْن اك مْ * أ نْ ت مْ م د  م د م ه   م ا* ه مْ م ا م د م وك مْ * نَ ْا  م د 
الم  ج ال  الف س ق ة  م ا م د م وا * أصْلًا  م ا م د م ك  أم د  *  ع د و  ي م ا م د م ن  * م ا م د م ك  ع د و ك  * ع د و ه  
دًّا * أصْلًا  ؤن لا ء  ه  ح  م د  * الس ف ه اء  و الأ غْب ي اء  و الْج ه لا ء  م ا م د م وا أصْلًا * الم  ج ال  الص ل ح اء  م د م وا ج 

، م د مْن ا* ي اء  ب  الْج ه لا ء  الأ غْ ؤن لا ء  ه  م ا م د ح  * الْم ع ل م ون  ت لا م يذ ه مْ  ، م د مْت مْ، م د مْت   .م د مْت 
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
У мақтади. Улар мақтадилар. У (м.с.) мақтамади. Улар 

(м.с.) мақтадилар. Сен мақтадинг. Сизлар мақтадингиз. Сен 
(м.с.) мақтадинг. Сиз (м.с.) мақтадингиз. Мен мақтамадим. 
Биз мақтамадик. Бу киши Алини мақтамади. Бу кишилар 
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Алини мақтадилар. Анави хотин Зайдни мақтамади. Анави 
хотинлар Зайдни мақтамадилар. Сен Орифни мақтадинг. Сиз 
Орифни мақтадинг. Сиз Орифни мақтадингиз. Сен (м.с.) 
Холидни мақтадинг. Сиз (м.с.) Холидни мақтадинг. Сизлар 
(м.с.) Холидни мақтадингиз. Мен Зайдни мақтамадим. Биз 
Зайдни мақтамадик. Мен сени мақтадим. Биз сизни 
мақтамадик. Сен мени мақтадинг. Сизлар бизни мақтадингиз. 
Қўшнимни жуда мақтадим. Ўртоғимни ҳеч мақтамадим. Али 
Зайд отасини мақтади. Отам мени мақтади. Онам мени жуда 
мақтади. Устозимиз бизни жуда мақтади. Дўстларимиз сизни 
жуда мақташди. Зайд Бакрнинг инисини мақтамади. Мен 
сенинг инингни мақтадим. Мен инимни мақтадим. Сен нодон 
кишини ҳеч мақтамадинг. Биз олим кишиларни жуда 
мақтадик. Бу доно бола кўп мақталди. Бу тентак бола ҳеч 
мақталмади. Ўқитувчиларнинг аксари ўқувчиларини 
мақтадилар. Иним мени мақтамади. Оталаримиз бизни жуда 
мақтадилар. Сизни оталарингиз ҳеч мақташмади. 

 
44 

 الد رْس  الث ان  و الع شْم ون  
 

 ўқиди ، ي  ق ر أ، اقِ  ر أ  ق  ر أ  
 

تُب  ك ت ب   تُبُ، اكُ   ёзди ، ي ك 
 

 олди ، ي أ خُذُ، خُذ  أخ ذ  
 

ن ح  م ن ح    берди ، يَ  ن حُ، اِم 
 

 еди ، ي أ كُلُ، كُل  أك ل  
 

رقِ  س ر ق   رقُِ، اِس   ўғирлади ، ي س 
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 тўплади ، يْ  م عُ، اِجَ  ع  جَ  ع  
 

ت حُ، افِ  ت ح  ف  ت ح    очди ، ي  ف 
 

 мол م ال  
 

 моллар أم و ال  
 

 пул ثَ  ن  
 

 пуллар أثَ  ان  
 

 овқат ط ع ام  
 

 овқатлар أط عِم ة  
 

 совға ه دِي ة  
 

اي ا  совғалар ه د 
 

ق ة    садақа ص د 
 

 садақалар ص د ق ات  
 

 خ طي 
تُوب  )  (رسِ ال ة  =م ك 

хат, чизиқ 
 

 خُطوُط  
اتِ )  (بُ، ر س ائِلُ يم ك 

мактублар, 
чизиқлар 

 
 ҳарф ح ر ف  

 
 ҳарфлар حُرُوف  

 
ة    ,ширин ل ذِيذ 

лаззатли 
 

ء    бир нарса (ҳеч ش ي 
бир нарса) 

 
 бир марта م ر ةا 

 
 бир неча مِر اراا

марта 
 

ء    бир нарса أُخِذ  ش ي 
олинди 

 

ء    ҳеч бир нарса م ا أُخِذ  ش ي 
олинмади 

تُ ش ي ئاا  бир нарсани أخ ذ 
олдим 

 

تُ ش ي ئاا  ҳеч бир م ا أخ ذ 
нарсани 
олмадим 
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 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
* ك ت بْْ  خ ط وطاً ط و يل ةً ه ا   * ه ي  ك ت ب تْ خ طًّا ط و يلًا * ه مْ ق  م ؤ وا ك ت بًا ك ب ير ة * ك ت اباً ك ب يراً   ه و  ق  م أ  

مًا  * أ نْ تُ   م ن حْتُ   أ ثْْ اناً ق ل يل ةً * أ نْت  م ن حْت  ثْ  نًا ق ل يلًا * أ نْ ت مْ أ خ ذْتُ ْ أ مْو الًا ك ث ير ةً * أ نْت  أ خ ذْت  م الًا ك ث ي ْ
لْن ا أ طْع م ةً ل ذ يذ  * أ ن ا أك لْت  ط ع امًا ل ذ يذًا  يْئًا * ةً نَ ْا  أ ك  يْئًا * أن ا م ا س م قْت  ش   ذ اه  * نَ ْا  م ا س م قْ ن ا ش 
أ نْ ت مْ ف  ت حْت مْ * أ نْت  ف  ت حْت  ب اب  ب  يْت ك  * الأ غْن ي اء  جَ  ع وا أ مْو الًا ك ث ير ةً ؤن لا ء  ه  * الْغ ن   جَ  ع  م الًا ك ث يراً 

اه  ق م ئ  * أ بْ و اب  ب  ي وت ك مْ  اه  ك ت ب  * م ا ق م ئ  ذ اك  الْك ت اب  * ك ت اب  الْ  ذ  ذ  ك ت ابِ  * الْْ ط   ذ  ك ت بْت  * أ خ 
اه   اه  * الِْ مْف  ب ذ اك  الْق ل م   ذ  * م ا أ خ ذْت  أ ثْْ ان  * ع ل يي ك ت ب  م م وفاً ك ث ير ةً * الِْ مْف  ك ت ب  ب ق ل مٍّ ك ب يرٍّ  ذ 

م  الل ذ يذ ة م ا أ  * أ ك ل  ط ع ام ك   يل  ك ث يراً  ذ اه  س م ق  م ال  * ك لْت  ه ذ ه  الأ طْع م ة  الغ ي ْ م ا س م ق تْ * الغ ن    الب خ 
ي اء  ؤن لا ء  ه  أ مْو ال   اه  ف ت ح  ب اب  * م ا جَ  ع تْ ت لْك  الأ ثْْ ان  * الْم ال   ذ اه  جَ  ع  * الأ سْخ  م ا * الْم كْت ب   ذ 
اي ا ط ي  ب ةً ؤن لا ء  ه  أ خ ذ  * الأ سْت اذ  ه د ي ةً ط ي  ب ةً  ذ اه  أ خ ذ  * و اب  ت لْك  الْم دْر س ة  ف ت ح تْ أ ب ْ  م ن ح  * الأ س ات يذ  ه د 

اه   ق ةً ق ل يل ةً  ذ  ق ةً أ صْلاً م ن ح  ذ اك  الغ ن   الْب   م ا* الأ غْن ي اء  ص د ق اتٍّ ق ل يل ةً ؤن لا ء  ه  م ن ح  * الغ ن   ص د  يل  ص د  خ 
اه  * أ ك لْت  ط ع ام  ص د يق ي * م ا أ ك لْت  ط ع ام  ع د و  ك  *  الْْ د ام  أ ك ل وا ك ث يراً ؤن لا ء  ه  * الض يف  أ ك ل  ق ل يلًا  ذ 
دًّا  اه  * ج  اه  * الْْ ي اط  س م ق  م ال  ج ار ه   ذ  اه  * ةً الش يخ  الع الِ   جَ  ع  ك ت بًا ك ث ير   ذ  أ ب و * الف م اش  ف  ت ح  م كْت ب  ن ا  ذ 

ٍٍّ ا بْ ن ة  * ا بْا  ع ل ي ٍّ ك ت ب  خ طًّا ط ي  بًا * أ م  ز يْدٍّ ق  م أ تْ ك ت اباً ع ت يقًا * ب كْمٍّ ق  م أ ك ت اباً ج د يدًا  ت ب تْ ك ت اباً   مُ ْم ودٍّ ك 
ت  ن ا * و يلًا م ن حْت ك  ق  ل مًا ط  * أ خ ذْت  د ف ْتَ  ي * ص غ يراً  لْت مْ أ طْع م  لْن ا أ طْع م ت ك مْ * أ ك  ْب  م ة  * أ ك  م ا س م ق تْ مُ 
اه  أ خ ذ  * ف  ت حْن ا ك ت ب  ن ا ف  ق م أْن اه ا * جَ  عْت  ك ت بِ  * ش م يك ي   ذ اه  ق  م أْت  * الت  لْم يذ  ك ت اب ه  ف  ف ت ح ه  و ق  م أ ه   ذ 

ةً  د  م ا س م ق  ز يْد  ق  ل م  ب كْمٍّ، ب لْ * ز يْد  س م ق  ق  ل م  ع ل ي ٍّ * ق  م أْت  ك ت اب ك  م م اراً * ف  ق طْ  الْك ت اب  م م ةً و ام 
، ه د ي ةً  ْب  م ت ه  و ق  ل م ه  ف ك ت ب  خ ط وطاً ك ث ير ةً * م ن ح ه  ب كْم   جَ  ع  * أ خ ذ  ز يْد  ق  ل م ه  ف م ن ح ه  ب كْمًا * أخ ذ  ع ل يي مُ 
، و أ م ا خ ال د  ف  ف ت ح  ص نْد وق ه   مُ ْم ود  ف أ م ا ع ل يي ف  ق م أ ، و أ م ا : ت لا م يذ  أ سْت اذ ن ا م ا * ق  م أْت  ك ت اباً * ف ك ت ب 
يْئًا * ق  م أْت  ك ت اباً  يْئًا * أ خ ذْت  ش   ذ اه  س م ق  * كْم  ش يْئًا م ا أ ك ل  ب  * أ ك ل  ز يْد  ط ع امًا ل ذ يذًا * م ا م ن حْت  ش 
يْئًا  يْئًا * الْْ اد م  ش  اه  جَ  ع  * م ا س م ق  ذ اك  الْْ اد م  ش  اه  م ا جَ  ع  * الْغ ن   م الًا  ذ  يْئًا  ذ  * ف ت ح  ب اب  * الف ق ير  ش 
لْ ق  م أْت  * م ا ف ت ح  ب اب   اه  ه  ةً ف  ق طْ ن  ع مْ ق  م أْت ه  م م   -الْك ت اب  أوْ لا ؟  ذ  د  ه لْ ق  م أْت  ذ اك  الك ت اب  * ةً و ام 

يْئًا؟ * لا ، م ا ق  م أْت ه  أصْلًا  -أولا ؟  دًا ف  ق طْ  -ه لْ ك ت بْت  ش  مْفاً و ام  ه لْ * م ا ك ت بْت  ك ت اباً و لا  خ طًّا، ب لْ م 
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اه  أخ ذْت  ه د ي ة   ؟  ذ  ذْت  ه ا  -الغ ن    اه   ه لْ جَ  ع  * ن  ع مْ، أ خ  ن  ع مْ، ه و  جَ  ع  أمْو الًا ك ث ير ةً  -الغ ن   م الًا؟  ذ 
م  ق ل يل ةٍّ  اه  ه لْ ف  ت ح  * و أ ثْْ اناً غ ي ْ ؟  ذ   .لا ، م ا ف  ت ح  ب اباً أصْلاً  -الْْ اد م  أ بْ و اب  ه ذ ه  الْب  ي وت 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
У хатингни ўқиди. Улар хатларингизни ўқидилар. У (м.с.) 

китобингни ўқиди. Улар (м.с.) китобларингизни ўқидилар. 
Сен катта китобни ёздинг. Сизлар катта китобларни ёздингиз. 
Мен кўп пулни олдим. Бизлар кўп пулни олдик. Сен (м.с.) оз 
молни олдинг. Сизлар (м.с.) оз молларни олдинглар. У 
лаззатли овқатни еди. Улар лаззатли овқатларни едилар. Сен 
ҳеч қандай молни ўғирламадинг. Сизлар ҳеч бир молни 
ўғирламадингиз. Бу олим киши кўп китобларни тўплади. Бу 
олимлар кўплаб китобларни тўпладилар. Сен мадраса 
эшигини очдинг. Сизлар мадраса эшигини очдинглар. Сен 
(м.с.) кичик деразани очдинг. Сизлар (м.с.) кичик деразани 
очдинглар. Китобинг ўқилди. Китобларимиз ўқилди. Бу 
кишининг китоби ўқилди. Бу яхши китоб ёзилди. Сизнинг 
китобингиз ёзилмади. Бу пул олинди. Пулинг олинмади. Бу 
овқат ейилди. Анави овқат ейилмади. Молим ўғирланди. 
Молларингиз ўғирланмади. Кўп китоблар йиғилди. Кўп 
моллар йиғилмади. Масжид эшиклари очилди. Девонхона 
эшиги очилмади. Али бу китобни фақат бир марта ўқиди. 
Мен бу китобни бир неча марта ўқидим. Бу китобни мен жуда 
кўп ўқидим. Кўп хатлар ёздим. Сен кўп совға олдинг. Анави 
бой кўплаб садақалар берди. Бу сахий бой кўплаб совғалар 
берди. Сен ҳеч овқатимни емадинг. Мен сенинг овқатингни 
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кўп едим. Бу меҳмонлар кўп едилар. Молим оздир. 
Молларингиз кўпдир. Бу бойнинг пули жуда кўпдир. Сизнинг 
пулларингиз жуда оздир. Бу овқат жуда лаззатлидир. 
Овқатларимиз жуда кўпдир. Бу нарса совғадир. Бу китоб 
дўстимнинг совғасидир. Бу пул садақадир. Бу хат жуда 
узундир. Лаззатли овқатлар жуда кўпдир. Лаззатли овқат 
ёқимлидир.  

 
43 

 رْس  الث ال    و الع شْم ون  الد  
 

 Билан   بِ 
 

 учун   لِ 
 

 Каби ك  
 

-ичида, да فِ 
қўшимчаси 

 
  مِن    ع ن  
 -га إل  

қўшимчаси 
 

 устида ع ل ى
 

 ,Олдида ل د ى
қошида 

 

 билан бирга م ع  
 

 ўрин م ك ان  
 

كِن ة    ўринлар أ م 
 

 ўхшаш مِث لُ 
 

ث الُ   ўхшашлар أ م 
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 бошқа آخ رُ 
 

ر ى  бошқа أُخ 
муаннаси 

 
 бошқа أُخ ر  

кўплиги 
 

  

 турди, яшади س ك ن  
 

 кўчди ر ح ل  
 

 кетди ذ ه ب  
 

 қайтди ر ج ع  
 

ابِ  ) қалам билан (باِلق ل مِ = بِق ل م  )  бу қалам (الق ل مِ  ذ 
билан 

افِ ه  ) уйда (فِ الب  ي تِ = فِ ب  ي ت  )    бу уйда (الب  ي تِ  ذ 
ع نِ = ع ن  م ك ان  )

 (ال م ك انِ 
ўриндан, ўрин 

ҳақида 
 шаҳардан (مِن  ال ب  ل دِ = مِن  ب  ل د  )

 ҳамроҳи (م ع  الر فِيقِ = م ع  ر فِيق  ) қишлоққа (ال ق ر ي ةِ  إل  = إل  ق  ر ي ة  )
билан бирга 

 улар билан بِِم   у билан بهِِ 
 сизлар билан بِكُم   сен билан بِك  
 биз билан بنِ ا мен билан بِ 
 уники, унга ل هُ 

(тегишли) 
مُ    уларники لَ 

 сизларники ل كُم   сеники ل ك  
 бизники ل ن ا меники لِ 

مِث لِهِ  مِث لِك   У каби ك   Сен каби ك 
مِث لِي  унда فِيهِ  Мен каби ك 
 менда فِ   сенда فِيك  
 Сен ҳақингда ع ن ك   У ҳақида ع ن هُ 
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 ундан مِن هُ  Мен ҳақимда ع نِ  
 мендан مِنِ   сендан مِن ك  
 сенга إل يك   унга إل يهِ 
 У билан бирга م ع هُ  менга إل   

 Сен билан م ع ك  
бирга 

 Мен билан م عِي
бирга 

 
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

اك ت ب تْ ك ت اب  ه ا ب   ه ي   * ه و  ك ت ب  ك ت اب ه  ب ق لمٍّ ط و يلٍّ  اه  ك ت ب  * الق ل م  الق ص ير   ذ  الْك ت اب  ب ق ل مٍّ  ذ 
غ ار   ذ اه  ك ت بْت  * ج د يدٍّ   ذ اه  ك ت ب  * الك ت اب  للأ وْلا د  الأ ذكْ ي اء   ذ اه  ك ت ب  * الك ت اب  للت لا م يذ  الص  

* الأ غْن ي اء  الْب خ لا ء  ك الْف ق م اء  ؤن لا ء  ه  * ذ اك  الص بِ   ك الم ج ل  * الص بِ    الم ج ل  ك   ذ اه  * الت  لْم يذ  ك الْم ع ل  م  
ي اء  ك الأ غْن ي اء   ي ان  * الْج ه لا ء  ك الس ف ه اء  ؤن لا ء  ه  * أ وْل ئ ك  الف ق م اء  الأ سْخ  ب ْ ب  عْض  * أ كْث  م  الس ف ه اء  ك الص  

ي ان  ع ق   ب ْ اه  أ بِ  س ك ا  فِ  * لا ء  ك الم  ج ال  الْك ب ار  الص   ي فِ  ب  ل دٍّ آخ م   ذ  أن ا س ك نْت  فِ  ه ذ ه  * الب  ل د  و أ خ 
أ نْ ت مْ * ب  يْت  و ر ف يق ي س ك ا  فِ  ب  يْتٍّ آخ م  أ ن ا س ك نْت  فِ  ذ اك  ال * ىالق مْي ة  و ص د يق ي س ك ا  فِ  ق  مْي ةٍّ أ خْم  

نْت   ر م لْت  * أ نْت  س ك نْت  فِ  ه ذ ه  الِْ جْم ة  الص غ ير ة  *  مْ س ك ن وا فِ  ق  مْي ةٍّ أ خْم ىمْ فِ  ت لْك  الْق مْي ة  و ر ف  ق اؤ ك  س ك 
اه  ع اْ  اه  ل  ر م  * أ مْك ن ةٍّ أ خ م   وا ع اْ ه ذ ه  الأ مْك ن ة  إل  ر ف  ق اؤ ن ا ر م ل  * م ك انٍّ آخ م   الْم ك ان  إل   ذ  م   ذ  الت اج 
اه  ذ ه ب  أب و * ب  ل دٍّ آخ م  م ع  ر ف يق ه   د ه  إل  ع اْ ب  ل   بْت مْ  أ نْ ت مْ *  ىب  ل د  بَ  ار   و ل د  م اْ ب  ل د  ط شْق ند  إل  ال ذ  ذ ه 

ر ج عْت  م ا  * م د يق ة  ب  يْت ن ا  تْ إل  خ اد م ت  ن ا ذ ه ب   *س وق  ب  ل د ن ا  خ اد م ن ا ذ ه ب  إل   *ق  مْي ت ك مْ  م اْ ب  ل د ن ا إل  
عْن ا م ا  الس وق  إل  نَ ْا  * ب  يْتِ   الس وق  إل   ك ت بْت  * ب  ي وتِ  مْ  ا ر ج ع وا م اْ ب  ي وت ن ا إل  ض ي وف  ن  * ب  ي وت ن ا  م ا ر ج 

اه   لْن ا الط ع ام  ع ل ى *ص ح فٍّ ك ث ير ةٍّ  الْك ت اب  ع ل ى ذ  اه   أ ك  اه   ت  ع ل ىك ت بْ * الل وْح  الك ب ير   ذ  الِْ ج م  م م وفاً   ذ 
ن ا ه ذ ه  الِْ م وف  ع ل ىك  * ك ث ير ةً  اه  ق  م أْت  * ص ح فٍّ ب يضٍّ  ت ب ْ اه  ق  م أ  * سْت اذ ي أ   ىالك ت اب  ل د   ذ  الو ل د    ذ 
* س ك نْت  فِ  الْم دْر س ة  م ع  ش م يك ي * الب اب   ىالط ع ام  ل د   أ ك لْت  * ق  م أْت  ك ت اب ك  ل د يْك  * أ ب يه   ىك ت اب ه  ل د  

* ب  ي وت  آب ائ ه مْ  ر ج ع وا م ا  الْم دْر س ة  إل  أ كْث  م  الت لا م يذ  * ر ج ع  تُ  ار  ق  مْي ت ن ا م اْ س وق  ق  مْي ت ك مْ م ع  ر ف  ق ائ ه مْ 
ي  ذ ه بْت  إل   *ف ة  أ ك لْت  م ع  الض ي وف  ع ل ي الص   ؤن لا ء  ه  * ج ار ه   خ اد م ة  ع ل ي ٍّ ذ ه ب تْ إل   *الْم كْت ب  م ع  أ خ 
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م انِ  ا  إل  الن  س اء  ر ج عْا   ي ْ ه ا   م اْ ب  ي وت  ج  لْن ا ل د  * ب  ي وت  أ زْو اج  اه  ذ ه ب  ب كْم  م اْ * أ ب ين ا  ىنَ ْا  أ ك  الْب  ل د   ذ 
عْن ا م ا  الس وق  م ع  الت ج ار  الأ غْن ي اء  * ك  الْق مْي ة  م ع  أ وْلا د ه  ت لْ  إل   د  م ا  الت ج ار  ع ا  * نَ ْا  ر ج  ر ج ع  و ام 

اه  ق  م أ  * الس وق   د  م اْ ش م ك ائ ن ا  ذ  اه  جَ  عْت  * الك ت اب  و ام  اه  ف ت ح  * الْم ال  ل ك   ذ  ه و    *الْب اب  ل   ذ 
ثْل ك   ثْل ي * ك م  اه  أ خ ذْت  * ك ت اب ك  فِ   * ك ت ابِ  ف يك  * أ نْت  ك م  اه  * الْك ت اب  م نْك   ذ  الم ج ل  أ خ ذ  ذ اك   ذ 
اه  أ مْث ال  * و ب كْم  م ثْل  ع ل ي ٍّ * ز يْد  م ثْل  ب كْمٍّ * الق ل م  م ن    ك  الم ج ل  الص ال ح  أ مْث ال  ذ ا* الم ج ل  ك ث ير ون   ذ 
ه لْ * ق  مْي  ت  ن ا ق م يب ة  ع اْ ق  مْي ت ك مْ * ب  ي وت ك مْ ب ع يد ة  ع اْ ب  ي وت ن ا * أ مْث ال ن ا ع ل م اء  * أ مْث ال ك مْ أ غْن ي اء  * ق ل يل ون  

اه  ار ك مْ م اْ ه لْ ر م ل  ج  * ن  ع مْ، س ك ا  م ع ن ا  -س ك ا  أ ب وك  فِ  ه ذ ه  الْق مْي ة ؟  ؟  الْب  يْت  إل   ذ   -ب  يْتٍّ آخ م 
بْت مْ إل   *لا ، م ا ر م ل   ن ا إل   -ى؟ ق  مْي ةٍّ م ا  الْق م   ه لْ ذ ه  ب ْ عْت مْ * ق  مْي ةٍّ ك ب ير ةٍّ م ع  تُ  ار  ب  ل د ن ا  ن  ع مْ، ذ ه  ه لْ ر ج 

عْن ا لا ، م   -ب  ي وت ك مْ؟  اْ ب  ي وت  أ صْد ق ائ ك مْ إل  م   لْت م  الط ع ام  فِ  ص ف ة  ب  يْت ك مْ؟ * ا ر ج  لْن ا  -ه لْ أ ك  ن  ع مْ، أ ك 
ا  .ف يه 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Улар китобларини қисқа қаламлар билан ёздилар. Улар 

(м.с.) мактубларини янги қаламлар билан ёздилар. Бу китоб 
йўғон қалам билан ёзилди. Бу китоб кичкина болалар учун 
ёзилди. Бу зийрак бола жуда кўп ёзди. Бу яхши бола катта 
киши кабидир. Бу кичкина киши катта бола кабидир. Нодон 
кишилар тентак кабидир. Нодонларнинг баъзилари гўдаклар 
каби тентакдир. Гўдакларнинг баъзилари ақлли кишилар 
кабидир. Отам қишлоқда яшади. Иним шаҳарда яшади. Мен 
бу қишлоқнинг анави уйда яшадим. Дўстим анави йироқ 
қишлоқда яшайди. Биз бу қишлоқда, ушбу уйда, мана шу 
бўлимда турдик. Сен бу ўриндан иккинчи ўринга кўчдик. 
Дўстларимиз бу қишлоқдан иккинчи қишлоққа кўчдилар. Сиз 
қишлоғингиздан бу шаҳарга кўчиб ўтдингиз. Бу савдогар 
Самарқанд шаҳридан Тошкент шаҳрига кетди. Сен уйингдан 
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бозорга кетдинг. Сен бозордан уйга қайтдинг. 
Меҳмонларимиз уйимиздан уйларига кетдилар. Мен бу қоғоз 
устига ёздим. Сен анави қоғоз устига ёздинг. Сиз 
овқатингизни катта тош устида едингиз. Мен бу китобни отам 
ёнида ўқидим. Мен устозим ёнида кўп китоблар ўқидим. 
Овқатимни онам ёнида едим. Мен мадрасада иним билан 
турдим. Бу ўрин уйимиздан яқиндир. Анави ўрин уйингиздан 
йироқдир. Сизнинг қишлоғингиз бизнинг қишлоғимиздан 
жуда яқиндир. Бу шаҳар сизнинг қишлоғингиздан йироқдир. 
Алининг уйи сизнинг уйингиздан яқиндир.  

 
42 

 الد رْس  الم اب ع  و الع شْم ون  
 

رجُ  خ ر ج   خُلُ، ادُ خُل  د خ ل   чиқди ، يَ  رجُُ، اخُ   кирди ، ي د 
لِس  س  ج ل    ётди, (ухлаш ، ي  ر قُدُ، ارُ قُد  ر ق د   ўтирди ، يْ  لِسُ، اِج 

учун) 
رُكُ، اتُ  رُك  ت  ر ك   қаради ، ي  ن ظرُُ، انُ ظرُ  ن ظ ر    ,Тарк қилди ، ي  ت  

қолдирди 
تُم  ش ت م   تُمُ، اشُ   ,сўкди ، ي ش 

ҳақорат қилди 
رِبُ، اِض رِب  ض ر ب    Урди ، ي ض 

 Дарслар رُوس  دُ  дарс د ر س  
 Вақтлар أ و ق ات   вақт و ق ت  
 намозлар ص ل و ات   намоз ص لا ة  

رِ   бомдод ص لا ةُ الف ج 
намози 

رِ   пешин намози ص لا ةُ الظُّه 

 шом намози ص لا ةُ ال م غ رِبِ  аср намози ص لا ةُ الع ص رِ 
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 хуфтон ص لا ةُ العِش اءِ 
намози 

 Олдин ق  ب ل  

 дарсдан олдин ق  ب ل  الد ر سِ  кейин ب  ع د  
 дарс вақтида و ق ت  الد ر سِ  дарсдан кейин ب  ع د  الد ر سِ 

 уй ичига (د خ ل تُ فِ ال ب  ي تِ )
кирдим 

جِدِ )  уй ичига (  د خ ل ن ا فِ ال م س 
кирдик 

 
 الْج م ل  الْع م ب ي ة  

 
اه   و قْت  الظ هْم  خ م جْت  م اْ ب  يْتِ  * ب  يْت  ص د يق ه  و قْت  الف جْم   ه ب  إل  م ج  م اْ ب  يْت ه  ف ذ  الم ج ل  خ   ذ 

م ك انٍّ  يه  ف ج ل س  ف يه  ع ل ىد خ ل  ز يْد  فِ  ب  يْت  أخ  * ص د يق ي ف د خ لْت  فِ  ب  يْت ه  و قْت  الع صْم   ف ذ ه بْت  إل  
 ٍّ خ م ج  و قْت  ص لا ة  الع ش اء  ف د خ ل  * و قْت  الع صْم   الظ هْم  ف  م ق د  إل   و قْت   أ ك ل  ز يد  ط ع امًا ب  عْد  * ل يْ  
خ م ج  و قْت  * و قْت  ص لا ة  الع صْم  ( ب  عْد ه  )خ م ج  و قْت  ص لا ة  الظ هْم  ف د خ ل  * و قْت  ص لا ة  الف جْم  ( ب  عْد ه  )

ه  )ة  الع صْم  ف د خ ل  ص لا   ج ل سْت  * الِْ د يق ة   ج  الض ي وف  م ا  الب  يْت  إل  خ م  * ص لا ة  الْم غْم ب   و قْت  ( ب  عْد 
الع صْم   د  ب  عْد  الد رْس  و قْت  ص لا ة  د خ لْت  فِ  الْم سْج  * و قْت  الظ هْم   أ سْت اذ ي ب  عْد  الد رْس  إل   ىل د  

أ سْت اذ ه مْ  س  الت لا م يذ  ك ل ه مْ ل د ىج ل  * د خ ل  و قْت  الد رْس  *  و قْت  ص لا ة  الْم غْم ب   ف ج ل سْت  ف يه  إل  
اه  م ن ار ة   ن ظ مْت  إل   *و قْت  ص لا ة  الف جْم   ر ق دْن ا فِ  ب  ي وت ن ا إل   *و قْت  الد رْس   د  و قْت  ص لا ة   ذ  الْم سْج 

اه  ن ظ م  * س اء  أ صْلًا أول ئ ك  الن    م ا ن ظ مْت  إل   *الظ هْم   د خ لْت  فِ  * أ سْت اذ ه  و قْت  الد رْس   الت  لْم يذ  إل   ذ 
ه ا ب  عْد  الد رْس   ن ْ اه  ت  م ك  * الْم دْر س ة  ق  بْل  و قْت  الد رْس  ف خ م جْت  م  ق  ك ل  ص لا ةٍّ  ذ  الم  ج ال  * الف اس 

الْج ه لا ء  ش ت م وا ؤن لا ء  ه  * أ ن ا م ا ش ت مْت  أ م دًا * ش ت م  ع ل يي ع د و ه  *  الص ل ح اء  م ا ت  م ك وا ص لا ةً أصْلاً 
اه  ش ت م  * ه مْ ء  ر ف  ق ا ض م ب  ز يْد  ب كْمًا ب  ذ ه  الْع ص ا * الن اس   م ا ش ت مْت  ل د ى *ر ف  ق ائ ه   ىالم ج ل  ل د   ذ 

خ م ج  * ع د و  ي ض م ب  فِ  الس وق  * ض م ب تْ خ اد م ت  ن ا ر ف يق ت  ه ا بِ  بْلٍّ ق ص يرٍّ * ا ش ت م  ب كْم  ز يْدً * الط و يل ة  
د  للص لا ة   لْن ا فِ  الْم دْر س ة  للد رْس  * الت لا م يذ  م ا  الْم دْر س ة  ف د خ ل وا فِ  الْم سْج  ج ل سْن ا م ع  ش م ك ائ ن ا * د خ 

ن ا  ى الْم دْر س ة  ل د  و قْت  الد رْس  فِ   ت  ن ا فِ  و قْتٍّ آخ م  * م د ر  س  لْن ا أ طْع م  لْن ا * ق  م أْن ا د ر وس ن ا فِ  و قْتٍّ و أ ك  أ ك 
ن ا د ر وس ن ا إل  ج ل سْن ا فِ  ص ف ة  الْم دْر  * فِ  و قْتٍّ و ر ق دْن ا فِ  و قْتٍّ آخ م   ت ب ْ ت لا م يذ  ق  م أ  * و قْت  الع صْم   س ة  ف ك 
و قْت  ص لا ة  الظ هْم  ق م يب  * و قْت  ص لا ة  الظ هْم   د  و قْت  ص لا ة  الف جْم  إل  ه ذ ه  الْم دْر س ة  د ر وس ه مْ ب  عْ 
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الِْ د يق ة  م اْ ه ذ ه   ن ظ مْن ا إل   *د ر وس ن ا ك ث ير ة  و د ر وس  ب  عْض  الت لا م يذ  ق ل يل ة  * و و قْت  ص لا ة  الع ش اء  ب ع يد  
الز ق اق   خ م جْت  إل   *الب اب  ف خ م ج وا م اْ ذ اك  الب اب   ذ اه  ض ي وف  ن ا د خ ل وا م اْ * م ا ن ظ م  إل   أ م د  * الْك و ة  
د  وقْت  ص  * أ ن اسٍّ ك ث ير يا   ف يه  إل   ف  ن ظ مْت   لْن ا فِ  الْم سْج  م ؤن ذ  ن  * إم ام  مُ  ل ت ن ا  ن ظ مْن ا إل  لا ة  الظ هْم  ف   د خ 

ن ا  د  م ع  إم ام  إل   م ا ن ظ مْت  * الص ل ح اء   ىالْف س ق ة  ب لْ ل د   م ا ج ل سْت  ل د ى *مُ  ل ت ن ا خ م ج  م ا  الْم سْج 
، ب لْ إل   م ا ش ت مْت  ص د يق ي ب لْ * الع ش اء  أصْلًا  م ا ت  م كْت  ص لا ة  الف جْم  و لا  ص لا ة  * الِْ د يق ة   الز ق اق 

اه  ه لْ خ م جْت  م اْ * م ا ض م بْ ت ك  ب  ذ ه  الع ص ا، ب لْ ب ذ اك  الق ل م  * ع د و  ي  ؟  الب اب  أوْ م اْ ب ابٍّ  ذ   -آخ م 
د  أ مْ لا ؟ * لا ، خ م جْت  م اْ ذ اك  الب اب   د خ لْت  ف يه  ب  عْد  و قْت  ص لا ة  ن  ع مْ  -ه لْ د خ لْت  فِ  الْم سْج 

؟* الع صْم  ق  بْل  و قْت  ص لا ة  الْم غْم ب   ق  ه لْ * لا ، م ا ج ل سْت  م ع ه  أصْلًا  -ه لْ ج ل سْت  م ع  ذ اك  الف اس 
ه ذ ه  الأ وْر اق  الْْ ضْم  و الأ زْه ار   ه لْ ن ظ مْتُ ْ إل   *لا ، م ا ر ق دْن ا ف يه ا، ب لْ فِ  الص ف ة   -ر ق دْتُ ْ فِ  الِْ د يق ة ؟ 
ه ا ك ث يراً  -الِْ مْم  فِ  م د يق ت ن ا؟  ه لْ * لا ، م ا ت  م ك  ص لا ةً أصْلًا  -ه لْ ت  م ك  أب وك  ص لا ت ه ؟ * ن  ع مْ، ن ظ مْن ا إل ي ْ

دًا م اْ ت لا م يذ ه ؟ ه لْ ض م  * ن  ع مْ، ش ت م ه  ك ث يراً  -ش ت م  ز يْد  ر ف يق ه  ب كْمًا؟  لا ، م ا ض م ب   -ب  م ع ل  م ك مْ و ام 
ه مْ أصْلاً  ن ْ  .أم دًا م 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу савдогар, қишлоқдан бомдод намози вақтида чиқиб, 

бас у қишлоққа пешин намози вақтида кирди. Дўстим, 
уйимдан пешин намози вақтида чиқиб, бас уйига аср намози 
вақтида кирди. Мен дарсдан сўнг, мадрасадан, пешин намози 
вақтида чиқдим. У турди. Улар ўтирдилар. У (м.с.) ўтирди. 
Улар (м.с.) ўтирдилар. Сен ўтирдинг. Сиз ўтирдингиз. Сен 
(м.с.) ўтирдинг. Сиз (м.с.) ўтирдингиз. Мен ўтирдим. Биз 
ўтирдик. Али боғда ўтирди. Биз шом вақтидан сўнг 
овқатланиб, хуфтон вақтида ухладик. Бу киши хуфтон 
намозидан сўнг ухлади. Мен пешин намозидан сўнг ухладим. 
Сен бомдод намози вақтида ухладинг. Мен сенга қарадим ва 
сен менга қарадинг. Бу киши боғга қаради. Биз анави кишига 
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қарадик. Зайд бирор намозни тарк қилмади. Бу киши бомдод 
намозини тарк қилди. Бу солиҳ киши ҳеч бир намозни тарк 
қилмади. Душманинг сени сўкди. Бу тентак киши кўп 
кишиларни сўкди. Зайд Бакрни урди. Бакр ҳеч кимни урмади. 
Бу ақлли ўқитувчи ҳеч бир ўқувчини қийнамади. Анави 
тентак бола ўртоғини қийнади. Али боғдан чиқиб, бас у ерда 
дарахтларнинг баргига қаради. Уйимдан бомдод намозидан 
сўнг чиқдим, бас мадрасага дарс вақтидан олдин кирдим. Бу 
меҳмонлар уйдан балконга чиқдилар. Биз боғда кўп ўтирдик. 

 
 

25 
 الد رْس  الْْ ام س  و الع شْم ون  

 
 бугун ال ي وم  

 
 кеча أم سِ 

 
 ҳозир الآن  

 
 ,ҳозиргина آنفِاا

озгина олдин 
 

 кундузи ن  ه اراا
 

 тунда ل يلاا 
 

 эрта тонгда ص ب احاا
 

 оқшом, кечда م س اءا 
 

مُع ةِ   жума куни ي  و م  الُْ 
 

 шанба куни ب تِ ي  و م  الس  
 

 душанба куни ي وم  الإث  ن يِ  якшанба куни ي  و م  الأ ح دِ 
 



www.arabic.uz 

 

73 

 

 сешанба куни ي وم  الثُّلا ث اءِ 
 

 чоршанба ي وم  الأ ر ب  ع اءِ 
куни 
 

 пайшанба ي وم  الْ  مِيسِ 
куни 
 

 ҳайит, байрам ي وم  العِيدِ 
куни 
 

 кун ي وم  
 

 кунлар أي ام  
 

 кеча ل يل  
 

 кечалар ل ي الِ 
 

 байрам عِيد  
 

 байрамлар أ ع ي اد  
 

مُع ةِ   жума намози ص لا ةُ الُْ 
 

 ҳайит намози ص لا ةُ العِيدِ 
 

 ҳайит куни ي ومُ العِيدِ 
 

 кечадан аввал أ و ل  أ م سِ 
 

ل ة    бу тунда الل ي  
 

 ўтган тунда الب ارحِ ة  
 

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
ن ا الي وم  فِ  الْم دْر س ة  م ع  ش م ك ائ ن ا ب  عْد  الد رْس  م د مْ  ق  م أْن ا الي وم  ك ت بًا ك ث ير ةً فِ  م د يق ة  * ن ا م ع ل  م 
اه  أ خ ذْت  * أ بِ   بْت  أ مْس  م كْت وباً ط و يلًا إل  ك ت  * م دْر س ت ن ا   خ م جْن ا م ا  * الك ت اب  أ مْس  م اْ ش م يك ي  ذ 

لْن ا فِ  ه ذ ه  الق مْي ة  الي  وْم  م س اءً  اه  ق  م أْت  * الْب  ل د  أ مْس  ص ب امًا ف د خ  ي * الك ت اب  الي وم  ن  ه اراً  ذ  ك ت ب  أ خ 
اه   و ه مْ ر ق د وا *  الص ب اح   ة  فِ  ه ذ ه  الِْ جْم ة  إل  ر ق د  ض ي وف  ن ا الل يل  * ل يلًا ب عد  ص لا ة  الع ش اء   الْم كْت وب   ذ 

دًّا * أ ن ا ر ج عْت  الب ار م ة  م ا  الس وق  * الب ار م ة  فِ  ت لْك  الص ف ة    ذ اه  ف  ت حْت  * أ ك لْت  الآن  ط ع امًا ل ذ يذًا ج 
نْه  الآن   ذ ه ب  أب و ع ل ي ٍّ إل   *الب اب  آن فًا  ي * الس وق  آن فًا، ف  م ج ع  م  ن ا * آن فًا م ع  ش م يك ي ق  م أْت  د رْس  ت ب ْ ك 
اه  د خ ل  ر ج ال  مُ  ل ت ن ا فِ  * د ر وس ن ا الآن   نْه  ل يلًا ب  عْد   ذ  د  الك ب ير  ن  ه اراً ل ص لا ة  الْع صْم  ف خ م ج وا م  الْم سْج 
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لْن ا فِ  الْم دْر س ة  ص ب امًا ق  بْل  ص لا ة  الف جْم  * ص لا ة  الْم غْم ب   ه ا ل يلًا ب  عْد  ص لا ة  الع ش اء  د خ  ن ْ * ف خ م جْن ا م 
ةً  لْن ا الي وم  م ع  أ ب ين ا فِ  ب  يْت ن ا ص ب امًا ب  عْد  ص لا ة  الف جْم  أ طْع م ةً ل ذ يذ  د خ ل  الن اس  أمْس  ي وم  الْج م ع ة  فِ  * أ ك 

د  ن  ه اراً ل ص لا ة  الْج م ع ة ، ف خ م ج وا م   ي * نْه  ب  عْد  الص لا ة  الْم سْج  اه  ق  م أ  أخ  الْك ت اب  أ و ل  أمْس  ي وم  الس بْت   ذ 
ي ي وم  الأ م د   ك ت ب  أبِ  إل    * ن ا أ و  * ا م كْت وبً أخ  ب ْ نْه  أمْس  ي وم   ل  أ مْس  ي وم  الإثْ ن يْ  إل  ذ ه  عْن ا م  الس وق  ف  م ج 

اه  لن اس  فِ  ج ل سْن ا م ع  ا* الث لا ث اء   ر ج ع  ت لام يذ  ه ذ ه  الْم دْر س ة  ي وم  * الْم ك ان  أ مْس  ي وم  الأ رْب  ع اء   ذ 
ن ا إل   *ب  ي وتِ  مْ  الْْ م يس  ب  عْد  الظ هْم  إل   ب ْ اه  * الْم دْر س ة  ي وم  الس بْت  صب امًا ب  عْد  ص لا ة  الف جْم   ذ ه  الي وم   ذ 

الأ ي ام  طو يل ة  و الل ي ال  ق ص ير ة  فِ  * الأ ي ام  فِ  ب لا د ن ا فِ  ه ذ ه  الأ وق ات  ق ص ير ة  والل ي ال  ط و يل ة  *  ي وم  الإثْ ن يْ  
أن ا م ا * م ع ة  خ اد م ن ا ت  م ك  الي وم  ص لا ة  الْج  * الع يد  ل ن ا  ع ة  ي وم  ي وم  الْج م  * ه ذ ه  الأ وْق ات  فِ  بعْض  الْب لا د  
س وق  ق  مْي ت ك مْ ي وم  * س وق  بل د ن ا ي وم  الْج م ع ة  و ي وم  الإثْ ن يْ  و ي وم  الأ رْب  ع اء  * ت  م كْت  ص لا ة  الْج م ع ة  أصْلًا 

ت  ن ا ن  ه اراً ب  عْد  و قْت  ص لا  * ي وم  الأ م د   س وق  ب  عْض  الق م ى *الْ م يس   لْن ا أطْع م  ر ق دْن ا ل يلاً * ة  الظ هْم  أك 
اه  ه لْ ق  م أْت  * الب يت  ب  عْد  ص لا ة  الع ش اء   ذ اه  الب ار م ة  فِ   ؟  ذ  * ن  ع مْ، ق  م أْت ه  الي وم  ب  عْد  الد رْس   -الك ت اب 

؟  م كْت وباً إل  ه لْ ك ت بْت  الي وم   ه لْ أخ ذْت  ق  ل مًا ج د يدًا فِ  د ك ان   *لا ، م ا ك ت بْت  الي وم  ب لْ أمْس   -أب يك 
؟  يك  * ن  ع مْ، أخ ذْت  ف يه  أقْلا مًا ك ث ير ةً ك ل ه ا ج د يد ة   -ص د يق ك  ت  مًا ج د يدًا لأ خ  لا ، م ا  -؟ ه لْ م ن حْت  د ف ْ
لْت م  الي وم  ط ع ام ك مْ؟  *الآن  ش يئًا  م ن حْت  ل ه  إل   لْن ا آن فًا م ع  أب ين ا ط عامًا ل ذ يذًا فِ  ص ف ة  ن  ع مْ، أ -ه لْ أ ك  ك 

 *لا ، م ا س م ق ت  الي وم  ش يئًا و أ م ا أمْس  ف س م ق تْ ب  عْض  أ شْي اء   -ه لْ س م ق ت  الي وم  خ اد م ت ك مْ ش يئًا؟ * ب  يْت ن ا 
ه لْ * ت  إل يه  الي وم  ن  ه اراً، ب لْ خ م جْت  أ مْس  ل يلًا لا ، م ا خ م جْ  -الس وق  الي وم  ن  ه اراً؟  ه لْ خ م جْت  إل  
أ شْج ار   ه لْ ن ظ مْتُ ْ إل   *الْم س اء   ن ا ل د يه  م ا  الص ب اح  إل  ن  ع مْ ج ل سْ  -م ع ل  م ك مْ ص ب امًا؟  ىج ل سْت مْ ل د  

ة  ق  أ ز   ه لْ خ م جْت مْ إل   *أوْر اق ه ا و أ زْه ار ه ا و أ ثْْ ار ه ا  ار ه ا و إل  ن ا إل  أغْص ان  أ شْج  م د يق ت ن ا ن  ه اراً، ن  ع مْ ن ظ مْ 
 . مُ  ل ت ك مْ م س اءً؟ لا ، م ا خ م جْن ا إل يه ا، لا  م س اءً و لا  ل يلًا، ب لْ خ م جْن ا إل يه ا أمْس  ص ب امًا و ن  ه اراً

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Биз бугун мадрасада устозимизни мақтадик. Бугун 

дарсдан олдин сиз бу китобни ўқидингиз. Бугун биз боғда бир 
дарахтнинг меваларини едик. Бу уйда кеча Али билан бу 
китобни ўқидик. Кеча ўқитувчимиз бизга ушбу дафтарни 
берди. Кеча бу қаламни ўртоғимдан олдим. Бу мадрасага, 
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кеча шом намозидан сўнг оқшомда кирдим. Бас, бугун 
эрталаб бомдод намоздан сўнг у ердан чиқдим. Бу мактабга 
сен бугун тонгда кирдинг. Отам, анави масжидга кеча 
оқшомда хуфтон намози вақтида кирди. Мен, бу мактубни 
бугун кундузи, пешин намози вақтида ёздим. Биз кеча 
овқатни тунда едик. Кеча кундузи Али билан қўшнимизнинг 
боғида ўтирдик. Бугун тунда, хуфтон намозидан сўнг ушбу 
дафтарлар устига ёздик. Бу меҳмон, бугун тунда, ушбу уйда 
эртага қадар ухлади. Ўтган тунда биз боғда ухладик. Али 
бозордан ўтган тунда қайтди. Мен ҳозир сенга қарадим. 
Ҳозир биз, бу боғда жуда маззали меваларни едик. Отам 
бозордан ҳозиргина қайтди. Мен бу қаламни ҳозиргина 
олдим. Сен ҳозиргина балконда ўтирдинг. Бу киши ҳозиргина 
боғда ўтирди. Биз кеча, жума куни кундузи, жума намози 
вақтида масжидга кирдик. Сиз шанба куни бозорга 
бордингиз. Қўшнимиз якшанба куни шаҳарга кетди. Дўстим 
кеча кундузи, душанба кунида узоқ қишлоқдан қайтди. 
Сешанба куни кечқурун, хуфтон намози вақтида ўғлим 
мактуб ёзди. Ушбу устозингнинг шогирдлари, кеча, пайшанба 
куни эрта билан мадрасада ушбу китобни ўқидилар. Бугун 
ҳайит кунидир. Бугун ҳайит намозидан сўнг бу боғда лаззатли 
овқатларни едик. Бу байрам улуғ байрамдир. Бугунги кунинг 
кундузи узундир. Кечадан аввалги кун аввал бозорда 
савдогарлардан китоблар, дафтарлар ва қоғозлар олдик. 
Кечадан аввалги кун бозордан тунги хуфтон намози вақтидан 
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сўнг қайтдик. Отамиз кечадан аввалги кун сизнинг 
қишлоғингизга кетди. 

 
46 

 الد رْس  الس اد س  و الع شْم ون  
 

 ?Қаерда ؟أ ي ن  
 

 ?қаердан ؟مِن  أ ي ن  
 

 ?қаерга ؟أ ي ن   إل  
 

 ?қачон ؟م ت  
 

 ?қачонгача ؟م ت   إل  
 

 ?ким ؟م ن  
 

 ?ким учун ؟لِم ن  
 

 ?кимдан ؟مِ ن  
 

 ким билан ؟م ع  م ن  
бирга? 
 

 ?нима ؟م ا
 
 

 ?нима билан بِِ ؟ ?нима нарса م اذ ا؟
 

 ?нима учун لِ  
 

-ми أ
қўшимчаси 

 
 ?мақтадими أم د ح ؟

 
 ?мақтамадими ا م د ح ؟أ م  

 
؟  ?эмасми أل يس 

 
 ?бойми أغ نِي؟
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 бу ерда هُن ا
 

 у ерда هُن اك  
 

 устида ف وق  
 

 остида تَ  ت  
 

 олдида أ م ام  
 

 орқасида و ر اء  
 

ي    ўнг يَِ 
 

 чап ي س ار  
 

 ҳузурида عِن د  
 

اء    тўғрисида خِذ 

 орасида ب  ي   
 

 атрофида ح ول  
 

 али учун ع لِي   لِ 
 

  ل هُ 
уники 

 
مُ    уларники لَ 

 
 сеники ل ك  

 
 сизларники ل كُم  

 
 меники لِ 

 
 бизники ل ن ا

 
  

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
؟ ا الك ت اب   .ق  م أْت ه  فِ  الْم دْر س ة  م ع  ش م ك ائ ي أ يْا  ق  م أت  ه ذ 
؟أ يْا  ك ت بْت  م كْت وب ك  إل  أب ي يك   ك  ت بْت ه  ه ن ا ل د ى أ خ   .ك 
لْت مْ الي وم  ط ع ام ك مْ؟ لْن ا الي وم  ه ن اك  فِ  الِْ د يق ة   أ يْا  أ ك   .أ ك 

؟ اد   م اْ أ يْا  ر ج عْت  أ مْس  م ع  أ ب يك  عْن ا م اْ م د ين ة  ب  غْد   .ر ج 
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؟  .مْي ة  الِْ مْم اء  م اْ ق  م ى ب  ل د ن اه و  ر ج ع  م اْ ق    م اْ أ يْا  ر ج ع  ج ار ك مْ أ مْس 
؟ ا الْم ك ان  لْت مْ إل  ه ذ  ةٍّ  م اْ أ يْا  ر م  لْن ا إل يه  م اْ ق  مْي ةٍّ ب ع يد   .ر م 

د  الأ بْ ي ض   إل  أيْا  ذ ه ب  أ سْت اذ ك مْ ع ل ي  ابْا  مُ ْم ودٍّ؟  .ه و  ذ ه ب  إل  مُ  ل ة  الْم سْج 
نْه  الي وم  ص ب امًا ب  عْد  ص لا ة  الف جْم   م اْ س وق  ق  مْي ة  الِْ مْم اء ؟ م تَ  ر ج عْت مْ  عْن ا م   .ر ج 

بْت مْ إل يه ؟ ن ا إل يه  أمْس  ي وم  الس بْت  ن  ه اراً ب  عْد  الظ هْم   م تَ  ذ ه  ب ْ  .ذ ه 
د  ب  عْد  ص لا ة  الع صْم ؟ نْه  ج ل سْ  إل  م تَ  ج ل سْت مْ فِ  الْم سْج  ن ا ف يه  إل  و قْت  ص لا ة  الْم غْم ب  ف خ م جْن ا م 

 .ب  عْد ه ا
؟  ؟  .أ بِ  مُ ْم ود  ابْا  حم  ادٍّ  -م اْ أ ب وك   .أ م  ي ز يْ ن ب  ابْ ن ة  ع ل ي ٍّ  -م اْ أ م ك 

ا الم ج ل  الط و يل ؟ اد   ه و  ص د يق ي ع ل ي  بْا  مُ ْم ودٍّ م اْ م د ين ة   م اْ ه ذ   .ب  غْد 
ا؟ ي ب كْم  بْا  ز يْدٍّ  ك ت اب  م اْ ه ذ   .ه و  ك ت اب  أخ 
؟  .ه و  ق  ل م  ص د يق ي ز يْد  بْا  ب كْمٍّ  ق  ل م  م اْ ذ اك 
؟  .أ ن ا ا بْا  ع ل ي   بْا  مُ ْم ودٍّ  ا بْا  م اْ أ نْت 
؟  .أ ن ا ا بْ ن ة  ب كْم  بْا  ز يْدٍّ  ا بْ ن ة  م اْ أ نْت 

؟ل م اْ   .جَ  عْت  ه ا لأ وْلا د ي جَ  عْت مْ ه ذ ه  الك ت ب 
ا الك ت اب  الك ب ير ؟  .ه و  ل ع ل ي   بْا  خ ال دٍّ  ل م اْ ه ذ 
 .ه ي  لج  ار ن ا خ ال د  بْا  و ل يدٍّ  ل م اْ ه ذ ه  الب  ي وت  الص غ ير ة ؟
؟ ا الص نْد وق  مٍّ م   مِ  اْ أخ ذْت  ه ذ  ا الب  ل د  أ خ ذْت ه  م اْ ت اج   .اْ تُ  ار  س وق  ه ذ 

 .ذ ه بْت  إل  م ع ل  م ي ع ل ي   بْا  خ ال دٍّ  إل  م اْ ذ ه بْت  ص ب امًا الي وم  ب  عْد  ص لا ة  الف جْم ؟
يه  ب كْم  بْا   م ع  م اْ ر ج عْت  م ا  الْم دْر س ة  إل  ب  يْت  أ خ 

 مُ ْم ودٍّ؟
ه ا م ع  ش م ك ائ   ن ْ  .ي ع ل ي ٍّ و مُ ْم ودٍّ و حم  ادٍّ ر ج عْت  م 

؟  .ه و  ك ت ابِ  و د ف ْتَ  ي م اذ ا فِ  غ لا ف ك 
ا الْْ ط ؟ ا القل م  الجْ د يد   بِ   ك ت بْت  ه ذ  ت بْت ه  ب  ذ   .ك 
ا الد ف ْتَ   الص غ ير   بِ   ض م بْت  ز يدًا؟  .ض م بْ ت ه  ب  ذ 
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د  م س بْت مْ إل   *د خ لْت  ف يه  ل ص لا ة  الْع ش اء   -اءً؟ لِ   د خ لْت  فِ  الْم سْج  ن ا إل يه   لِ   ذ ه  ب ْ الْم دْر س ة ؟ ذ ه 
؟  لِ   خ م جْت مْ الي وم  إل   *للد رْس   ؟  ه لْ م د م ك  م ع ل  م ك  ل د ى *خ م جْن ا إل يه  للث م ا   -الس وق  ن  ع مْ،  -أب يك 

ا  دًّ يه  ج  ؟  ىأ م د م ك  أ ب وك  ل د  * م د م ن  ل د  أ م ا ض م ب ك  أ ب وك  أ وْ * ن  ع مْ، م د ح  أ مْس  ق ل يلًا  -م ع ل  م ك 
؟  ؟ * لا ، م ا ض م ب ن  أ م د  أ صْلًا  -أخ وك  أ وْ م ع ل  م ك  أل يْس   *ن  ع مْ، ه و  م ا  الأغْن ي اء   -أل يس  ع ل يي ب غ ن  ٍّ
؟  ي * ذ ه ب  ز يد  لا  ب كْم   -أب كْم  ذ ه ب  أ وْ ز يد ؟ * لا ، ل يْس  ج ار ن ا بِ  م يضٍّ ب ل  ابْ ن ه   -ج ار ك مْ بِ  م يضٍّ أغ ن 
دًّا  -أخ وك  الك ب ير ؟  ي، أ مْو ال ه  و أ ثْْ ان ه  ك ث ير ة  ج  ي؟ أذ ك يي ش م يك ك  ز يد  أ  * ن  ع مْ، ه و  غ ن  لا ، ل يس  ه و   -وْ غ بِ 
ي  ، ب لْ غ بِ  ؟ * ب ذ ك ي ٍّ اه  ه و  ج ل س  ه ن ا فِ  الِْ د يق ة  ف وق   -أ يْا  ج ل س  م ع ل  م ك مْ ب  عْد  الد رْس  الِْ ج م  الك ب ير  ذ 

د  ب  عْد  ص لا ة  الف جْم ؟ *  أيْا  * م ام  يَ  يْ  ز يدٍّ و ي س ار  ب كْمٍّ ج ل سْت  ف يه  و ر اء  الإ   -أيْا  ج ل سْت  فِ  الْم سْج 
؟  اء  الك و ة  ب يْ  ز يدٍّ و ب كْمٍّ  -ج ل سْت  آن فًا و قْت  الد رْس  ذ   أ يْا  ك ت بْت  خ ط ك  إل   *ج ل سْت  ع ند  الْم ع ل  م  خ 

؟  اه  ك ت بْت ه  فِ  الِْ د يق ة  ف وق    -أب يك  ؟ * ت  ه ذ ه  الش ج م ة  الط و يل ة  الِْ ج م  الك ب ير  و ت ْ  ذ  ت  م ك   -أ يْا  د ف ْ
؟ * د ف ْتَ  ي ف وق  غ لا فِ  و ت ْت  ك ت ابِ   ه و   -أ يْا  ج ل س  ش م يك ك  ع ل يي الي وم  فِ  الْم دْر س ة  و قْت  الد رْس 
اه  ق  م أْن اه  ب  يْْ   -الك ت اب  الجْ د يد ؟  اذ  ه  أ يْا  ق  م أْتُ ْ * ج ل س  و ر اء  ز يدٍّ و أ م ام  ب كْمٍّ ه ن اك   الب اب  و ت لْك   ذ 
ة  الك ب ير ة   اء  ه ذ ه  الك و  ذ  ؟ * الك و ة  خ  اه   -أ يْا  يَ  ين ك  و أ يْا  ي س ار ك  اه  يَ  ين  و   ذ  أ يْا  ج ل سْت مْ * ي س ار ي  ذ 

؟  د  ج   -ب  عْد  الد رْس  لْن ا فِ  الِْ د يق ة  م ول  ه ذ ه  * الأ مْج ار   ع ل ىل سْن ا م ول  الْم سْج  لْت مْ الي وم ؟ أك  أ يْا  أ ك 
 .الش ج م ة  الك ب ير ة  

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу мактубни қаерда ёздинг? Мен уни ушбу хонада ёздим. 

Кеча сиз овқатингизни қаерда ёздингиз. Биз овқатимизни кеча 
анави хонада едик. Кеча отангиз қаердан қайтди? Кечадан 
аввалги кун қишлоқдан қайтди. Ининг бугун қаерга кетди? У, 
бугун қозон шаҳрига кетди. Озгина олдин сен қаерга 
бординг? Озгина олдин мен бозорга бордим. Али Ҳамро 
қишлоғидан қачон қайтди? У, у ердан бугун эрталаб қайтди. 
Кеча мадрасада қайси вақтга қадар ўтирдинг? Биз у ерда кеча, 
хуфтон намози вақтига қадар ўтирдик. Сенинг дўстинг ким? 
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Менинг дўстим Маҳмуд ўғли Алидир. Бу китобни ким учун 
ёздинг? Мен уни мактабларнинг ўқувчилари учун ёздим. Бу 
қалам кимники? Бу қалам меники. Бу пулни кимдан олдинг? 
Мен уни Ориф ўғли Холиддан олдим. Кечадан аввалги кун 
боғда ким билан бирга ўтирдинг? Мен кечадан аввалги кун 
дўстим Али билан бирга ўтирдим. Бунда нима нарса? Унда 
қаттиқ тош. Бу китобни нима билан ёздинг? Мен уни ушбу 
узун қалам билан ёздим. Нима учун масжидга кирдинглар? 
Намоз учун кирдик. Ўғлинг бу китобни ўқидими? Ҳа, кеча 
туни билан ўқиди. Отанг кеча бозордан қайтдими? Йўқ кеча 
қайтмади. Балки, бугун эрталаб қайтди. Бакр бой эмасми? Ҳа, 
Бакр жуда ҳам бойдир. Ҳозир чиққан Бакрми? Йўқ Бакр 
чиқмади, балки Али чиқди. Бакр бойми? Йўқ бой эмас, балки 
жуда камбағалдир. Биз бу ерда ўқидик ва анави ерда ёздик. 
Меҳмонларимиз кеча ушбу боғда дарахт остида турдилар. 
Бироз олдин мен бу катта тошнинг устида ўтирдим. Мен дарс 
вақтида Алининг олдида ва Маҳмуднинг ортида ўтирдим. 
Алида боғда Зайднинг ўнг томонида, Бакрнинг чап томонида 
ўтирди. Мен бугун отамнинг рўпарасида ўтирдим. Отанг 
ушбу кичик дераза тўғрисида ўтирди. Сен кеча, дарс вақтида 
Али билан Маҳмуднинг орасида ўтирдинг. Бу масжиднинг 
атрофида дарахтлар жуда кўпдир. Биз кечадан аввал 
шерикларимиз билан боғда, ушбу уйнинг атрофида ўтирдик. 
Бироз олдин сен дарсингни қаерда ўқидинг?       
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47 
 الد رْس  الس اب ع  و الع شْم ون  

 
 замон ز م ان  

 
 замонлар مِن ةُ أ ز  

 
 йиллар سِنُون   йил س ن ة  

 
ر    ой ش ه 

 
 ойлар شُهُور  

 
بُوع    ҳафта أس 

 
 ҳафталар أس ابيِعُ 

 
 аввалги أ و لُ 

 
 аввалгилар أ و ائِلُ 

 
 охирги آخِرُ 

 
 охиргилар أ و اخِرُ 

 
 ўрта و س ط  

 
  أ و اسِطُ 

ўрталар 
 
 

 ўтган ال م اضِي
 

 Келажак الآتِ 

 ҳозир اضِرُ الْ   
 

-дан бери مُن ذُ 
қўшимчаси 

 
 ҳеч ق طُّ 

 
أ ةا   ,тўсатдан فُج 

кутилмаганда 
 

ا шу пайтда حِين م ا  шу пайтдан ق  ب  ل م 
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 илгари 
 

 шу пайтдан ب  ع د م ا
сўнг 
 

ن م ا  шу пайт ب  ي  
оралигида 

 
 муҳаррам الْ ر ام مُُ ر مُ 

 
 сафар الْ  يرِ  ص ف رُ 

 
 рабийъул الأ و لُ  ر بيِع  

аввал 
 

 рабийъул ر بيِع  الآخِرُ 
охир 

 
 жумадул ула اد ى الُأول  جَُ  

 
ر  الأُ  جَُ اد ى  жумадул ухро ىخ 

 
 ражаб ر ج ب  

 
 шаъбон ش ع ب انُ 

 
 рамазон ر م ض انُ 

 
 шаввол ش و ال  

 
ةِ  ذُو  зулқаъда الق ع د 

 
ةِ  ج   зулҳижжа ذُوالِْ 

 
 
 لع م ب ي ة  الْج م ل  ا
 

م   ي ب ع يد  * ز مان  الأ مْس  ز م ان  م اضٍّ * ز م ان  ن ا الآن  ز م ان  م اض  * الز م ان  الآتِ  ق م يب  و الز م ان  الْم اض 
مْت ه  فِ   ي و م ا م د  اه  م د مْت  ز يْدًا فِ  الز م ان  الْم اض  مْت ك مْ فِ  الس ن ة  الْم اض  * الز م ان   ذ  مْت ك مْ م د  ي ة  و م ا م د 

اه  ق  م أْت  * م ا م د ح  أ سْت اذ ن ا أ م دًا م ن ا فِ  ه ذ ه  الس ن ة  * فِ  ه ذ ه  الس ن ة    الِْ م ام   الْك ت اب  فِ  أ و ل  ش هْم  مُ  م م   ذ 
م  ش هْم  ص ف م  *  ج د يدًا م اْ ع ل ي   بْا  خ ال دٍّ فِ  و س ط  ش هْم  ر ب يع  أ خ ذْن ا ك ت اباً *  الْْ ير   ك ت ب  ب كْم  ك ت اب ه  فِ  آخ 

م  * الأ و ل   ةً فِ  ش هْم  ر ب يع  الآخ  اه  ك ث يراً فِ    جَ  عْت  م الاً * أ ك لْت  أطْع م ةً ل ذ يذ  ف  ت ح  ز يد  ب اب  * الأ سْب وع   ذ 
ي  د  فِ  أ و ل  الأ سْب وع  الْم اض  ي ة  س ك نْت  * الْم سْج  م  الس ن ة  الْم اض  م ل  ز يْد  ع اْ ق  مْي ت ه  ر  * فِ  ق  مْي ت ك مْ فِ  آخ 

ي  إل   اد  فِ  أ و ل  م د ين   ب  أ بِ  إل  ذ ه  * ه ذ ه  الْق مْي ة  الص غ ير ة  فِ  و س ط  الأ سْب وع  الْم اض  اه  ة  ب  غْد  الأ سْب وع   ذ 
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م ه   نْه  فِ  آخ  م ا * أ بِ  م نْذ  ي وم  الس بْت   م ا ج ل سْت  ل د ى *ع ة  خ م جْت  م اْ ب  يْتِ  م نْذ  ي وم  الْج م  م ا * ف  م ج ع  م 
ع ة  م نْذ  ي وم  الأ م د   اه   م ا ن ظ مْن ا إل   *ر ق دْت  فِ  ه ذ ه  الِْ جْم ة  الو اس  م ا ت  م ك  * الك ت اب  م نْذ  ي وم  الإثْ ن  يْْ   ذ 

اه  م ا ش ت م  * ه  م نْذ  ي وم  الث لا ث اء  ز يد  ص لا ت   م ا ض م ب ن  أ م د  م نْذ  * الم ج ل  الس ف يه  أم دًا م نْذ  ي وم  الأ رْب  ع اء   ذ 
ن ا ش يئًا ق ط  * م ا م د مْت  ع د و  ي ق ط  * ي وم  الْْ م يس    ذ اه  ت  م ك   م ا* م ا أ خ ذ  ز يد  م ال  غ يْر ه  ق ط  * م ا س م ق ْ

ن م ا * م ا ض م بْت  أ م دً م اْ ت لا م يذ ك  ق ط  * م ا ش ت مْت  أ م دًا م اْ ر ف  ق ائ ي ق ط  * الص ال ح  ص لا ةً ق ط   ي ْ م 
ي الص غ ير   اه  ك ت بْت  * ب  ذ ه  الل وم ة  ف جْأ ةً م اْ و ر ائ ي  ج ل سْت  فِ  ه ذ ه  الِْ جْم ة  ض م ب ن  أ خ  ت اب  م اْ الْك   ذ 

ي ة  ك ث يراً * ش هْم  ش و ال   إل   الِْ م ام   ش هْم  مُ  م م   ن يْ  الْم اض  ك ت ب  ع ل ي  بْا  ع ار فٍّ * جَ  عْت  الْم ال  فِ  الس  
ت  م ه   اه  د ف ْ بْا  ب كْمٍّ فِ  الس ن ة   س ك نْت  فِ  ب  يْت  ص د يق ي ز يْد  * ش هْم  ر ج ب   إل   الْْ ير   اْ ش هْم  ص ف مم   ذ 

ي ة  م اْ أو   م  ش هْم  ش عْب ان   ل  ش هْم  ر ب يع  الأ و ل  إل  الْم اض  م  الس ن ة  * آخ  ذ ه ب  ج ار ن ا خ ال د  بْا  مُ ْم ودٍّ فِ  آخ 
ي ة  فِ  أ ه ا فِ  أو ل  ه   و ائ ل  ش هْم  ر م ض ان  إل  الْم اض  ن ْ م  ش هْم  ص ف م  ق  مْي ت ه  ف  م ج ع  م  *  الْْ ير   ذ ه  الس ن ة  فِ  أو اخ 
اه  س ك ا  أبِ  فِ   ي ة   ذ  ن يْ  الْم اض  د  الأ زْر ق  زم اناً ط و يلًا فِ  الس   ق  م أْت  ك ت بًا ك ث ير ةً * الْب  ل د  فِ  مُ  ل ة  الْم سْج 

ين م ا س ك نْت  فِ  الْم دْر س ة   ين م ا ق  م أْت  فِ  الْم كْت ب  الد ف ْ  ذ اه  ك ت بْت  * م  نْ * ت  م  م  ين م ا س ك  ت  فِ  ب  يْت  م 
ي ك ت بْت  إل   لْن ا م ع  أ م  ن ا فِ  ال* ك ث ير ةً   ر س ائ ل  أبِ   أخ  ين م ا أك  ل م ا أ خ ذْت  * ف ة  ر ج ع  أب ون ا م ا  الس وق  ص  م  ق  ب ْ

اه   ي م ا  الس وق  ذ ه ب  أبِ  إل يه  * ال دٍّ م ن حْت  ل ه  ثْ  ن ه  الْق ل م  فِ  د ك ان  ع ل ي   بْا  خ   ذ  ل م ا ر ج ع  أ خ  ل م ا * ق  ب ْ ق  ب ْ
م ام   د  الي وم  ص ب امًا د خ ل  الن اس  ف يه  م ع  الإ  الْم ع ل  م  ق  م أْن ا  م ا ج ل سْن ا ل د ى ب  عْد  * ف  ت ح  الْم ؤن ذ  ن  ب اب  الْم سْج 

اه   ن م ا خ م ج  م ع ل  م ن ا م اْ م  * اب  الك ت   ذ  ن ا ع ل ىب  ي ْ ن م ا ق  م أْن ا * ه ذ ه  الد ف ات م  د ر وس ن ا  جْم ة  الد رْس  ك ت ب ْ ب  ي ْ
ن م ا خ م ج  ع ل يي م اْ ب  يْت ه  د خ ل  ص د يق ه  ب كْم  فِ  ع  * م جْم ت ن ا ف جْأ ةً  وس ن ا د خ ل  م ع ل  م ن ا إل  د ر   مْص ت ه  ف جْأ ةً ب  ي ْ
ا؟  م تَ  ك ت بْت  ع ل ى * م  ش هْم  ر م ض ان  ب  عْد  ل يلة  الق دْر  ق  بْل    -د ف ْتَ  ك  ه ذ  ك ت بْت  ع ل يه  فِ  ه ذ ه  الس ن ة  فِ  آخ 

ت  م  الص غ ير ؟  م تَ   *ي وم  الع يد   ف ْ  م تَ   *و ل  ش هْم  ش و ال  أخ ذْت ه  ب  عْد  ي وم  الع يد  فِ  أ   -أ خ ذْت  ذ اك  الد 
ط  ش هْم  ذ ي الِْ ج ة  ب  عْد  أ ي ام  الع يد   -س ك نْت  فِ  ق  مْي ة  الِْ مْم اء ؟   م تَ  ذ ه بْت  إل   *س ك نْت  ف يه ا فِ  أ و اس 

؟  ي أب يك  اه  ذ ه بْت  إل يه  فِ  أ و ل   -ب  يْت  أخ  نْه  فِ  آ ذ  م ه  الش هْم  و ر ج عْت  م  ه لْ أك لْت  م اْ ه ذ ه  * خ 
ه ا ك ث يراً فِ  أ و ل   -الأ طْع م ة  الل ذ يذ ة ؟  ن ْ اه  ن  ع مْ، أ ك لْت  م  نْت مْ فِ  * الأ سْب وع  ي وم  الس بْت   ذ  أ يْا  س ك 
ي ة ؟  م  م اْ أ يْ * س ك ن ا فِ  ب  يْت  ع م  ن ا خ ال د  بْا  ع ار فٍّ  -الأ س اب يع  الْم اض  اه  ا  ر ج ع  خ ال ك مْ فِ  آخ   ذ 

؟  اْ ق  مْي ة  خ ال ت ن ا  -الأ سْب وع  م  الش   إل   *ه و  ر ج ع  م   هْم  الْم اض ي؟ ه و  ذ ه ب  إل  أ يْا  ذ ه ب  ج د ك مْ فِ  آخ 
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اه  ق  م أْتُ ْ  م تَ   *ق  مْي ة  ع م ت ن ا  ؟  ذ  ط ه  فِ  أ و ائ ل  ه ذ ه  ق  م أْن ا أ و ائ ل ه  فِ  أواخ   -الك ت اب  ي ة  و أ و اس  م  الس ن ة  الْم اض 
ط ه ا م ه  فِ  أ و اس   .الس ن ة  و أ و اخ 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бугунги кунинг ҳозирги замондир. Ўтган кунинг ўтган 

замондир. Келажак кунинг келажак замондир. Ўтган кунлар 
узоқдир. Келажак кунлар яқиндир. Али бу китобни ўтган 
замонда ўқиди. Сен бизнинг маҳаллада ўтган замонда 
турдинг. Мен, ўтган йили бу кичик кўчада яшадим. Мен 
ўтган йили қишлоқда яшадим. Бу йили мен ушбу мадрасада 
яшадим. Мен, ўтган йили сизнинг қишлоғингизда яшадим. 
Сен анави китобни муҳаррамул ҳаром ойининг бошида 
ўқидинг. Мен сизнинг маҳаллангизга сафарул хойр ойининг 
ўртасида кўчиб ўтдим. Шеригим бу янги китобни рабийъул 
аввал ойининг охирида, жума куни ўқиди. Али сизнинг 
қишлоғингиздан бизнинг қишлоққа жумадул ула ойининг 
бошида, шанба куни оқшом кўчиб келди. Бу киши бизнинг 
маҳаллага ушбу ойнинг охирида кўчиб ўтди. Менинг иним бу 
китобга якшанба кунидан бери қарамади. Бу бемор душанба 
кунидан бери ҳеч бир овқат емади. Мен бу уйга сешанба 
кунидан бери ҳеч кирмадим. Бу тентак чоршанба кундан бери 
ҳеч бир кишини урмади. Бизнинг ходимимиз Холид ҳеч қачон 
бирор нарсани ўғирламади. Мен сени тўсатдан қалам билан 
урдим. Биз овқатланаётган вақтда отамиз бозордан қайтди. 
Биз олдинроқ мадрасага кирдик. Унинг эшигини очдик. Шу 
пайт бозордан қайтдик. Ушбу уйга кирдик. Шу аснода биз 
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мадрасада ушбу китобни ўқиётган эдик устоз кирди. Мен 
ёзаётган пайтимда бу ўйинқаро шогирд мени қалам билан 
урди.  

 
48 

 الد رْس  الث ام ا  و الع شْم ون  
 

، يَ  س بُ، ح سِب   таниди ، ي  ع رِفُ، اِع رِف  ف  ع ر  
 اِح س ب  

фикр юритди, 
ўйлади 

ه مُ، افِ  ه م  ف هِم   билди ، ي  ع ل مُ، اِع ل م  ع لِم    ,англади ، ي  ف 
тушунди 

ع   م عُ، اِسَ  ع  سَِ  ر ب  ش رِب   эшитди ، ي س  ر بُ، اِش   ичди ، ي ش 
 

 кийди ، ي  ل ب سُ، الِ ب س  ل بِس  
 

ف ظ  ح فِظ    ёдлади ، يَ  ف ظُ، اِح 
 

ر حُ، افِ  ر ح  ف رحِ    хурсанд бўлди ، ي  ف 
 

، ي ض ح كُ، ض حِك  
 اِض ح ك  

кулди 
 

مُ، انِ د م  ن دِم    надомат ، ي  ن د 
қилди 

 ўйнади ، ي  ل ع بُ، الِ ع ب  ل عِب  
 

 илм عِل م  
 

 илмлар عُلُوم  
 

ب  ر    хабар خ 
 

ب ار    хабарлар أخ 
 

 сўзлар أق  و ال   сўз ق  و ل  
 овозлар أص و ات   овоз ص وت  

 
 ичимлик ش ر اب  

 
ربِ ة    ичимликлар أش 
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 либослар أل بِس ة   либос لبِ اس  
 
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

اه  ف  ه و  ع م   * فْ ت م ون  أنْ ت مْ م ا ع م  * فْت  ز يْدًا أنْت  م ا ع م  * الض ي وف  ؤن لا ء  ه  ف وا ه مْ ع م  * الض يْف   ذ 
ت ك  أ ن ا ع م   ن اك مْ نَ ْا  ع م  * ف ْ ب  * ف ْ اه  ه و  م س  ب وا * الم ج ل  ع ال مًا  ذ  ه ي  * الم  ج ال  ع ل م اء  ؤن لا ء  ه  ه مْ م س 

ب تْ ه ذ ه  الْم مْأة  ع ال م ةً  بْْ  * م س  بْت ه  ع اق لًا * الن  س اء  ع ال م اتٍّ ؤن لا ء  ه  ه ا  م س  مْ أ نْ ت  * أ نْت  م س 
بْت م وه مْ ع ق لا ء   بْت ه ا ع اق ل ةً * م س  بْت  ن  ه ا  ع اق لا تٍّ * أ نْت  م س  بْت ك  ذ ك يًّا * أ نْ تُ   م س  نَ ْا  * أ ن ا م س 
ن اك مْ أ ذكْ ي اء   ب ْ بْت ك  ذ ك ي ةً * م س  ن اك مْ ذ ك ي اتٍّ * أ ن ا م س  ب ْ اه  * نَ ْا  م س  ب  غ ن يًّ  ذ  ؤن لا ء  ه  * ا الم ج ل  م س 

ب وا أ غْن ي اء   ب تْ غ ن ي ةً * الم  ج ال  م س  بْْ  غ ن ي اتٍّ ؤن لا ء  ه  * ه ذ ه  الْم مْأة  م س  بْت  س ف يهًا * الن  س اء  م س  أ نْت  م س 
بْت مْ س ف ه اء  *  بْت  ف ق يراً  *أ نْ ت مْ م س  ن ا ف  ق م اء  * أ ن ا م س  ب ْ أ س ات يذ ن ا ع ل م وا *  أ شْي اء  ك ث ير ةً ع ل م  أ بِ  * نَ ْا  م س 

يًّا * ع ل ومًا ك ث ير ةً  ي اء  * ع ل مْت  ز يْدًا س خ  * ع ل مْت ن  الآن  ف  ق طْ و م ا ع ل مْت ن  ق  بْل  أصْلًا * ع ل مْن اك مْ أ سْخ 
ب  م  ب كْمٍّ أمْس   يك  * ع ل مْت  خ  ب  م ك  م اْ أخ  ير ان ن ا م اْ  ع ل مْن ا* ع ل مْت  خ  اه  أخْب ار  ج  م ا ع ل مْت  * الم ج ل   ذ 

ب    دًّا * الي وم   م  أم دٍّ م اْ أ صْد ق ائ ي إل  خ  * الت لا م يذ  ك ل ه مْ ع ل م وا د ر وس ه مْ ؤن لا ء  ه  * ا بْن  ع ل م  د رْس ه  الي وم  ج 
دًّا  ق  م أْت  * أ نْ ت مْ م ا ع ل مْت م  الي وم  د ر وس ك مْ  ي ك ث يراً ف  ع ل مْت ه  ج  أكْث  م  الن اس  * الو ل د  ق ول   ذ اه  ف ه م  * د رْس 

عْن ا أصْو ات ك مْ فِ  * سَ  عْت  ص وت  الْم ؤن ذ  ن  م ا  الص ف ة  * الم ج ل  الع الِ    ذ اه  م ا ف ه م وا أق ْو ال   نَ ْا  م ا سَ  
عْن ا ص وت  أ سْ * الِْ د يق ة   ب  م  ع ل ي ٍّ * ت اذ ن ا م اْ م ك انٍّ ب ع يدٍّ سَ   اه  سَ  عْت  * سَ  عْت  فِ  الس وق  خ  الْْ ب  م   ذ 

اراً ب  عْد  و قْت  الظ هْم   م ا سَ  ع  ص وت ك  * سَ  ع  ل يلًا ص وْت  ق و يي م اْ و ر اء  الِْ د يق ة  * الجْ د يد  فِ  الس وق  نِ 
ةً * م ب  ش م اباً ل ذ يذًا ه و  ش  * الي وم  أ صْلًا  مْأ ة  ش م ب تْ ش م اباً غ ير  ل ذ يذٍّ * ه مْ ش م ب وا أ شْم ب ةً ل ذ يذ  * ه ذ ه الْم 

اه  م ا ش م ب  الي وم  م اْ * م ا ش م بْت  ش م اب  أ م دٍّ م نْك مْ * ش م بْت  م اْ ه ذ ه  الأ شْم ب ة   ل ب س  ز يد  * الش م اب   ذ 
ي * أ نْت  ل ب سْت  ل ب اس ك   *ل ب اس ه   ةً * أ ن ا ل ب سْت  ل ب اس  الف ق م اء  ل ب س وا ألْب س ةً ؤن لا ء  ه  * ل ب سْن ا ألْب س ةً ج د يد 
اه  م ف ظ  * ث ق يل ةً  اه  * الو ل د  الْم جْت ه د  د ر وس ه  م س اءً  ذ  عْت  سَ   * الو ل د  الك سْلا ن  م ا م ف ظ  د ر وس ه  أ صْلًا  ذ 

هؤن لا ء  الأ غْن ي اء  م ف ظ وا * نْد وقٍّ كب يرٍّ الم ج ل  م ف ظ  ك ت ب ه  فِ  ص   ذ اه  * ا ه  أ ق ْو ال  أ سْت اذ ي ف ح ف ظْت  أ كْث  م  
دًّا الْْ بّ    ذ اف م ح  ز يْد  ب   * خ د ام ن ا م ف ظ وا أ مْو ال ن ا فِ  ع مْص ت ن ا * أ ثْْ ان  ه مْ فِ  ب  ي وتِ  مْ  ه ذ ه  الْم ع ل  م ة  ف م م تْ * ج 
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اب    دًّا  ذ  اه  ف م ح  * م ا ف م ح  ع د و  ي ب ق ول  * سَ  عْت  أ خْب اراً ط ي  ب ةً ف  ف م مْت  ب  ا * الق ول  ج  ك   ذ  * الو ل د  ف ض ح 
اه   ك  الي وم  ك ث يراً  ذ   ذ اه  ل ع ب  * ب  عْض  أ ق ْو ال   ن د مْت  ك ث يراً ع ل ى *ق  وْل ه  أ مْس   د  ع ل ىن د م  ز ي* الس ف يه  ض ح 

ي ان  ل ع ب وا أ مْس  فِ  أ ز ق ت ن ا ؤن لا ء  ه  * الو ل د  الل ع وب  الي وم  فِ  ز ق اق ن ا  ب ْ اه  * أ وْلا د ي ل ع ب وا فِ  م د يق تِ  * الص    ذ 
اه  * الو ل د  الْم م يض  م ا ل ع ب  الي وم   الأ خْب ار  * الْْ ب  م  ج د يد   ذ اه  * ك ل  ع لْمٍّ ط ي  ب  * لْم  ط ي  ب  الع   ذ 

اه  * الجْ د يد ة  ك ث ير ة   ب يث ة  * أ قْ و ال  الع ق لا ء  ط ي  ب ة  * الْْ ب  م  م شْه ور  ب يْ  الن اس   ذ  ص وْت  * أ ق ْو ال  الس ف ه اء  خ 
دًّا  دًّا ص وْت  م ؤن  * ع ل ي ٍّ ق و يي ج  اه   * أ صْو ات  الم  ج ال  ق و ي ة  * ذ  ن  مُ  ل ت ن ا ض ع يف  ج  * الش م اب  ل ذ يذ   ذ 

اه  ل ب اس  * أ شْم ب ة  ج ار ن ا ل يْس تْ ب ل ذ يذ ةٍّ  ه لْ سَ  عْت  * أ لْب س ة  أ كْث م  الأ غْن ي اء  ج د يد ة  * الف ق ير  ل يْس  بِ  د يدٍّ  ذ 
؟   .مْ سَ  عْت  ن  ع   -ص وْتِ 
 

Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Мен бу кишини танидим. Сен анави кишини танидинг. 

Анави киши мени таниди. Сен мени танидингми? Ҳали 
ўшанда танидим. Бу ерда сизни ким танийди. Бу ерда бизни 
сизнинг қўшнингиз танийди. Бу меҳмонлардан ҳеч бир 
кишини танимадим. Бу киши мени бой, деб ўйлади. Бу 
кишилар бизни бой, деб ўйлашди. Анави киши сени камбағал, 
деб ўйлади. Сиз бизни олим деб ўйладингиз. Мен сени нодон, 
деб ўйладим. Биз сизни нодон, деб ўйладик. Мен сенинг 
хабарингни Зайддан билдим. Биз сизнинг хабарларингизни 
Алидан билдик. Мен сени ҳозир билдим. Биз сизни билмадик. 
Сенинг сўзингни аллақачон тушундим. Биз сизнинг 
сўзларингизни тушунмадик. Бу шогирд устозининг сўзларини 
тушунмади. Сен менинг овозимни эшитдингми? Мен сенинг 
овозингни эшитдим. Деразадан муаззиннинг овози эшитилди. 
Мадрасанинг деразасидан ўқувчиларнинг овозлари эшитилди. 
Отам бозорда жуда кўп хабарларни эшитган. Али сенинг 
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ичимлигингни ичди. Маҳмуд ичимлигини ичди. Мен бугун 
ҳеч қандай ичимлик ичмадим. Мен кеча ушбу лаззатли 
ичимликдан ичдим. Мен жума куни янги кийим кийдим. Сен 
ўтган йилги ҳайитда янги кийим кийдинг. Бу шогирдлар янги 
кийимларини кийдилар. Бугун дарсларни ёдладим. Бу 
кишининг сўзларини ёд олдим. Мен бу китобни ўтган йили 
сандиқда сақладим. Менинг пулларим ушбу сандиқда 
сақланади. Ушбу хуш хабар сабабли хурсанд бўлдим. Сенинг 
хуш хабарингни эшитдим. Бас у сабабли жуда хурсанд 
бўлдим. Бу киши сенинг сўзингни эшиб, бас жуда хурсанд 
бўлди. Анави хотин хурсанд бўлди ва кулди. У афсусланди, 
сен афсусландинг ва мен афсусландим. Бу бола бизнинг 
боғимизда ўйнади. Менинг кичкина болам бу хонада ўйнади.  

 
49 

ع  و الع شْم ون    الد رْس  الت اس 
 

 кўрди ، ي  ب صُرُ، ابُ صُر  ب صُر  
 

رُبُ، اقُ  رُب  ق  رُب    яқин бўлди ، ي  ق 
 

عُدُ، ابُ  عُد  ب  عُد    ,узоқ бўлди ، ي  ب  
узоқлашди 

 

بُ ر   بُ ر  ك  بُ رُ، اكُ   ,катта бўлди ، ي ك 
катталашди 

 
غُر  ص غُر   غُرُ، اُص   кичрайди ، ي ص 

 
ثُ ر   ثُ ر  ك  ثُ رُ، اكُ   кўпайди ، ي ك 

 
مُل  ك مُل   مُلُ، اكُ   мукаммал ، ي ك 

бўлди 
رُف   رُفُ، اشُ  ، ي ش   ,шарафли ش رُف 

олийжаноб 
бўлди 
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غ ال   машғулот شُغ ل    машғулотлар أش 
 ишлар أ ع م ال   иш ع م ل  
 газеталар ج ر ائِدُ  газета ج ريِد ة  
 луғатлар لغُ ات   луғат لغُ ةُ 

ة    сўзлар ك لِم ات   сўз ك لِم 
 жумлалар ك لِم   жумла ك لا م  
 форсча ف ارسِِيي  арабча ع ر بِي 
 русча رُوسِيي  туркча تُ ر كِيي 
 чиройлилар حِس ان   чиройли ح س ن  
 хунуклар قِب اح   хунук ق بِيح  

 ,ажойиб ع جِيب  
ғаройиб 

 ажойиблар ع ج ائِبُ 

 оғир ع سِير   енгил ي سِير  
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

و م ا  ق  م ب  الآن  و قْت  الد رْس  * ب ص مْت  ب ذ اك  الش يء  * ه لْ ب ص مْت  ب ه ؟ * الش يء   ذ اه  ب ص م  ز يد  ب   
م  الز م ان  * ق  م ب  و قْت  الص لا ة   ب  ع د  ش هْم  ر م ض ان  * ق  م ب تْ أ ي ام  الع يد  * ق  م ب  ش هْم  ر م ض ان  * ق  م ب  آخ 

ي  ي ة  و ق  م ب ت  الس ن ة  الآت ي ة  * الْم اض  ك ب  م  ا بْن     *ب  ع د  الي وم  و قْت  ص لا ة  الظ هْم  * ب  ع د ت  الس ن ة  الْم اض 
ب  م ت  ابْ ن تِ   الص غ ير ة  * الك ب ير   ب  م  و ل د  * ك  اه  ك  دًّا  ذ  ب  م تْ أ وْر اق  * م  و ل د  ذ اك  الم ج ل  غ  ص  * الم ج ل  ج  ك 

دًّا * م ا ك ب  م تْ أ ثْْ ار  ت لْك  الش ج م ة  * ه ذ ه  الش ج م ة   م تْ أ وْر اق  أ شْج ار  م د يق ت ن ا ص غ  * ص غ م  و ل د  خ اد م ن ا ج 
ث  م  ثْ  ا  * فِ  ه ذ ه  الس ن ة   اه  ك  ث  م  أ وْلا د  * الغ ن     ذ  اه  ك  ك ث  م تْ أشْغ ال  * ك ث  م تْ ك ت بِ  فِ  ب  يْتِ  * الف ق ير   ذ 

اه   اه  م ا ك م ل  * الع م ل   ذ اه  ك م ل  * الْْ اد م   ذ  اه  شْغ ال  أ* ه  الس ن ة  الْك ت اب  فِ  ه ذ   ذ  * الم ج ل  ك ث ير ة   ذ 
اه  * أشْغ ال ن ا ق ل يل ة   ير   ذ  ير  * الش غْل  ي س  اه  * ذ اك  الش غْل  ع س  أ عْم ال  * ع م ل  ز يْدٍّ ق ب يح  * الع م ل  م س ا   ذ 

ب يث ة  الأ عْم ال  ا* أ عْم ال  الف س ق ة  ق ب يح ة  * الص ل ح اء  م س ن ة   ه ذ ه  * لِْ س ن ة  ط ي  ب ة  و الأ عْم ال  الق ب يح ة  خ 
ة  ت  مكْ ي ة  * الجْ م يد ة  ع م ب ي ة   ي ة  ق ل يل ة  فِ  ب لا د  الف ار س  * ت لْك  الجْ م يد  الجْ م ائ د  الع م ب ي ة  ك ث ير ة  فِ  * الجْ م ائ د  الف ارْس 
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اه  * ئ د  الت  مكْ ي ة  ك ث ير ة  فِ  ب لا د  الت  مْك  الجْ م ا* ب لا د  العم ب   ةٍّ ت  مكْ ي ةٍّ  ذ  يب  ك ت ب تْ فِ  ج م يد  ت لْك  * الْْ ب  م  الع ج 
ة  الع م ب ي ة  م شْه ور ة   ة  الت  مكْ ي ة  ج د يد ة  * الجْ م يد  ة  الت  مكْ ي ة  * ه ذ ه  الجْ م يد  يب ة   أ خْب ار  ه ذ ه  الجْ م يد  ل غ ة  * ع ج 

ل غ ة  ب  عْض  الن اس  * ل غ ت  ن ا ت  مكْ ي ة  * ل غ ات  الن اس  ك ث ير ة  * الجْ م ائ د  الع م ب ي ة  ع م ب ي ة  و ل غ ة  الجْ م ائ د  الت  مكْ ي ة  ت  مكْ ي ة  
ي ة   ه مْ ف ار س  ير ة   الل غ ة  الع م ب ي ة  * ع م ب ي ة  و ل غ ة  ب  عْض  ي ة  ي س  ير ة  و الل غ ة  الف ارْس  ير ة  ق ل يل ة  * ع س  الل غ ة  * الل غ ات  الي س 

دًّا  ير ة  ج  ه ذ ه  الك ل م ات  * الك ل م ات  الع م ب ي ة  م س ن ة  * ه ذ ه  الْك ل م ة  ع م ب ي ة  * الت  مكْ ي ة  م ا  الل غ ات  الي س 
ير ة   اه  * م م وف  أ كْث م  الك ل م ات  ق ل يل ة  * ه ذ ه  الك ل م ة  ك ث ير ة  م م وف  * ع س  ب  عْض  الك ل م   * الك لا م  ط و يل   ذ 
يب  * ق ص ير ة   اه  * ك لا م ك  ع ج  ي الك لا م  ع   ذ  اه  ك لا م  * م بِ  ع م ل  * الك ل م  الط ي  ب ة  م س ن ة  * س ا  الم ج ل  م   ذ 
دًّا ز يدٍّ ي س   ير  ج  ير ة  * ير  و ع م ل ك  ع س  ير ة  و أ عْم ال  الِْ م ال يْ  ع س  اه  * أ عْم ال  الْْ ي اط يْ  ي س  ي  ذ  * الم ج ل  ع م بِ 
س ان   ه مْ * ه و  م س ا  * و أ وْلا د  الع م ب  ع ق لا ء  * أ وْلا د  الت  مْك  أ ذكْ ي اء  * نَ ْا  أ تْ م اك  * أ ن ا ت  مكْ يي   ذ اه  * م 

ق  ق ب يح   ةً ع م ب ي ةً؟ * الف س ق ة  ق ب اح   ؤن لا ء  ه   ،الف اس  م اذ ا ق  م أْت  * ن  ع مْ، ق  م أْت  ه ا  -ه لْ ق  م أْت  الي وم  ج م يد 
ه ا؟  يب ةً  -ف ي ْ اه  مِ  اْ سَ  عْت  * ق  م أْت  ف يه ا أ خْب اراً ع ج  عْت ه  م اْ أ م دٍّ، ب لْ ق  م أْت ه  فِ  م ا سَ    -الْْ ب  م  الجْ د يد ؟  ذ 

ةٍّ ت  مكْ ي ةٍّ أ مْس  ص ب امًا  ؟ * ج م يد  دًّا  -ه لْ ق  م ب  و قْت  الد رْس  ك م ل  د رْس    م تَ   *ن  ع مْ ق  م ب  الآن  ج 
ين م ا د خ لْت  م ا  الب اب    -م ع ل  م ك مْ؟  ة  ي ولد ز  ت  مكْ ي ة  * ك م ل  آن فًا م   .ج م يد 

 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Зайд анави нарсани кўрмади. Сен бу нарсани кўрмадинг. 

Мен бу нарсаларни кўрдим. Ҳозир пешин намозининг вақти 
яқинлашди. Дарс вақти узоқлашди. Сенинг боланг улғайди. 
Бу дарахт кичрайди. Анави тош кичраймади. Бу йил 
боғимизнинг дарахтининг барглари катталашди.Ўтган йили 
мана бу битта дарахтнинг мевалари кичрайди. Бу йилда 
отамизнинг пуллари кўп бўлди. Бугун хизматчиларимизнинг 
ишлари кўп бўлмади. Ишим охирига етди. Бу шогирдларнинг 
дарслари охирига етди. Бу хизматчининг машғулоти кўпдир. 
Бу дангаса кишиларнинг машғулотлари оздир. Сизнинг 
машғулотларингиз кўпдир. Бу машғулот енгилдир. Анави иш 
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қийиндир. Бу кишининг ишлари чиройлидир. Анави 
кишининг ишлари хунукдир. Бу газеталар форсийчадир. 
Анави газеталар арабчадир. Мен бу туркча газеталарни 
ўқидим. Сен анави арабча газетани ўқидингми? Йўқ, 
ўқимадим. Бизнинг шаҳарларимизда туркча газеталар кўпдир. 
Сиз арабча газеталарининг сўзларини англадингизми? 
Англадик. Бу хабар жуда қизиқдир. Сизнинг тилингиз 
туркчадир. Бизнинг тилимиз арабчадир. Кишиларнинг 
баъзилари тиллари туркчадир ва баъзиларнинг тиллари 
арабчадир. Мен бу газетада жуда қизиқ хабарларни ўқидим. 
Бу туркча газетада қизиқ хабарлар кўпми? Ҳа жуда кўпдир. 
Бизнинг тилимиз енгилдир. Сизнинг тилингиз қийиндир. 
Баъзи кишиларнинг тиллари енгилдир. Туркча сўзлар 
енгилдир. Бу сўз туркчадир. Анави сўз форсчадир. Бу жумла 
жуда қисқадир. Анави жумла узундир. Бу кишининг сўзлари 
ажойибдир. Чиройли сўзлар яхшидир. Сенинг ишинг 
енгилдир. Менинг ишим қийиндир. Алининг овози 
чиройлидир. Холиднинг овози хунукдир. Зайднинг кийими 
чиройлидир. Бакрнинг кийими хунукдир. Юлдуз газетаси 
машҳурдир. 

 
 

31 
 الد رْس  الث لا ث ون  

 
 шундай ال ذِي

кишики 
 шундай ال ذِين  

кишиларки 
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 шундай ال تِ 

хотинки 
 

 шундай اللا تِ 
хотинларки 

 
 сўзлади ، ي  ن طِقُ، انِ طِق  ط ق  ن  

 
عُل  س ع ل   عُلُ، اسُ   йўталди ، ي س 

 
 акса урди ، ي  ع طِسُ، اِع طِس  عط س  

 
أ ل  س ئ ل   ألُ، اِس   сўради ، ي س 

 
 ,қаттиқ истак ، ي ط م عُ، اِط م ع  ط م ع  

тамаъ қилди 
 

ن عُ، اقِ  ن ع  ق  ن ع    қаноат қилди ، ي  ق 
 

 кўтарди ، اُحَ ُل  ، يَ  مُلُ حَ  ل  
 

 тушди ، ي  ن زلُِ، انِ زلِ  ن  ز ل  
 

دِم  م  خ د    хизмат қилди ، يَ  دِمُ، اِخ 
 

ع لُ، افِ  ع ل  ف  ع ل    ,қилди ، ي  ف 
бажарди 

 
 кесди ، ي  ق ط عُ، اقِ ط ع  ق ط ع  

 
د ع  خ د ع    олдади ، يَ  د عُ، اِخ 

 
ئ  ل ة    масала م س 

 
 масалалар م س ائِلُ 

 
 маъно م ع ن  

 
 маънолар م ع انِ 

 
 иш, фаолият فِع ل  

 
 ишлар أ ف  ع ال  

 
 ҳолат ح ال  

 
و ال    ҳолатлар أح 

 
ر ة    ҳақ أُج 

 
ر ات    ҳақлар أُج 

 
 юклар أحَ  ال   юк حَِ ل  
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هُ  د   у якка, ёлғиз و ح 

ўзи 
 

د ك    сен якка ўзинг و ح 
 

دِي  мен якка ўзим و ح 
 

 Бепул, текин مُ  اناا
 

 ҳақида, -дан ع ن  
қўшимчаси 

 

 да- فِ 
қўшимчаси, 
хусусида 

 
ذِهِ  ا ع ن  ه  س ئ ل  ع لِيي ز يدا

ئ  ل ةِ   ال م س 
Али Зайддан 
ушбу масала 
ҳақида сўради 

ع  ع لِيي فِ ز يد    Али зайд سَِ 
хусусида 
эшитди 

راا  Зайд Бакрга خ د م  ز ي د  ب ك 
хизмат қилди 

  

 
 لْج م ل  الع م ب ي ة  ا

 
الم  ج ال  ال ذ يا  ن ط ق وا فِ  الب  يْت  ب الل غ ة  * الم ج ل  ال ذ ي ن ط ق  فِ  الب  يْت  ب الل غ ة  الع م ب ي ة  ه و  ر ج ل  ع الِ   

ي ة  ه مْ ر ج ال  ع ل م اء   مْأ ة  ال تِ  س ع ل تْ فِ  الِْ د يق ة  ه ي  * الف ارْس  الن  س اء  اللا تِ  س ع لْا  فِ  * خ اد م ت  ن ا الْم 
ن ا الم  ج ال  ال ذ يا  س ع ل و * الم ج ل  ال ذ ي ع ط س  الآن  و ر اء ك  ه و  ص د يق ي * الِْ د يق ة  ه ا  خ اد م ات  ن ا  ا ع نْد 

 ذ ي س ئ ل  ب كْمًا ع اْ م عْن  الم ج ل  ال  * أ ص ح اء   الم  ج ال  ال ذ يا  ع ط س وا ع نْد ك مْ أ كْث  م ه مْ *  أ كْث  م ه مْ م مْض ى
اه   نْدًا ع اْ ه ذ ه  الْم سْئ  ل ة  ه ي  ر ف يق ت  ه ا * الك لا م  ه و  ر ج ل  ج اه ل   ذ  س ئ  لْت  ز يْدًا * الْم مْأ ة  ال تِ  س ئ  ل تْ ه 

م ان ن ا  الم  ج ال  س ئ  ل ون ا ع اْ  ؤن لا ء  ه  * ع اْ م ال  ب كْمٍّ  ي ْ الن  س اء  س ئ  لْا  أ م ه ات ن ا ع اْ أ مْو ال  ؤن لا ء  ه  * أ مْو ال  ج 
ق ةً ه و  ر ج ل  ف ق ير  * أخ و ات ن ا  الم  ج ال  ال ذ يا  * الف ق م اء  س ئ  ل ون ا ص د ق اتٍّ ؤن لا ء  ه  * ال ذ ي س ئ  ل ك  آن فًا ص د 

ق ةٍّ  ق ةٍّ و لا  ب  د ي ةٍّ ه مْ * ه مْ ف  ق م اء   ط م ع وا فِ  الأ غْن ي اء  ب ص د  الم  ج ال  ال ذ يا  م ا ط م ع وا فِ  أ م دٍّ ب ش يءٍّ، لا  ب ص د 
ه مْ أ ن اس  الن اس  ال ذ يا  ق  ن  ع وا ب أ مْو الِ  مْ و أ ثْْ انِ  مْ * الإنْس ان  ال ذ ي ق  ن ع  بِ  ال ه  و ثْ  ن ه  ه و  إنْس ان  ع اق ل  * أ غْن ي اء  
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ي ة  ه ي  خ اد م ة  * الِْ مْل  ه و  حم  ال  ق و يي  ذ اه  ال ذ ي حم  ل  * ع ق لا ء   ن ا فِ  ب  يْت ن ا فِ  الس ن ة  الْم اض  ال تِ  خ د م ت ْ
ي ال ذ ي ق ط ع  ه ذ ه  الش  * ال ذ يا  ف  ع ل وا فِ  ه ذ ه  الأ ف ْع ال  ه مْ خ د ام ن ا * ع اق ل ة   ال ذ يا  خ د ع وا * ج م ة  ه و  أ خ 
الن  س اء  اللا تِ  * الس وق  ه ي  امْم أ ة  ف ق ير ة   ة  ال تِ  خ مج ت  الي وم  إل  الْم مْأ  * الم  ج ال  ه مْ ر ج ال  ظ ل م ة  ؤن لا ء  ه  

ف ات  ن ا  يبٍّ ن ط ق  ع ل يي ب ك لا مٍّ ع  * خ م جْا  م اْ م د يق ت ن ا ه ا  ض ي ْ م ا ن ط قْت  الي وم  * ن ط قْت  ب ك لا مٍّ ط و يلٍّ * ج 
اه  س ع ل  * ب الل غ ة  الع م ب ي ة   م ا س ئ  لْت  أ سْت اذ ي ع اْ ه ذ ه  * م ا ع ط سْت  الي وم  أصْلًا * الْم م يض  ل يلًا  ذ 

ير ة   ئ  لْت  أ م دًا ع اْ ه ذ ه  الْم سْئ   * الْم سْئ  ل ة  الع س  يب ة  م ا س  قن  عْت  * م ا طم عْت  فِ  أ م دٍّ م الًا * ل ة  الع ج 
اه  حم  ل  * م ا ق  ن  عْت  ب ع ل وم ي * ب أ مْو ال   اه  الِْ م ال  ص نْد وق  ن ا الك ب ير  و مد ه  م اْ  ذ  ذ اك  الب  يْت   الب  يْت  إل   ذ 
اه  ا حم  لْت  أن  * الِْ م ال ون  حم  ل وا أحْم الًا ك ث ير ةً ؤن لا ء  ه  *  أ نْت  م ا حم  لْت  ذ اك  الِْ مْل  * الِْ مْل  و مْد ي  ذ 

اه  خ د م ن ا * و مْد ك   ي ة  ب أ جْم ةٍّ ك ث ير ةٍّ  ذ  ن يْ  الْم اض  خ د مْت  أ سْت اذ ي  * م ا خ د م ن ا أ م د  مُ  اناً * الْْ اد م  م ا  الس  
* الم ج ل  الظ الِ   خ د ع  ج ار ن ا  ذ اه  * وا الي وم  أ شْج اراً م م يض ةً م اْ أ شْج ار  م د يق ت ن ا خ د ام ن ا ق ط ع  * الي وم  مُ  اناً 
اه  ال ذ ي ق  م أ   يي * الك ت اب  ه و  و ل د  ذ ك يي  ذ  ال ذ ي جَ  ع  ك ت بًا  * ال ذ ي م ن ح  الف ق م اء  ص د ق اتٍّ ه و  ر ج ل  س خ 
ير ة  ه و  ر ج ل  ع الِ   * ر ج ل  ع الِ    ك ث ير ةً ه و   ك لا م ك  ه مْ   ال ذ يا  ف ه م وا م عْن   *ال ذ ي ع ل م  ه ذ ه  الْم سْئ  ل ة  الع س 
اه  حم  لْت  * س ئ  ل ن  ز يْد  ك ت اباً ف م ن حْت ه  ك ت اب ك  * أذكْ ي اء   الِْ د يق ة   ب ير  و مْد ي م ا  الب  يْت  إل  الص نْد وق  الك   ذ 
 ذ اه  ه لْ س ع ل  * م ا س ع لْت  الآن  ب لْ ع ط سْت  * ق ط عْت  الي وم  ب  عْض  أ غْص ان  ه ذ ه  الش ج م ة  الط و يل ة  * 

م أت  الي وم  ق   * ض م بْت  الم ج ل  ال ذ ي ش ت م ن  * أ ك لْت  الط ع ام  ال ذ ي م ن حْت ه  ل  آن فًا * الْم م يض  أوْ ع ط س  
ن يه  م ع ل  م ي أمْس  ن  ه اراً  * ك ت بْت  الي وم  ب الق ل م  ال ذ ي أ خ ذْت ه  م اْ ر ف يق ي أ مْس  * ص ب امًا الك ت اب  ال ذ ي م ن ح 

عْن ا م  * جَ  عْت  الد ف ات م  ال تِ  ك ت بْت  ف يه ا فِ  ش هْم  ر م ض ان  ق  بْل  أ ي ام  الع يد   ن ا ف يه ا فِ  ر ج  ا  الق مْي ة  ال تِ  س ك 
اه  أ و ل   ه   ن ظ م  ز يْد  إل   *الش هْم   ذ  خ م جْت  الآن  م ا  الِْ جْم ة  * الم ج ل  ال ذ ي ج ل س  فِ  ز ق اق ن ا و ر اء  ب اب ن ا و مْد 

اه  ه ا م ع ل  م ن ا الي وم  م اْ سَ  عْت  الْم سْئ  ل ة  ال تِ  ق  م أ  * ال تِ  د خ لْت  ف يه ا آن فًا  ن ط ق  ل ن ا م ع ل  م ن ا * الك ت اب   ذ 
 ذ اه  أ مْو ال  * أ ف ْع ال  ك ث ير ة  * ف ه مْت  م ع ان   أ ق ْو ال ك  * ب أ ق ْو الٍّ ك ث ير ةٍّ ب الل غ ة  الع م ب ي ة  ف  ف ه م  أ كْث  م ن ا م ع ان يه ا 

اه  جْم ة  أ  * الم ج ل  م شْه ور ة   يب ة  * الْْ اد م  ك ث ير ة   ذ  يب ة  ك ث ير ة  * ه ذ ه  الْم سْئ  ل ة  ع ج   ذ اه   م عْن   *الْم س ائ ل  الع ج 
يبٍّ الق ول  ل يْ  اه  م ع ان  الك ل م ات  الع م ب ي ة  فِ  * س  ب ع ج   ذ امْن ا ب   ع ل  * الك ت اب  م كْت وب ة  ت ْت  ه ا ب الل غ ة  الت  مكْ ي ة   ذ 

الك ت اب    ذ االأ ذكْ ي اء  م اْ ت لا م يذ  م دْر س ت ن ا ع ل م وا ب   * الك ت اب  الجْ د يد  ك ل م اتٍّ ك ث ير ةً م ا  الل غ ة  الع م ب ي ة  
ك ل م ات  الع م ب ي ة  الْم كْت وب ة  فِ  د ر وس  الأ وْلا د  ال ذ يا  م ا م ف ظ وا م ع ان   ال* ك ل م اتٍّ ك ث ير ةً م ا  الل غ ة  الع م ب ي ة  

اه    .أ وْ س ف ه اء   ا م ا أ غْب ي اء  أ وْ ك س ال  أ وْ م مْض ىالك ت اب   ذ 
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Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бироз олдин хонада сўзлаган киши(ки,) бизнинг 

қўшнимиздир. Бироз олдин хонада сўзлаган кишилар(ки,) 
бизнинг қўшниларимиздир. Кеча боғда ўтирган хотин(ки,) 
менинг онамдир. Балконда ўтирган бу хотинлар(ки,) бизнинг 
бувиларимиздир. У ҳозир йўталди, улар ҳозир йўталдилар. У 
(м.с.) бироз олдин акса урди. Улар (м.с.) бироз олдин акса 
урдилар. Сен Зайддан бу масала ҳақида сўрадинг. Сизлар 
Зайддан анави масала ҳақида сўрадинглар. Мен Алидан 
машҳур масала ҳақида сўрадим. Биз Алидан машҳур масала 
ҳақида сўрадик. Мен сендан ҳеч нарса ҳақида сўрамадим. Биз 
сиздан ҳеч нарса ҳақида сўрамадик. Сен мендан кўп 
масалалар ҳақида сўрадинг. Сиз биздан кўп масалалар ҳақида 
сўрадингиз. Бу киши сендан совға тамаъ қилди. Бу кишилар 
сизлардан совғалар умид қилишди. Мен сендан совға тамаъ 
қилмадим. Биз сизлардан совғалар умид қилмадик. Бу 
камбағал анави бойдан садақа тамаъ қилди. Отам, оз мол-
дунё билан қаноат қилди. Бу камбағал киши озгина мол-
дунёга қаноат қилди. Сен озгина мол-дунёга қаноат 
қилмадинг. Мен илмга қаноат қилмадим. Биз озгина мол-
дунёга қаноат қилдик. Бу киши анави катта юкни ёлғиз ўзи 
кўтарди. Бу юкларни ҳеч ким кўтармади. Мен бу сандиқни 
якка ўзим кўтардим. Сен балкондан тушдингю Анави 
меҳмонлар балкондан боғга тушдилар. Бу бола анави уйнинг 
устидан тушди. Муаззин минорадан ҳозиргина тушди. Мен 
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бироз олдин ушбу дарахт устидан тушдим. Бу хизматкор 
ўтган йили жуда оз ҳақ эвазига хизмат қилди. Бу йил, у 
хизматчи бизга кўп ҳақ эвазига хизмат қилди. Анави 
хизматчи ҳеч кимга текинга хизмат қилмади. Сен бугун жуда 
кўп ишлар қилдинг. Мен кеча оз иш қилдим. Мен кеча боғда 
анави йўғон дарахтни кесдим. Сиз анави узун дарахтни 
кесдингизми? Анави машҳур золим савдогар мени кеча 
бозорда алдади. Бу ростгўй ҳунарманд ҳеч кимни алдамади. 
Сен мени алдамадингми? Йўқ, мен ҳеч кимни алдамадим. 
Мен бугун устозимдан кўп кўп сўзларнинг маъноларини 
сўрадим, сен анави сўзнинг маъносини билмадинг. Мен бу 
сўзнинг маъносини кеча билдим. Дўстингдан кеча бозорда 
сенинг аҳволингни сўрадим. Бу одам сендан қўшнингни 
аҳволини сўради. Мен бу табибдан бемор қариндошимнинг 
аҳволини сўрадим. Беморларнинг аҳволлари жуда оғирдир. 
Бизнинг аҳволларимиз жуда яхшидир. Бу сўзнинг маъноси 
қийиндир. Бу масала жуда қизиқдир. Бу катта хизматчининг 
ҳаққи жуда кўпдир. Анави кичкина хизматчининг ҳаққи 
оздир. Бу масала жуда машҳур эмас. Мен сенинг бу сўзинг 
маъносини ҳеч тушунмадим. Бахтиёр кишининг ҳолати жуда 
яхшидир. Бизнинг ҳар-биримизнинг аҳволимиз яхшидир. 

 
30 

 الد رْس  الِْ اد ي و الث لا ث ون  
 

 ف عْل  م ض ار ع
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 ,мақтайди يَ  د حُ 

мақтаяпти 
 ,танийди ي  ع رِفُ 

танияпти 
 ,кўради ي  ب صُرُ 

кўряпти 
ا  эртага غ دا

 эртадан кейин ب  ع د  غ د  
 

 кўпинча غ البِاا
 

ثِيراا م ا доим د ائِماا  ,кўп вақтда ك 
кўпинча 

 
 ,оз вақтда ق لِيلاا م ا

озинча 
 

 ,баъзан رُبِ  ا
эҳтимол 

 
 ,мақтайди يَ  د حُ 

мақтаяпти 
 мақтамаяпти م ا يَ  د حُ 

 мақталинади يَُ د حُ  мақтамайди لا  يَ  د حُ 
 

 мақталмаяпти م ا يَُ د حُ 
 

 мақталмайди لا  يَُ د حُ 
 

 танийди ي  ع رِفُ 
 

 танимаяпти م ا ي  ع رِفُ 
 

 танимайди لا  ي  ع رِفُ 
 

 танилинади يُ ع ر فُ 
 

 танилинмайди لا  يُ ع ر فُ  танилинмаяпти م ا يُ ع ر فُ 
 ,Кўради ي  ب صُرُ 

кўряпти 
 кўрмаяпти م ا ي  ب صُرُ 

 кўрилади يُ ب ص رُ  кўрмайди لا  ي  ب صُرُ 
 кўрилмайди لا  يُ ب ص رُ  кўрилмаяпти رُ م ا يُ ب ص  
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د حُ   албатта ل ي م 
мақтайди 

د حُ   Яқин س ي م 
фурсатда 
мақтайди 

 бироздан س وف  يَ  د حُ 
кейин, энди 
мақтайди 

 бироздан س وف  لا  يَ  د حُ 
кейин 

мақтамайди 
 гоҳида ق د  يَ  د حُ 

мақтайди 
 гоҳида ق د  لا  يَ  د حُ 

мақтамайди 
 Таҳқиқ, аниқ ق د  م د ح  

мақтади 
 таҳқиқ таниди ق د  ع رِف  

   таҳқиқ кўрди ق د  ب صُر  
 

 تصميف ف عْل  م ض ار ع
 

ن ، تَ  د حُ، تَ  د ح انِ، تَ  د حُون ، تَ  د حِي ، تَ  د   ح انِ، يَ  د حُ، يَ  د ح انِ، يَ  د حُون ، تَ  د حُ، تَ  د ح انِ، يَ  د ح 
، أ م د حُ، نَ  د حُ تَ  د   ن   .ح 

ن ، تَُ د حُ، تَُ د ح انِ، تَُ د حُون ، تَُ د حِي ، تَُ د   انِ يَُ د ح  ح انِ، يَُ د حُ، يَُ د ح انِ، يَُ د حُون ، تَُ د حُ، تَُ د ح 
، أمُ د حُ، نَُ د حُ  ن   .تَُ د ح 

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
اه   دْ ح  صد يق ت  ه ا * ه مْ ء  الم  ج ال  يَ ْد م ون  أصدقاء  ؤن لا  ه  * الم ج ل  يَ ْد ح  ج ار ه   ذ  ؤن لا ء  ه  * ه ذ ه  الْم مْأة  تَ 

أنتُ تَ ْد ما  * أنت  تَ د ميْ  أ م ك  * كم ء أنتم تَدمون  رفقا* أ نْت  تَ ْد ح  ص د يق ك  * ا  الن  س اء  يَ ْد مْا  ب  ن اتِ   
دْ ح  ك ل  أصدقائنا * ي أنا أمد ح  بعض  أعدائ* ك ا  ء  بناأ ا نَ  اه  * نَ  أنت  م ا * الم ج ل  م ا يَ ْد ح  الآن  أمدًا  ذ 

ا ما نَ ْد ح  أعدا* أنا لا  أمد ح  غ دًا أم دًا * تَ ْد ح  اليوم  جير ان ك    ذ اه  * ك ل  عاق لٍّ يَ ْد ح  * صلًا أن ا ء  نَ 
ا م ا نَْ د ح  غ  * المجل  ما يَ ْد ح  الآن   السفهاء  لا  * ب  عْض  الع ق لا ء  لا  يَ ْد ح  فِ  ب عض  الأ وقات  * دًا نَ 

س ي مْد م ه  * ل ي مْد ح  الآن  ش م يك ن ا * ل ت مْد م ن   اليوم  * ل ي مْد م ن ا أستاذ ن ا اليوم  * يَ ْد م ون  فِ  أكثم  الأ وقات  
ق دْ * ق دْ يَ ْد ح  الم ج ل  ع د و ه  * س وف  أمْد م ك مْ * ك مْ ب عد  الد رْس  س أمْد م  * س ت مْد م ن   الي وم  * الأ سْت اذ  
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ن ا * ق دْ م د مْت  ابْ ن ك  * لا  يَ ْد ح  ب  عْض  الن اس  ص د يق ه   مْن ا أسات يذ  مْت م ون ا * ق دْ م د  اه  * ق دْ م د  ي  عْم ف   ذ 
أنتم لا  * هؤنلاء  الم  ج ال  ي  عْم ف ون  أ كث  م  الن اس  م اْ ق  مْيتنا * أخاك   أنا أعْم ف  * أ نت  ت  عْم ف  أبِ  * أب اك  

ير ان  ن ا  ي * ت  عْم ف ون  ج  * س أ عْم ف  صديق ك  * ل ت  عْم ف  أستاذي * ه لْ ت  عْم ف  أبِ  * ه لْ ي  عْم ف  أبوك  أخ 
يران ك مْ  ير ان  * س وف  نعْم ف  ج  ا لا  ن  عْم ف  ب عض  ج  ي  قْم ب  و قْت  الد رْس  * ك ل  ر ج لٍّ م شْه ورٍّ ي  عْم ف  * ن ا نَ 

ا ن  عْم ف  ر ف  ق ا* أن ا أعْم ف  أب اك  غ دًا * ق دْ ع م فْت  ر ف يق ك مْ *  ير ان ه  * ك مْ ب عد  غ دٍّ ء  نَ  ك ل  ر ج لٍّ ي  عْم ف  ج 
يران ه   اك ث يراً م  * الإنسان ي  عْم ف  ص د يق ه  دائمًا * غال بًا  ير ان  ج  ق ل يلًا م ا نعْم ف  * لا  ي  عْم ف  الم ج ل  ج 

ير ان ن ا  نْس ان  ع د و ه  * ض ي وف  ج  ق ل يلاً * ن ا ء  ك ث يراً ما نَ ْد ح  أصْد ق ا* ر بِ  ا ت  عْم ف  هذا المجل  * ر بِ  ا يَ ْد ح  الإ 
، ب لْ أعْم ف  أخ اك  فقط * عداؤ ك م ق دْ يَ ْد م ك مْ أ* ك مْ ء  م ا تَ ْد م ون  أعدا ت مْ أبِ  * م ا أعمف  أ ب اك  قد ع م ف ْ

اه  م اْ ي  عْم ف  * س ت  عْم ف ون  أستاذ نا وقت  الد رس  ف س وف  تَ ْد م ون ه  * أيضًا  الم ج ل ؟ م اْ أيا  ت  عْم ف ون   ذ 
؟ ؤن لا ء  ه   ؟  لِ   * لِ   تَ ْد م ون  هذا المجل ؟ * الم  ج ال  ؟ * تَ دميْ ع د و ت ك  لِ  تَ د ما  هؤنلاء  الن  س اء  الجْ اه لا ت 

؟ ه لْ ت  عْم   دًّا أ* خْوت  ن ا إ  ف ون  أ ت  عْم ف  أبِ  ؟ ال ذ ي يَ ْد ح  هذا الم جل  ي  عْم ف ه  ج  * ل يس  ع ل يي يَ ْد ح  ك ل  إنْس انٍّ
 *م اْ يَ ْد ح  هذا المجل ؟  *الذيا ي  عْم فون كم يَ ْد م ون ك مْ دائمًا *  ال تِ  تَ ْد ح  هذه الْم مأة  لا  ت  عْمف ها أصلاً 

؟ * ؟ م اْ يَ ْد ح  هذا المجل   ؟ م اْ ت  عْم ف  م اْ هؤنلاء  المجال  ، م ا * م اْ ي  عْم ف ك  ، ما ي  بْص م  ، ي  بْص م  ي  بْص م 
، ، س ي بْص م  ، ل ي بْص م  ، لا  ي  بْص م  ، لا  ي  بْص م  ، ق دْ ب ص مْت  س وف  ي بص م   ي  بْص م  نتم أ* ق دْ ب ص مْن ا * ، قد ي  بْص م 

ا لا  ن  بْص م  * لا ت  بْص م ون  اذ ا ت  بْص م ون  * ب ص مْت  ب الش يء  ال ذ ي لا  ت  بْص م ون  ب ه  * مْت  ب ك  قد بص  * نَ  بِ 
؟  ؟ ال ذ يا  ن  عْم ف  ه مْ * ا ب ش يءٍّ ق دْ ن ظ مْن ا إليه  م م اراً ف م ا ب ص مْن   -فِ  هذا الط م ف  بِ  اْ ت  عْم ف  م اْ هؤنلا ء  الم  ج ال 

 .ما هؤنلا ء  الأولاد  ك ل ه مْ ش م ك اؤ ن ا فِ  الْم دْر س ة  
 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
У мақтайди. Улар мақтайдилар. У мақтаяпти. Улар 

мақтаяптилар. Сен мақтайсан. Сизлар мақтайсиз. Сен 
мақтайсан. Сизлар мақтайсиз. Мен мақтайман. Биз 
мақтаймиз. Мен (м.с.) мақтаяпман. Биз мақтаяпмиз. Мен 
мақтадим. Биз мақтадик. У мақтамайди. Улар мақтамайдилар. 
У мақтамайди. Улар мақтамайдилар. Сен мақталасан. Сиз 
мақталасасиз. Мен мақталмайман. Биз мақталмаймиз. Мен 
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сизни отангизни танийман. Сен менинг қўшнимни танийсан. 
Биз сизни таниймиз, сиз бизни танийсиз. Бу хотин 
танилмайди. Бу хотин танилмаяпти. Анави хотин онангни 
танимайди. Анави хотин бизнинг синглимизни танимайди. 
Биз албатта сизни мақтаймиз. Биз яқин фурсатларда сизнинг 
дўстларингизни таниймиз. Биз аввал меҳмонларни таниймиз. 
Сўнгра уларни мақтаймиз. Биз гоҳида сизнинг 
меҳмонларингизни таниймиз. Бу кишини эртага мақтаймиз. 
Анави кишини ҳеч мақтамаймиз. Эртадан кейин сизнинг 
дўстларингизни таниймиз. Сиз кўпинча бизнинг 
меҳмонларимизни танийсиз. Биз ҳануз шерикларимизни 
мақтаймиз. Бу мактабнинг ўқувчиларини аксар вақтда 
таниймиз. Озинча дўстларимизни мақтамаймиз. Эҳтимол бу 
меҳмонни танийсиз. У сизни кўради, мен сизни кўрмайман. 
Кимни кўряпсиз. Мен бугун сизни мақтайман.  

 
34 

 الد رس  الث ان  و الث لا ث ون  
 

 беради يَ  ن حُ  ўқийди ي  ق ر أُ 
ت حُ  тўплайди يْ  م عُ   очади ي  ف 
ه بُ  кўчиб ўтади ي  ر ح لُ   боради ي ذ 
 билади ي  ع ل مُ  ўйлайди يَ  س بُ 
ه مُ  م   англайди ي  ف   эшитади عُ ي س 
ر بُ   кияди ي  ل ب سُ  ичади ي ش 
 хурсанд ي  ف ر حُ  ёдлайди يَ  ف ظُ 
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бўлади 
 афсусланади ي ند مُ  кулади ي ض ح كُ 
ئ لُ  ўйнайди ي  ل ع بُ   сўрайди ي س 
ن عُ  тамаъ қилади ي ط م عُ   қаноат қилади ي  ق 
 Ташлаб ي ط ر حُ 

юборди, отди 
 бажаради ي  ف ع لُ 

 олдайди يَ  د عُ  кесади ط عُ ي  ق  
رقُِ   қайтади ي  ر جِعُ  ўғирлайди ي س 
تِمُ  ўтиради يِْ لِسُ   сўкади ي ش 
 нутқ қилади ي  ن طِقُ  уради ي ض رِبُ 
 кўтаради يَ  مِلُ  акса уради ي  ع طِسُ 
 хизмат қилади يَ  دِمُ  тушади ي  ن زلُِ 

تُبُ   олади ي أخُذُ  ёзади ي ك 
كُنُ  ейди ي أ كُلُ   туради ي س 
خُلُ  чиқади يَ  رجُُ   киради ي د 
 қарайди ي  ن ظرُُ  ётади ي  ر قُدُ 

رُكُ   яқинлашади ي  ق رُبُ  қолдиради ي  ت  
عُدُ  بُ رُ  узоқлашади ي  ب    катталашади ي ك 
غُرُ  ثُ رُ  кичраяди ي ص   кўпаяди ي ك 
مُلُ   охирига ي ك 

етказади 
عُلُ   йўталади ي س 

 суралар سُو ر   сура ة  سُور  
 ҳадислар أح ادِيث ҳадис ح دِيث  
ف ار   сафар س ف ر    сафарлар أس 
 нафс, жонлар أن  فُس   нафс, жон ن  ف س  

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  
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اه   م أ  * أنت  تقمأ  كتابِ * هؤنلاء الأولاد  يقموؤن  الأمادي   * مْآن  الو ل د  ي  قْم أ  الق   ذ  * كتاب ك    أن ا أق ْ

ة  * هو ما يقمأ  شيئًا  * أنت  ت  قْم ئ يْ  سورة طس * أنت  ت قمأ  سورة  يس * هم ي  قْم ؤ ون  آيةً ما س ورة  الفات 
م أ  القمآن  غ ال بًا  ي  صدقةً * قليلًا ما ن  قْم أ  الأمادي   * ك ث يراً ما نقم أ  القمآن  * أنا أق ْ * س ي مْن ح  هذا الس خ 

يل  يْ ْم ع  الْم ال   العالِ    ، و الب خ  * هذا الباب  لا ي  فْت ح  ليلًا * ت  فْت ح  أبواب  البيوت  صبامًا * يْ ْم ع  الك ت ب 
هو * ق  مْي ت ك مْ  س ي ذْه ب  أ بِ  إل   *الس وق   أنتم ت ذْه ب ون  إل   *مكانٍّ آخم   ن  مْم ل  ماْ هذا الْم كان  إل   نَ ْا  

أنتم ت ْسبون  * أنت  ت ْس ب  ن  فْس ك  عاقلًا * هم يَ ْس ب ون  أنف س ه مْ ع ق لا ء  * ه  ع اق لًا يَ ْس ب  ن  فْس  
س ب  ن  فْس ه  عاقلاً * نَ ْا  نَ ْس ب ك مْ عقلاء  * أنا أمس ب  نفسي عاقلًا * أنفس ك مْ ع ق لا ء   ك ل  إنسانٍّ يَ 

ا  لا ن عل م  دروس ك مْ * الجهلاء  لا يعلمون  شيئًا * ةً العلماء  ي  عْل م ون  علومًا كثير * و عاد لًا  أن ا أف ْه م   *نَ 
؟ * ق ول ك مْ  م عْن   ؟ س ت  فْه م ون  م ع ان   * لِ  لا  ت  فْه م  م ع ان   هذه  الأقو ال  هل تفْه م ون  م عان   آيات  القمآن 

أستاذ ن ا ي  قْم أ  سورةً * ع  أصوات  الت ج ار  م ا  الك و ة  نَ ْا  ن سْم  * هل ت سْم ع  ص وت  الأستاذ  * الأمادي   
ا ن سْم ع ه ا  ا  ن شْم ب  شماباً و امدًا * هم ي شْم ب ون  أشْم ب ةً لذيذةً * م ا  القمآن  ونَ  لِ   ت شْم ب ون ؟ ه و  * نَ 
ا  لا  ن طْم ع  فِ  * الفقير  ي طْم ع  فِ  مال  الغن    *لِ   ت سْئ ل  ع اْ مسئلة  القمآن  * ي سْئ ل  ز يدًا ع اْ م ال  بكمٍّ  نَ 

الٍّ ق ل يلٍّ * مال  أمدٍّ  * الفقير  ال ذ ي ي  قْن ع  بِ  ال ه  القليل  مسمور  ك م ث ل  الأ غنياء  * الإنسان  العاق ل  يقنع  بِ 
 س فيه  ي طْم ح  ألْب س ت ه  إل  هذا الولد  ال* الفقماء   الأغنياء  الذيا  لا ي  قْن  ع ون  بأمو الِ  م  الكثيرة  مُ ْزون ون  ك مثل  

ا لا  * م اْ ي  قْط ع  هذه الش ج م ة ؟ * ماذا ت  فْع ل ون  فِ  الس وق  * ك ل  إنسانٍّ ي  فْع ل  أفعالًا كثيرةً * الز ق اق   نَ 
الأغنياء  * د ع ون  الن اس  ه مْ ف س ق ة  و ظ ل م ة  الذيا  يخ ْ * ك ل  ظالِ ٍّ يخدع الن اس  * ن  قْط ع  أشجار  هذه الِْ ديقة  
أذكياء  التلاميذ  يَ ْف ظ ون  * هذا الولد  يَ ْف ظ  القمآن  * أنتم ت  لْب س ون  ألبسةً طويلةً * ي  لْب س ون  ألبسةً م س ن ةً 

ذا الْْ بّ   * ك ل  إنْس انٍّ يَ ْف ظ  م ال ه  * د ر وس ه مْ  ا ن فم ح  ب أخْب ار ك م الط ي  ب ة  * أبِ  ي  فْم ح  ب  بي ان  * نَ  الص  
الذيا  لا يخ ْد عون  أم دًا م ا  الن اس  ه مْ ع د ول  * لِ   ت ضْح ك  ك ث يراً * ي  لْع ب ون  ف  ي  فْم م ون  ثُ  ي ضْح ك ون  

ع  أبون ا غ دًا ما * سْم ق ون  أمو ال  الن اس  ب  عْض  الف س ق ة  ي  * الم ج ل  الص ال ح  لا  ي سْم ق  شيئًا * و ص ل ح اء   ي  مْج 
ا  * س ف م ه   ع  م ا  الْم دْر س ة  إل  نَ  عون  إل  ب  ي وت ك مْ؟ إل   *ب  ي وت ن ا ب  عْد  الد رْس   ن  مْج  ع  اليوم ؟  م تَ  ت  مْج  أيا  ن  مْج 

ا  نَ ْل س  * أنت  تُ ْل س  فِ  الص ف ة  * يْ ْل سْا  فِ  الِْ د يق ة   أؤلئك  الن  س اء  * أولئك  الم  جال  يْ ْل س ون  فِ  بيْت ن ا  نَ 
أكثم  الن اس  ي شْت م ون  * الم ج ل  الفاسق  ي شْت م  أكثم  الن اس  والم ج ل  الص ال ح  لا  ي شْت م  أمدًا * فِ  الِْ جْم ة  
ائ  ه مْ  ؟ لِ   * نَ ْا  لا  ن شْت م  أم دًا * أعد  أ ن ا لا  * ه مْ ي ضْم ب ون ، أنْت  ت ضْم ب يْ  * ه و  ي ضْم ب  * ت شْت م ن 
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، و لا  أ ضْم ب   ا لا  ن ضْم ب  و ق دْ ن ضْم ب  * أضْم ب  اه  * نَ ْا  لا  ن  نْد م  * ه ي  ت  نْد م   * نَ  الم ج ل  ي  نْط ق  ك ث يراً  ذ 
؟ م اْ ي  عْط  * نَ ْا  لا  ن  نْط ق  ك ث يراً *  هذا * ي  عْط س   ب عض  الْم مض ى *لا  ي  عْط س ون   أكثم  الْم مْض ى *س 
ا ن  نْز ل  م اْ ه ذ ه  الص ف ة  ب عد  و قت  الص لاة   * أنت  لا ت ْم ل  شيئًا* ال  يَ ْم ل  أحْمالًا ك ث ير ةً م  الِْ   هذا * نَ 

ةً  د  اه   *الْْاد م  يخ ْد م  فِ  ب  يْت ن ا س ن ةً و ام  ق ةً * ي كت ب  ك ت اباً  ذ  ا  لا  ن أخ ذ  ص د  اه  * نَ  دًّا  ذ  ا  * ي أك ل  ك ثيراً ج  نَ 
أيا  تَ ْم ج  ب عد   إل   *أنتم ت سْك ن ون  فِ  ب يوت ك مْ * هؤنلاء  الت لام يذ  ي سْك ن ون  فِ  الْم دْر س ة  * ن أْك ل  قليلًا 
؟  د  نَ ْم ج  م ا  الْم دْر  * الد رس  ؟  إل   *ت  مْق د ون ؟  م تَ   *س ة  ف  ن دْخ ل  فِ  الْم سْج  الص ل ح اء  * أيا  ت  نْظ م 

م ك ون  الص لاة  * الن  س اء  م م ةً ب عد  م م ةٍّ  ون  إل  و الع ق لا ء  لا  ي نظ م   م ك  ص لا ةً * أكثم  الف س ق ة  ي  ت ْ ا  لا  ن  ت ْ * نَ 
ع د  * هْم  ب عد  هذا الدرس س ي  قْم ب  و قْت  صلاة  الظ   أن ا * ها ي كْثمْن  * هي ت صْغ م  * هم يكبّون * هو ي  ب ْ

 .كث  م  الذيا  ي سْع ل ون  م مض ىأ* ل  نَ ْا  ن سْع  * أكْم ل  
 
Қуйидаги сўзларни араб тилига таржима қилинг. 
Бу қария Қуръон ўқиди. Биз ҳадис ўқиймиз. У берди. 

Улар берарлар. Улар ейдилар. Сен очасан. Сиз кўчиб кетасиз. 
У (м.с.) кетади. Улар (м.с.) биладилар. Сиз биласизми? Мен 
англамадим. У эшитади. Сизлар очасиз. Биз сўрамаймиз. У 
камбағал кўп тамаъ қилди. Қаламингни нега ташлайсан. Сиз 
нима қиласиз. Улар дарахт кесадилар. Нима учун бу кийимни 
киймайсан. Анави шогирд бу оятни ёд олди. Бу бола ўйнади, 
кулди ва хурсанд бўлди. Отангиз бозордан қачон қайтади. Биз 
бу ерда ўтирамиз. Сиз қаерда ўтирасиз. Сабрли киши ҳеч 
кимни сўкмайди. Ғазабли киши кўп кишини сўкади. Мен сени 
кулдираман. Сен мени кулдирмайсан. Сен нима учун мени 
урасан? Сен надомат қиласан. Мен гапираман. Ким акса урди? 
Бу хизматчи жуда катта нарса кўтаради. Бу ердан қаерга 
тушасиз? Камбағалларнинг аксари бойлар учун хизмат 
қилади. Мен ёзаман. Сиз ёзмайсиз. Бу камбағал садақа 
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олмайди. Бу бемор ҳеч овқат емаяпти. Бу бола қаерда туради? 
Сиз чиқасиз. Биз кўрамиз. Қачон келасиз? Кимга қарайсиз. 
Солиҳлар ҳеч намозларини тарк қилмаслар. Беморларнинг 
аксари йўталадилар. Соғларнинг аксари йўталмайдилар. Яқин 
фурсатларда сизнинг илмингиз кўпаяди. Тиришқоқ болалар 
ҳамон ўқийдилар ва дафтарларига ёзадилар. Мадраса 
ўқувчилари бу китобни ўқийдилар. Арабча сўзларнинг 
маъноларини ёдлайдилар. Сиз дарс вақтида ўйнамайсиз, 
дарсдан сўнг озроқ ўйнайсиз. Тентак болалар дарс вақтида 
куладилар. 

 
 

33 
 الد رس  الث ال    و الث لاث ون  
ي صيغلمي  أمم و نِ 

 
 мақтама لا  تَ  د ح   мақта اِم د ح  
 билма, танима لا  ت  ع رِف   бил, тани اِع رِف  
 кўрма لا  ت  ب صُر   кўр أبُ صُر  

 
 لا تَ ْد حْ  -ا مْد حْ 
 

، لا  تَ  ن ح  * اقِ  ر أ ، لا  ت  ق ر أ   ن ح  ، لا  تُ  م ع   *ام  ت ح  * اِجَ  ع  ، لا  ت  ف  ، لا  * اِر ح ل ، لا  ت  ر ح ل  * افِ  ت ح  اِذ ه ب 
ه ب   ، لا  تَ  س ب  * ت ذ  م ع  * افِ  ه م ، لا  ت  ف ه م  * اِع ل م ، لا  ت  ع ل م  * اِح س ب  ، لا  ت س  ر ب  * اِسَ  ع  ، لا  ت ش  ر ب  * اِش 

، لا  ت  ل ب س   ف  * الِ ب س  ، لا  تَ  ف ظ  اِح  ، لا  ت  ف ر ح  * ظ  ، لا  ت ض ح ك  * افِ  ر ح  ، لا  * انِ د م ، لا  ت  ن د م  * اِض ح ك  الِ ع ب 
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ئ ل  * ت  ل ع ب   ئ ل ، لا  ت س  ن ع  * اِط م ع ، لا  ت ط م ع  * اِس  ، لا  ت ط ر ح  * اقِ  ن ع ، لا  ت  ق  اقِ ط ع ، * افِ  ع ل ، لا  ت  ف ع ل  * اِط ر ح 
د ع ، لا  تَ  د ع  *  ت  ق ط ع  لا    .اِخ 

 
 لا ت  عْم فْ  –ا عْم فْ 

 
رقِ   ، لا  ت س  رقِ  ، لا  تُ  لِس  * اِر جِع ، لا  ت  ر جِع  * اِس  لِس  تِم  * اِج  تِم ، لا  ت ش  ، لا  ت ض رِب  * اِش  * اِض رِب 

، لا  ت  ن طِق   ، لا  ت  ع طِس  * انِ طِق  ل ، لا  تَ   * اِع طِس  ، لا  ت  ن زلِ  * مِل  اِحَِ  دِم ، لا  تَ  دِم  * انِ زلِ   .اِخ 
 

 لا  ت  بْص مْ  –ا بْص مْ 
 
تُب  اُ  ، لا  ت ك  تُب  ، لا  ت أ خُذ  * ك  كُن  اُ * كُل ، لا  ت أ كُل  * خُذ  ، لا  ت س  كُن  ، اُ * س  ، لا  تَ  رجُ  رجُ  د خُل ، اُ خ 

خُل   ، لا  ت  ر قُد  اُ * لا  ت د  ، لا  ت  ت  رُك  اُ * ، لا  ت  ن ظرُ  ن ظرُ  اُ * ر قُد  ، لا  ت  ق رُب  اُ * ت  رُك  عُد  اُ * ق  رُب  ، لا  ت  ب   ، اُ * ب  عُد  بُ ر  ك 
بُ ر   غُر  اُ * لا  ت ك  ، لا  ت ص  غُر  ثُ ر  اُ * ص  ، لا  ت ك  ثُ ر  مُل  اُ * ك  مُل ، لا  ت ك  عُل  * ك  عُل ، لا  ت س   .اسُ 
  

 :ممأتصميف 
 

ا اِم د ح    وااِم د حُ  اِم د ح 
мақта  икковинг мақта мақтанглар 
ا اِم د حِي ن   اِم د ح   اِم د ح 

мақта (м.с.) икковинг мақта 
(м.с.) 

мақтанглар (м.с.) 

 
 :تصميف نِ ي

 
 لا  تَ  د حُوا لا  تَ  د ح ا لا  تَ  د ح  

Мақтама Икковинг мақтама Мақтаманглар 
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ن  لا  تَ    لا  تَ  د ح ا لا  تَ  د حِي  د ح 
Мақтама (м.с.) Икковинг мақтама 

(м.с.) 
Мақтаманглар (м.с.) 

 
 Олимларни اِم د حِ ال عُل م اء  

мақта 
 

حُوا العلماء    Олимларни اِمد 
мақтанглар 

 
 Олимларни اِم د حِي العلماء  

мақта (м.с.) 
 

ن  ال عُل م اء    Олимларни اِم د ح 
мақтанглар 

(м.с.) 
 

 Ва мақта و امد ح  
 

 Бас мақта ف امد ح  
 

 Ёки мақта أوِ ام د ح  
 

 Балки мақта ب لِ ام د ح  
 

 Эй Аҳмад ي ا أحَ  دُ 
 

 Эй Зайнаб ي ا ز ين بُ 

 Эй ي ا ع ب د  الر حَ  نِ  Эй Абдуллоҳ ي ا ع ب د  اللِ 
Абдурроҳман 

ادِمُ   Эй хизматчи ي ا خادِم ةُ  Эй хизматчи ي ا خ 
(м.с.) 

 Эй бу киши أيُّها الر جُلُ ي ا 
 

 Эй бу хотин ي ا أي  تُ ه ا ال م ر أةُ 
 

 Эй одамлар ي ا أي ُّه ا الن اسُ 
 

 Эй бу кишилар ي ا أي ُّه ا الر جِ الُ 
 

 ,Энг биринчи أو لاا 
аввало 

 

 Сўнгра ثُ  
 

 ,Лаббай ل ب يك   Яъни أي  
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 буюринг 
 

 ,Марҳамат د خِيلك  
бемалол 

  

 
32 

 لد رْس  الم اب ع  و الث لا ث ون  ا
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

ي ر ف يق ت ك  * ي ا أحْم د  ا مْد حْ ص د يق ك   ي ا عبد  * ي ا ع بْد  الله  ا عْم فْ أسْت اذ ك  * ي ا ز يْ ن ب  ا مْد م 
ا الكتاب  ا  المحما     ي ا أي  ت  ه ا * ي ا أي  ه ا الت لا م يذ  ا ق ْم أ وا ك ت ب ك مْ *  ا قْ م أْ ك ت اب ك   ،ي ا أي  ه ا الت  لم يذ  * بْص مْ هذ 

م ئ ي ك ت اب ك   مْأ ة  ا ق ْ ي ا أي  ه ا الأغْن ي اء  ا مْن ح وا صدقات  أموال ك مْ للفق م اء  * ي ا أي  ت  ه ا الن  س اء  ا ق ْم أْن  ك ت ب ك ا  * الْم 
ي ا * ي ا خ اد م ، لا  ت  فْت حْ باب  هذا الب  يْت  * ث ير ةً و امْنح وا صدقاتِ  ا للفقم اء  ي ا أيها الن اس  ا جَْ ع وا أموالًا ك  * 

يا أي ها * مكانٍّ آخم   ، ا رْم لْ ما هذا الْمكان  إلي ا علي  * أي ها الْْ د ام ، لا  تفت ح وا أبواب  هذه  الِْجمات  
ه   الْمدارس  ق بل   ، ا ذْه ب وا إلالت لام يذ   نْها ب  عْد  ع وا م  لا  * ليلًا  بوا إل القمىلا تذه* وقت  الد رْس  و ارْج 

ه مْ ق ول  ،ي ا ر ف يق ي* هذا القول   ، ا علمْ م عن  ي ا صديقي* ت ْس ب وا أنفسكم عقلاء   ا سَْ عْ   ،ي ا ع ل ي  * ا ف ْ
ا لْب س وا * ا شْم بْ هذا الشماب  الط ي  ب   ،يا ضيفي *لا ت سْم ع وا أق ْو ال  الس ف ه اء  * كلامي فافه مْ معناه  

ر ج ع  أب وك مْ ي ا أي  ه ا الأولاد  * يوم  الس بْت   ، امفظ ي د ر وس ك  إل  يا مميَ   * أشْغ ال ك مْ  لْب س ت ك مْ ف اذْه ب وا إل  أ
لا  ت سْئ  ل وا * اسْئ  ل وا أستاذ ك مْ عا م عان  أقوالِ  مْ * اق  وا فِ  الز ق  ع ب  لا  ت  لْع ب وا فِ الْم درسة  ب ل  الْ * ف اف ْم م وا 

م * الأغْن ي اء  أموالِ  مْ  * ا طم ح  الِْ ج م  ولا ت طْم ح  الكت اب  * ا طْم ع وا فِ  علوم  الن اس  ولا ت طْم ع وا فِ أموالِ 
ع لْ هذا الفعل  و لا  ت  فْع لْ فعلًا آخم   يها الفقماء  أيا * الأشجار  و لا  تقط ع وا غيره ا  ا قْط ع وا هذه* ا ف ْ

ع وا إلق دْ ك م ل ت  الد ر وس   ،يا أي ها الت لام يذ  * لا  ت سْم ق وا أموال  الن اس   ،الس ف ه اء   * بيوت ك مْ  ، فارْج 
ت ح وا ب اب  هذا البيت   ،ع ز ة  يا أيها الض ي وف  الأ* ا جْل س وا فِ هذه الِْجمة  ولا  تُ ْل س وا فِ الص ف ة   ا ف ْ

الق ب يح ة   أفعال كم   ا نْد م وا على *لا ت شْت م وا و لا  ت ضْم ب وا أمدًا * ف ك ل وا و اشْم ب وا  ،ثُ   اجْل س وا فيه ف ادْخ ل وه  
، ال  يا حم   * فانْط ق وا  ،س انٍّ ي  نْط ق  نْ إ  ك ل  * ا نْط ق وا  ،يا أيها الن اس  * أفعال ك م  الِْ س ن ة   ولا ت  نْد م وا على *
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* يوم  الْجمعة   وا فِ  بيتِ  فاسْك ن وا فيه إلا نز ل   ،يها الأصْدقاء  أيا * بيتِ  ف خ ذْ أ جْم ت ه   ا حمْ لْ هذا الِْ مل  إل
دْم ت ك  كثيراً  ،ي ا خادم   ها تيأيا * د ر وس ك مْ فِ  د ف ات م ك مْ أكْت ب وا  ،يها الأولاد  أيا * اخد مْ فينا ف خ ذْ أجْم ة  خ 
 ،يها الولد  العزيز  أيا * كْت ب وا أقْوالًا ط ي  ب ةً و لا  ت كْت ب وا أقْوالًا خ ب يثةً ا  * كت بْْ  دروس ك ا  فِ  دفاتم ك ا  ا  البنات  

وا فيه و لا  ل وا فِ هذا البيت  ف اسْك ن  دخ  ا   ،يها المجال  أيا * ك ل وا و اشْمب وا قليلًا * خ ذْ هذا الطعام  ف ك لْه  
لا  ت  مْق دْ فِ الصفة  ب لْ فِ الِْجمة  * ك ل وا و اشْم ب وا ثُ   ارْق د وا   ،يا أيها المفقاء  * ي وم  الس بْت   تَ ْم ج وا منه إل

م ك وا صلو  ،يا أيها الأولاد  * الزقاق   أنْظ م وا إل كتبكم ولا تنظموا إل * ا عْط سْ، ا عْط س وا، * ات ك مْ لا  ت  ت ْ
ي، ا عْط سْا    لْ فاشْم بْ ف  ث م  اذْه بْ إل  ا جْل سْ، أو لًا ثُ   ك  * سْع لْ، اسْع ل وا، ا سْع ل ي، ا سْع لْا  ا  * ا عْط س 

دْم ت ك   ع لْ هذا الف عل  * خ  يل ك  اف ْ يل ك  ادخ ل وا فِ ب  يْت ن ا * د خ  ا خْم جْ أي * م ج  ا جْل سْ، أي لا  تَ ْ * دخ 
 –يا أحمد  * وا أو  اكْت ب وا لا  ت  لْع ب وا، أي  اق ْم أ  * تمك وا أشْغ ال ك مْ، أي لا ت كْت ب وا ا* الْمدرسة   اذْه بْ إل
يل ك  اجل سْ م ع ي  فِ هذه الِْجمة   –! ل ب يك   –يا أخي * دخيلك  اكْت بْ ل هذا الد فت  م   –لب يك   د خ 
يل ك  اجَْ عْ أثْْ ار  هذه  الأشْج ار  ! ل ب يك   –! يا عبد  الله  * طعمة لذيذةً أهذا الكتاب  و ن أك ل  فيها  م أ  ف  ن  قْ  د خ 

 . ن اء  ف  ن أْك ل ه ا م ع  رفقا
 

35 
 الد رْس  الْْ ام س  والث لاث ون  

 
 мақтовчи م ادِح   бажарувчи ف اعِل  

 
عُول    ,бажарилмиш م ف 

бажарилган 
 ,мақталмиш مِ  دُوح  

мақталган 
 

 кўп ف  ع ال  
бажарувчи 

 кўп мақталган م د اح  
 

 мақтовчироқ أم د حُ  бажарувчироқ أف  ع لُ 
 

 мақтаган م ادِحاا
ҳолда 

 ўқиган ҳолда ق ارئِاا
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امِعاا  жамлаган ج 

ҳолда 
 

 

 очган ҳолда ف اتَِاا
 

 

 умид этган ط امِعاا
ҳолда 

 
 

 сўраган ҳолда ائِلاا س  
 

 

 кулган ҳолда ض احِكاا
 

 

 ўйнаган ҳолда لا عِباا
 

 
 ўтирган ҳолда ج الِساا

 
 

 еган ҳолда آكِلاا 
 

 
 қараган ҳолда ن اظِراا

 
 

اتبِاا  ёзган ҳолда ك 
 

 
 мақталган مِ  دُوحاا

ҳолда 
 

 

 жамланган ҳолда مُ  مُوعاا
 

 

تُوحاا  очилган ҳолда م ف 
 

 

رُوراام    шод бўлган س 
ҳолда 

 
 

 ҳафа бўлган مُ  زُوناا
ҳолда 

 

 кибрланган مُت ك بِ اا
ҳолда 
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 ўтирмайдиган غ ي  ر  ج الِس  

 
الِسِي    ўтирмайдиганлар غ ير  ج 

 
 қарамайдиган غ ي  ر  ن اظِر  

 
 қарамайдиганлар غ ي  ر  ن اظِريِن

 
 у ўтириб هُو  أك ل  ج الِساا

овқатланди 
 

الِسِي    улар ўтириб هُم  أكلُوا ج 
овқатландилар 

 
 у аёл ўтириб هِي  أك ل ت  ج الِس ةا 

овқатланди 
 

 у аёллар ўтириб هُن  أك ل ن  ج الِس ات  
овқатландилар 

 
رُوراا تُ م س   мен хурсанд أن ا ج ل س 

бўлган ҳолда 
овқатландим 

 

 сен хафа бўлган أن ت  ج ل س ت  مُ  زُوناا
ҳолда ўтирдинг 

 

 олий Аллоҳ اللُ ت  ع ال  
 

 эй Аллоҳим اللهُم  
 

 ғайб, яширин غ ي ب  
 

 ғайблар غُيُوب  
 

 аллома (кўп ع لا م ة  
билувчи 
киши) 

 

 кўп билувчи ع لا م  
аллоҳ таоло 

 

ئُولُ ع ن هُ   сўралмиш الْ  ب  رُ ال م س 
хабар 

 

أ ل ةُ ال م س   ئُولُ ال م س 
ا  ع ن  ه 

сўралмиш 
масала 

 
 
36 
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 الد رْس  الس اد س  و الث لا ث ون  
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

دومات * ه ي  مِ ْد وم ة  * ه مْ م اد م ون  * ه و  م اد ح   زيد * أنتم م د ام ون  * أنت  م د اح  * ه ا  مِ 
وذاك المجل  أقْ م أ  * هذا المجل  ق  م اء  * ذا الكتاب  مقموء  ه* الزيدون ق  م اء  = الز يدون  قارئون * قارئ  
ا مُموعون  فِ الْمدرسة  * هذا الكتاب  مُموع  ما الكلمات  العمبي ة  * ع ل يي م انح  * م نه  هذا الغن   * نَ 

اه  * جَ  اع  الأثْْ ان  و ذ اك  الغ ن   أجَْ ع  م نه  * أبواب  هذا البيت  مفتومة  * سجد  الفم اش  فاتح  باب  الْم ذ 
 الله  تعال *أسْتاذ ن ا علامة  * هذا المجل  عالِ   * بلد كم  هذا الْمسافم  ذاهب  إل *هذا رامل  ما بلد ه  

تْ الغيوب  ل يس  * كثيرة    معلومات  الله  تعال * معلوم لله  تعالك ل  شيءٍّ * ع لا م  الغيوب   الله  ت عال *أعل م  
علومةٍّ للناس   معان الكلمات  الْمكتوبة  فِ * هذا الكلام  مفهوم  ل ن ا  م عْن   *هو فاهم وأنت  أف ْه م  منْه  * بِ 

أصوات  ن ا غير  مسموعةٍّ ل ه  * هذا الأصم  غير  سامعٍّ * كلام ك مْ مسموع  لنا * هذا الكتاب  مفهومة  لكم 
لبسةً أهذا الضيف  لابس  * أشْم ب  ت  ن ا م شْم وب ة  * هذا شارب  * ة  الأخبار  الْمسموعة  فِ  الس وق  كثير * 

آيات  القمآن  *  ا المجل  مافظ  كلام  الله  تعالهذ* هذه الألبسة  ملبوسة  فِ السنة  الْماضية  * جديدةً 
ه   كل إنسانٍّ * ون  أنتم ضامك* أنت  ضامك  * هذا المجل  فارح  وذاك  المجل  أف ْم ح  منه * مُفوظ ة  عند 
ب  عْض  الف ق م اء  لا يسئل  * أكث  م  الفقماء  س ائ ل ون  * هذا الو ل د  لاعب  و ذ اك  الو ل د  ألعب  منه * ضامك  
هذا * هذا السائل  ط م اع  وذاك  الس ائ ل  أطْم ع  منه * هذه الْمسئلة  الْمسئول  عنها عجيبة  * أم دًا شيئًا 
العلماء  عارف ون  * ذاك  الدلال  خ د اع  * هذا الشجم  مقطوع  * والأ ف ْع ال  الْم فْع ول ة  ك ث ير ة   *القلم  م طْم وح  
عْن ا * مال  هذا المجل  مسموق  أمس  * هذا الفاسق  سارق  * هؤنلاء  المجال  م عْم وف ون  لنا * الأ شْي اء   ر ج 

ا  * م ا  الس وق  مع الماجعيْ ما الس ف م   هذا السفيه  ش ت ام  وذاك  الفاسق  أشت م  * جالسون  فِ الْمدرسة  نَ 
هذا الكلام  منطوق  * ك ل  إنسانٍّ ناطق  * أنت  نادم  ما فعل ك  هذا * ه و  م ضْم وب  ضار ب ه  رفيق ه  * منه 
*  آن  كلام  نازل  ما الله تعاللقما* مامل  هذا الِْ مْل  حم  ال  مُل ت ن ا * زيد  عاطس  وبكم  أعطس  منه  * ب ه  

م   الله  تعال *هؤنلاء  الْْدام  خادمون فِ بيت نا  ا  كاتبون  * أنا كاتب  * ب ك ل   ش يءٍّ ( ب ص ير  )باص  هذه * نَ 
ك ل  إنسانٍّ آكل  * هذا الكتاب  مأخوذ  ما تاجم  الكتب  * هؤنلاء الصبيات  كاتبات  * الصبية  كاتبة  
نَ ْا  خارجون  ما بيوتنا * كثم  الناس  ساكنون  فِ البيوت  أ* ال  وذاك  المجل  آكل  منه و هذا المجل  أك  
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هذا * كتب كم   أنتم ناظمون  إل *أكثم  الن اس  راقدون  فِ  بيوتِ  مْ ليلًا * وداخلون  الآن  فِ الْمدرسة  
أنا قارئ  فِ مسجد  * متَوك  فِ  الزقاق   هذا الشيء  * هذا الفاسق  تارك  الصلاة  * الد رْس  منظور  إليه 

قموءٍّ * مُل تنا  ذ  الصدقات  * هذا الكتاب  ليس  بِ  عة ، أبواب  اليوم  يوم  الْج م  * هذا المجل  الفقير  آخ 
ا  ساكنون  فِ هذه القمية  الصغيرة  * الدكاك يْ  ل يس تْ بِفتومةٍّ فِ السوق   إليه  أنت  ت  قْم أ  كتاب ك  ناظ مًا* نَ 

التلاميذ  يْ ْل س ون  عند  * مافظوا كلام  الله  يقمؤون ه  غير  ناظميا  إليه  * أنتم تقمؤون  القمآن  ناظميا  إليه * 
يْ  * أستاذ همْ فِ  الْم دْر س ة  سام ع يْ  كلام ه   يْ  * ا شْم ب وا أشْم ب  ت ك مْ جال س  لا  * ا لْب س وا ألْب س ت ك مْ غ ير  جال س 

كًا ت  لْ  ك ل وا جالسيْ  ولا  * أكثم  الن اس  يكتبون  جالسيْ  و ب عض  الن اس  يكتب  غير  جال سٍّ * ع بْ ضام 
يْ   ع وا إل أخْم ج وا* لا تَ ْم ج وا ما الْمدرسة  تاركيْ  ك ت ب ك مْ فيها * ت أْك ل وا غير  جال س   ما الْمدرسة  فارْج 
ت  * بيوت كم فارميْ    . حْ ل ن ا أبْ و اب  الع ل وم  الله م ، اف ْ

 
37 

 الد رْس  الس اب ع  و الث لا ث ون  
 

ب  رُ  катта ك بِير    каттароқ أك 
 кичикроқ أص غ رُ  кичик ص غِير  

 
، أسَ  نُ، أنَ  فُ، أق  و ى، أف  ق رُ، أع ل مُ، أأط و لُ، أق ص رُ، أغ ن   ف هُ، أذ ك ى، أغ بَ  ه لُ، أع ق لُ، أس  ، ، أض ع فُ ج 

ل حُ، أف س قُ، أس خ ى، أأص حُّ، أم ر ضُ، أص د قُ، أع د ى ه دُ، م ه رُ، أص  ز نُ، أج  ، أح  ، أبَ  لُ، أع د لُ، أظ ل مُ، أس رُّ
س دُ، أط ي بُ،  س رُ، أح  ، أع ب سُ، أغ ض بُ، أع ن دُ، أوق  رُ، أج  ب  رُ، أع ج لُ، أب شُّ ذ بُ، أص  س لُ، أص د قُ، أك  أك 

ع دُ  ب ثُ، أس  ي قُ، أق  ر بُ، أب  ع دُ، أخ  غ لُ، أو س عُ، أض  ه رُ، أش  مُ، أحَ  لُ، أش  ، أنَ  بُ، أر ح  ، أع فُّ ، أذ لُّ ، أت  ع سُ، أع زُّ
 ُ ث  رُ، أص ل بُ، أل ي  س نُ، أق  ب حُ، * أج دُّ، أع ت قُ، أق لُّ، أك  ُ، أل ذُّ، أع ج بُ، أح  ، أغ ل ظُ، أم ت  أع و جُ، أث  ق لُ، أخ فُّ

ب  رُ، أكابِرُ، كُب  ر ىأع   أي س رُ،  .، صُغ رُ أص غ رُ، أص اغِرُ، صُغ ر ى *، كُب  ر  س رُ، أك 
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ا صغار  * أنا صغير  وأنت أصغم  من   * هم ك ب ار  و هؤنلاء أكْب  م  منهم * هو كبير  وهذا أكب  م  منه  نَ 
مْأة  أكْب  م  منا  هذه الْممأة  كبيرة  وتلك  * وأنتم أصْغ م  م ن ا  هؤنلاء الأولاد  * هذا الولد  الأكْب  م  ذ ك يي * الْم 
م ى *الأكاب م  أذكْ ي اء   ق  ل م ي أطْو ل  م اْ ق  ل م ك  * ب  م  ذ ك ي ات  هؤنلاء الصبيات  الك  * ذكية   هذه الص ب ي ة  الكب ْ

ن ا * م اْ جار كم  جار ن ا أغْن   *مُ ْم ودٍّ  ق  ل م  ع ل ي ٍّ أقْص م  ما قلم  *  هو جاهل  * خادم كم أف ْق م  ما خاد م 
 *ما هذا  هو أذكْ ى *هذا المجل  أسْف ه  ما ذاك  السفيه  * أخي أعْق ل  ما أخيك  * وهذا أجْه ل  منه 
 ىم ل ك ن ا أق ْو   *هذا الْمميض  أنَْ ف  م ن    *ص ح اء  أسَْ ا  م ا  الْم مْض ى الأ* ما ر ف يق ك   أنت  ل ست  ب أغْب  

يح  و أم  ي أص ح  منه * أنْ ت مْ أضْع ف  الم  ج ال  * الْم ل وك  * ج د  ي م ميض  و ج د تِ  أمْم ض  منه * أبِ  ص ح 
أستاذ ن ا أصل ح  الم  جال  *  طبيب  ن ا أمْه م  الأط ب اء  * ما ع د و  ي  شميكي أعد ى *رفيقي أصدق  ما صديقي 

ملك ن ا أعْد ل  * وذاك  المجل  أبَْل  الن اس  * الأغنياء  هذا المجل  أسخى *س ق  المجال  ذاك  الفاسق  أفْ * 
أنت * الفقماء  التع س ون  أمْز ن  الناس  * أنت  مسمور  و أن ا أسم  منك  * هذا الظالِ   أظلم  الن اس  * الْملوك  

ذاك  * هذا الصادق  أصدق  الناس  * ل  منه رفيقي ك سْلا ن  و أن ا أكْس  * مُتهد  ورفيقك أجهد  منك 
* أبِ  أب ش  ما ج د  ي * أنت  أعْج ل  من   * هذا المجل  ص ب ور  وابنه  أصبّ  منه * الكاذب  أكذ ب  الناس  

ر  هذا الْمعلم  و ق و * أبغض  المجال  أعن د  الناس  * أبون ا أعْض ب  ما أم  ن ا * عدوي أعب س  ما هذا الع ب وس  
* العلماء  الصلحاء  أطْي ب  الناس  * عدوي أمْس د  الناس  * هو أجس م  الناس  * وذاك  الْمدرس  أوق  م  منه 

العالِ   الغن   أسعد  * هذا الكلام  كلام  طيب  وذاك  الكلام  أطيب  منه * الْجهلاء  الف س ق ة  أخْب    الناس  
العلماء  أعز  م ا  الأغنياء  و الأغْن ي اء  البخلاء  أذ ل  م اْ بعض  الفقماء  *  الناس  و الْجاه ل  الفقير  أتعس  الناس  

اء ، والله تعال* أولاد  الصلحاء  أنَْ ب  ما أولاد  الف س ق ة  * الصلحاء  أعف  الناس  *   أكثم  الناس  رحم 
يْ  ت حْ ل ن ا* أرمم  ما الناس  و ه و  أرْم م  الماحم  أبْواب  العلوم  وامْن حْن ا أموالًا كثيرةً، كل  شيءٍّ  الله م  اف ْ

أستاذ ن ا أشْه م  العلماء  وهو أشْغ ل  الناس  * أبوك  مليم  و أنت  أمْل م  منه * ب م حْم ت ك  يا أرْم م  الم احم  يْ  
الْمدرسة  أق ْم ب  ل ن ا * اء  بيوت  الفقماء  أضيق  ما بيوت  الأغني* كم ك ت اب  مدرست نا أوْس ع  م اْ  * بالدروس  

ا أكثم  منكم * ذاك  الكتاب  جديد  وهذا الكتاب  أجد  منه * بيوتكم أبعد  ما بيوت نا * ما الْمسجد   نَ 
هذه الع ص ا أعْو ج  ما أغصان  * الِْجم  أصْل ب  ما  الشجم  و الطيْ  أليْ   م ا  الش ج م  * و أنتم أقل  من ا 
هذا الِْ بل  * القطا  أخف  الأشياء  * م  أثْ ق ل  ما  الش جم  والق طْا  أخف  م ا  الش ج م  ج  الِْ  * تلك  الشجمة  

أثْْار  هذه  الشجمة  * ب  عْض  الأثْْ ار  ألذ  الأطْع م ة  * هذا الِْ بل  أمْتُ   م ا  الش ج م  * أغلظ  م اْ تلك  الع صا 
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ب ح  * قولك  أمْس ا  الأقْوال  * هذا الْْبّ  أعج ب  الأخْب ار   *ألذ  م اْ أثْْار  تلك  الشجمة   أقوال  الفسقة  أق ْ
 . اللغة  العمبية  أعسم  ما اللغة  الفارسية  * أيس م  اللغات  اللغة  التَكْية  * الأقوال  
 

38 
 الد رْس  الث ام ا  و الث لا ث ون  

 
 مصادر
 

 танимоқ (ال م ع رفِ ةُ )، ة  م ع رفِ   мақтамоқ (ال مد حُ )، م د ح  
 ўқимоқ (ال قِر اء ةُ )، قِر اء ة   кўрмоқ (الب ص رُ )، ب ص ر  

 тўплпмоқ جَ  ع   бермоқ م ن ح  
ل   очмоқ ف  ت ح    кетмоқ ر ح 

 билмоқ عِل م   бормоқ ذ ه اب  
م    эшитмоқ سَ  ع   англамоқ ف  ه 
 киймоқ لبُ س   ичмоқ شُر ب  
 хурсанд ح  ف  ر   ёдламоқ حِف ظ  

бўлмоқ 
 ўйнамоқ ل عِب   кулмоқ ض ح ك  
  тамаъ қилмоқ ط م ع   сўрамоқ سُؤال  
 ташламоқ ط ر ح   қаноат қилмоқ ق  ن اع ة  
 кесмоқ ق ط ع   бажармоқ ف  ع ل  
 қайтмоқ رُجُوع   ўғирламоқ س رقِ ة  

 сўкмоқ ش ت م   ўтирмоқ جُلُوس  
م   урмоқ ض ر ب    надомат ن د 

қилмоқ 
 акса урмоқ ع ط س   нутқ қилмоқ نطُ ق  
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 тушмоқ نُ زُول   кўтармоқ حَ  ل  
م ة    хизмат خِد 

қилмоқ 
 ёзмоқ كِت اب ة  

ذ   ل   олмоқ أخ   емоқ أك 
 чиқмоқ خُرُوج   сокин бўлмоқ سُكُون  
 ётмоқ رقُ اد   кирмоқ دُخُول  
 тарк қилмоқ ت  ر ك   қарамоқ ن ظ ر  
 узоқлашмоқ بُ ع د   яқинлашмоқ قُ ر ب  
 кичраймоқ صِغ ر   катталашмоқ كِب  ر  
ث  ر ة    камолотга ك م ال   кўпаймоқ ك 

етмоқ 
 олдамоқ خ د ع   йўталмоқ سُع ال  
ي  ر    ,яхши иш خ 

киши 
ي  ر ات    яхши ишлар  خ 

 яхши خِي ار  
кишилар 

 ,ёмон иш ش ري 
киши 

 ёмон, ёвуз شِر ار   ёмон ишлар شُرُور  
кишилар 

ب اب   сабаб س ب ب    сабаблар أس 
 одатлар ع اد ات   одат ع اد ة  
 вазифалар و ظ ائِف   вазифа و ظِيف ة  
 гуноҳлар ذُنوُب   гуноҳ  ذ ن ب  
 айблар عُيُوب   айб ع ي ب  
 ақлга م ع قُول   лозим, зарур لا زمِ  

мувофиқ, 
маъқул 

ائزِ    ,маҳол مُُ ال   жоиз, дуруст ج 
бўлиши 
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мумкин эмас 
ل    оғир ص ع ب   енгил س ه 

كِل    ,ишкол مُش 
муаммо 

 мумкин مُِ كِن  

ر عُ، الشُّرُوعُ ) ر غُ، الف ر اغُ ) киришмоқ (ش ر ع ، ي ش   ,бўшамоқ (ف  ر غ ، ي  ف 
фориғ бўлмоқ 

حاا ك امِلاا ) تُ م د   уни (م د ح 
қойиллатиб 
мақтадим 

امِل ةا ع رفِ تُ م ع رفِ  )  уни (ةا ك 
қойиллатиб 
мақтадим 

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
م عْم ف ةً ك امل ةً  ا عْم ف وا الله  تعال *م دْح  الْْ ب يث يْ  ص عْب  * م دْح  الط ي  ب يْ  س هْل  * م د مْت ك  م دْمًا ك ام لًا 

ن شْم ع  * ش م عْن ا فِ  ق م اء ة  ك ت ابٍّ ع م بِ  ٍّ * ش يءٍّ ب ص مًا كاملًا  ي  بْص م  ك ل   الله تعال *معْم ف ة  ك ل   ش يءٍّ ك م ال  * 
ف  م غْن ا م اْ د رْس  القماءة  ف  ن شْم ع  فِ درس  * ا شْم ع وا فِ قماءة  القمآن  * فِ  الكتابة  بعد  هذا الدرس  

لٍّ آخم  ب  عْد  ف ماغ ك مْ م اْ ش غْل ك م  غْ ا شْم ع وا فِ ش  * هْم  ك ل ن ا ن  فْم غ  م ا  الد رْس  و قْت  ص لا ة  الظ  * الك ت اب ة  
* جَ ْع  الأمجار  س هْل  * جَ ْع  الْم ال  ص عْب  * م نْح  الص د ق ة  للفقماء  عادة  الأغنياء  الأسخياء  * الأ و ل  

د  و ظ يف ة  ف  م اش  * جَ ْع  الأثْْ ان  م شْك ل    *بلدٍّ آخ م  ص عْب   الم مْل  م اْ بلدٍّ إل *ه  ف تح  ب اب  الْم سْج 
سَ ْع  * كا مِ  فهم  معان هذه  الأقوال  * علم  هذه الْمسئلة  مشكل  * السوق  معقول   ذ ه اب ك مْ اليوم  إل

ال   * ة  أكث م  الن اس  ل بْس  الل  ب اس  عاد* ش مْب  الش م اب  الِْ لا ل  لازم  ل ك ل   إنسانٍّ * الأص م   الأصوات  مُ 
ك ا   فْظ  آيات  القمآن  مِ  ال  * م  فْظ  ك ل   الكل مات  الْمسموعة  مُ  ك  * م  الل ع ب  * الف م ح  س ب ب  للضح 

غ ار   ق م اء ة  القمآن  م اْ غ ير  * وظيفت كم ق م اءة  ك ت ب ك مْ * الل ع ب  و ظيفة  الأولاد  الصغار  * لازم  للأولاد  الص  
كنة   نفْم غ  ماْ ف عْلٍّ * جَ ْع  الْم ال  معقول  و ط مم ه  غير  معقولٍّ * س و ال  الصدقة  ع لامة  الطمع  * ن ظ مٍّ إليه  مِ 

 ق  م ب  و قت  رجوع كم إل *س م ق ة  أموال  الناس  ذ نب  كبير  * ق طْع  الش ج م  ص عْب  * ف  ن شْم ع  فِ ف علٍّ آخ م  
جلوس كم فِ الْمدرسة  ع ند  * بيوت ك مْ  ا دروسك مْ ع ل ى دفاتم ك مْ ق  بْل  رجوع كم إلأ كْت ب و  *بيوتكم 

كمْ فِ الزقاق   الن دْم  ما  الأفعال  * ض مْب  الإنسان  ذنب  * شتْم  الناس  ش مي * معلم كم خير  ما جلوس 
يرٍّ  ل  * حم ْل  الأحْم ال  الث ق يل ة  م شكل  * إنسانٍّ  الع طْس  لازم  لكل   * الن طْق  عادة  ك ل   إنسانٍّ * ليس  بَ  حم 
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كا   وظائف  الْْ دام   * الْْدم ة  وظيفة  الْْدام  * خير  للناس   نزول  القمآن  ما  الله  تعال *الأحْمال  الْْفيفة مِ 
وظيفة  الكات ب   *الد ر وس   ل كل   إنسانٍّ عاقلٍّ وظيفة  لازمة  و و ظ ائ ف ك م  * الأجمة  للخدمة  لازمة  * كثيرة  

الس م ق ة  * أخْذ  مال  الغير  بلا إذنه ع يب  قبيح  و ذ نب  كبير  * الكتابة  ص عْب ة  للع مْي  * الدفاتم   الكتابة على
ك ون ك مْ س  * الأكل  أصْع ب  م ا  الش مْب  * أكْل  الطعام  لازم  لكل   إنسانٍّ * أخْذ  مال  الغير  م اْ غ ير  إذْن ه  

كم ما  الْمدرسة  * فِ هذا البلد  خير  لكم  * الدخول  فِ الْمسجد  للصلاة  خير  * ق دْ ق  م ب  و قت  خموج 
م ع يب  قبيح   النظم  إل *المقاد  وقت الدرس  ع يب  * الم قاد  ليلًا لازم  للناس   بيوت  الناس  ما كو اتِ 

تمك  الصلاة  ذنب  تمك  * كل  ع يبٍّ ش مي وكل  ش م ٍّ ع يب  * س  عيب  بيوت  النا النظم  إل *و ذنب  كبير  
غ م كمْ ل ق م ائ ت ه ا وقت ك بّ  كم * تمك  الصلاة  غير  جائ زٍّ * الدرس  ش مي  قمب  * ا مف ظ وا الآيات  وقت  ص 
السعال  عادة   *العلم  ك مال  * كثمة  العلم  س ب ب  لكثمة  الْمال  * ب عد  بلد ن ا عجيب  * قميت كم معلوم  

* عادات  الْجهلاء  قبيحة  * ل ك ل   شيءٍّ سبب  و سبب  العلم  القماءة  * خ دعْ  الناس  ذ نب  *  الْممضى
دْم ةٍّ وظيفة  م ا  الوظ ائ ف  * وظائف  الناس  كثيرة   * ذنوب  الصلحاء  قليلة  وذنوب  الفسقة  كثيرة  * ك ل  خ 
يار  الناس  * القناعة  خير  والط مع  ش مي * ب  وكثمة  العيوب  عيب  كبير  ل كل   إنسانٍّ عي الأسخياء  خ 

م ار ه مْ  م ار همْ الجهلاء  الفسقة  * والبخلاء  ش  ق  م أْت  ق م اء ةً و ك ت بْت   * أخيار  الناس  العلماء  الصلحاء  و ش 
كًا * كتابةً  س اباً ثُ   ت  لْع ب ون  ل ع بًا ا مْس  * ن  فْم ح  ف  م مًا و ن ضح ك  ض ح  ق دْ ف  م غْن ا الآن  م اْ هذا * ب وا م 

 (.إنْ شاء  الله  تعال)عْد  غ دٍّ الدرس  ن شْم ع  فِ الدرس  الآتِ غدًا أو ب   
 

39 
ع  والث لاثون    الد رْس  التاس 

 
 مصادر

 
ال ة    беҳожат غ ن اء   жоҳил бўлмоқ ج ه 

бўлмоқ 
ر    камбағал ف  ق 

бўлмоқ 
 ақлли бўлмоқ ع ق ل  

 заковатли ذ ك او ة   беақл бўлмоқ س ف اه ة  
бўлмоқ 



www.arabic.uz 

 

118 

 

 ,калтафаҳм غ ب او ة  
бефаросат 
бўлмоқ 

 қувватли قُ و ة  
бўлмоқ 

 соғлом صِح ة   заиф бўлмоқ ضُع ف  
бўлмоқ 

اق ة   касал бўлмоқ م ر ض    садоқатли ص د 
бўлмоқ 

او ة    адоватли ع د 
бўлмоқ 

 маҳоратли م ه ار ة  
бўлмоқ 

 салоҳиятли ص لا ح  
бўлмоқ 

ق    фосиқ бўлмоқ فِس 

 бахил бўлмоқ بَُ ل   сахий бўлмоқ س خ او ة  
ال ة    адолатли ع د 

бўлмоқ 
 золим бўлмоқ ظلُ م  

 хафа бўлмоқ ح ز ن   шод бўлмоқ سُرُور  
تِه اد    тиришқоқ اِج 

бўлмоқ 
 дангаса ك س ل  

бўлмоқ 
ق    ростгўй صِد 

бўлмоқ 
 ёлғончи ك ذِب  

бўлмоқ 
 сабрли ص ب  ر  

бўлмоқ 
 шошқолоқ ع ج ل ة  

бўлмоқ 
 кулимсираган ب ش اش ة  

бўлмоқ 
 қовоғини عُبُوس ة  

солмоқ 
 ғазабли غ ض ب  

бўлмоқ 
 қайсар бўлмоқ عِن اد  

 виқорли و ق ار  
бўлмоқ 

 жасоратли ج س ار ة  
бўлмоқ 

 ҳасадгўй ح س د  
бўлмоқ 

 яхши бўлмоқ طِيب  

 саодатли س ع اد ة   ёмон бўлмоқ خُب ث  
бўлмоқ 

 бахтсиз تعِ اس ة  
бўлмоқ 

 иззатли عِز ة  
бўлмоқ 
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 иффатли عِف ة   хор бўлмоқ ذِل ة  
бўлмоқ 

 иқтидорли نَ  اب ة  
бўлмоқ 

 раҳмдил م ر حَ  ة  
бўлмоқ 

ر ة   ҳалим бўлмоқ حِل م    машҳур شُه 
бўлмоқ 

 тор бўлмоқ ضِيق   кенг бўлмоқ سِع ة  
ث  ر ة   оз бўлмоқ قِل ة    кўп бўлмоқ ك 

 салобатли ص لا ب ة  
бўлмоқ 

 юмшоқ لِيِ   
бўлмоқ 

 қийшиқ ع وجِ اج  ا
бўлмоқ 

 оғир бўлмоқ ثقِ ل  

 қўпол бўлмоқ غِل ظ ة   енгил бўлмоқ خِف ة  
 матонатли م ت ان ة  

бўлмоқ 
 лаззатли ذ ة  ل  

бўлмоқ 
ن    чиройли  حُس 

бўлмоқ 
 хунук бўлмоқ قُ ب ح  

ر ة   ر ة   енгил бўлмоқ يُس   оғир бўлмоқ عُس 
 қийин бўлмоқ صُعُوب ة   осон бўлмоқ سُهُول ة  
ك ال    мушкул إش 

бўлмоқ 
 имкон бўлмоқ إم ك ان  

 ,лозим لزُُوم  
мажбур 
бўлмоқ 

 жоиз, рухсат ج و از  
бўлмоқ 

يِ ة   маъқуллик م ع قُوليِ ة    хайрлик خ ير 
 маҳоллик مُُ اليِ ة   ёмонлик ش ر يِ ة  
 ,халқаро ع ال مِي ة   сабаб бўлиш س ب بِي ة  

оламий 
لا ق   хулқ, ахлоқ خُلُق    хулқлар أخ 
 сифатлар صِف ات   сифат صِف ة  
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 ,васф و ص ف  
сифатланмиш 

 васфлар أوصاف  

 аломатлар ع لا م ات   аломат لا م ة  ع  
 фазилатлар ف ض ائِلُ  фазилат ف ضيل ة  
 разолатлар ر ذ ائِلُ  разолат ر ذ ال ة  

ل ة    хислатлар خ صائِلُ  хислат, одат خ ص 
 хос сифатлар خ ص ائِصُ  хос сифат خ صِيص ة  
 камчиликлар ن  ق ائِصُ  камчилик ن قِيص ة  
 камолотлар ك م الا ت   камолот ك م ال  
 неъматлар نعِ م   неъмат نعِ م ة  
 офатлар آفات   офат آف ة  
ر    ишлар أمُُور   иш أم 

 шахслар أش خ اص   шахс ش خ ص  
 сифатланмиш م و صُوف   махсус مَ  صُوص  
بُول   مُوم   мақбул م ق   мазаммат م ذ 

қилинган 
 қаттиқ ش دِيد   ноёб ن ادِر  

 фазилатлироқ أف ض لُ  фазилатли ف اضِل  
 разиллар أر ذ لُ  разил ر ذِيل  
 қаттиқроқ أش دُّ  ноёброқ أن د رُ 

   маълумлик م ع لُومِي ة  
 
21 

 الد رْس  الأرْب  ع ون  
 
 م ل  الع م ب ي ة  الْج  
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ف ة  قبيحة  * ج ه ال ة  ز يْدٍّ م شْه ور ة   ج ه ال ة  الناس  س ب ب  ل ف قْم ه مْ * ب ب  للج ه ال ة  الك س ل  س  * الْجهالة  ص 

ف  قْم  * أسباب  الفقْم  كثيرة  * الف قْم  س ب ب  للذ  ل ة  *  ن ع م  الله  تعال   الغ ن اء  نعمة  م اْ * الع لْم  س ب ب  للغ ن اء  * 
الذكاوة  نعمة  ما  *هة  سبب  للح ز ن  السفا* السفاهة  صفة  قبيحة  * العقل  صفة  م س ن ة  * ب كْمٍّ معلوم  
* ضعف  هذا الْمميض  معلوم  * ق  و ة  هذا الم جل  عجيبة  * غباوة  الأولاد  سبب  لج  ه ال ت ه مْ *  الله تعال

 مهارة  * عداوة الْجهلاء  للعلماء  مشهورة  * معلومة  لنا  صداقة  ز يدٍّ ل ب كْمٍّ * الصح ة  نعمة  و الْممض  آفة  
سخاوة  الإنسان  علامة  ل ط يب ه  * الصلاح  خصلة  مسنة  والفسق  خصلة  قبيحة  * هذا المجل  عجيبة  
* ظلم  الأمماء  عجيبة  * عدالة  الْملوك  لازمة  * السخاوة  ف ضيل ة  و الب خْل  رذالة  * و بَ ْل ه  علامة لْ  بْث ه  

 الص بّ  م ا  الله  تعال *الص  دق  فضيلة  والكذب  رذالة  * ن  الصداقة  سبب  للسمور  و العداوة  سبب  للح ز  
الغضب  و الع ن اد  م ا  الصفات  * البشاشة  علامة  العزة  والعبوسة  علامة  الذ  ل ة  * والع ج ل ة  م ا  الشيطان  

السعادة  م ا  الله   *قبيحة   الِْ س د  خصلة  * جسارة  هذا المجل  عجيبة  * الوقار  صفة  الكبار  * الْمذْمومة  
ة  و الِْلم  * العف ة  والنجابة  م اْ صفات  كبار  الناس  * الْجهالة  و السفاه ة  م اْ أسْب اب  الت  ع اس ة  *  تعال الْممحم 

بيت  وقل ة  ضيق  ال* س ع ة  البيت  و كثمة  الْمال  م ا علامات  الغناء  * الشهمة  آفة  * م ا  الأخْلاق  الِْسنة  
* اعوجاج  هذا الغصا  عجيب  * ليْ  الطيْ  معلوم  * صلابة  الِْجم  شديدة  * الْمال  ما علامات  الفقم  

ت ان ة  * خفة  القطْا  م شْه ور ة  * ث قْل  الِْجم  معلوم   سهولة  * ل ذ ة  هذا الطعام  عجيبة  * الغ لْظ ة  علامة  الْم 
إشكال  الوظيفة  ما * صعوبة  الد رْس  سبب  لجهالة  التلاميذ  * ع لْم ك مْ درس  هذا الكتاب  سبب  ل  

جواز  هذا الفعل  * لزوم  العلم للناس  معلوم  لكل   إنسانٍّ * سهولة  الفعل  علامة  لإمكان ه  * صعوبتها 
* صفات  الْمذمومة  ق  بْح  الأخلا ق  ما ال* أخلاق  بكمٍّ غير  مسنةٍّ * أخلاق  زيدٍّ مسنة  * معلوم  لنا 

هذه الأخلاق  مقبولة  * الأخلاق  الْمذمومة  رذائل  * الْْصائل  الِْسنة  مقبولة  * فضائل  أ سْتاذ ن ا مشهورة  
كل  شيءٍّ ي  عْل م  بصفات ه  * الأخلاق  الْمذمومة  علامات  الفسق  * الأخلاق  الِْسنة  علامات  الصلاح  * 
الإجتهاد  خ صْل ة  * كثيرة    نعم  الله  تعال *بعض  الْْصائل  نعمة  و بعض ها آفة  * صفات  كاملة   لله  تعال *

الغ ب او ة  و الف سْق  * الذكاء  و السخاء  و الْم هار ة  م اْ خصائص  العقلاء  * الك س ل  س ب ب  للج ه ال ة  * م س ن ة  
كثمة  الْمال  فِ قميت نا مخصوصة  بعلي   با  * وصة  ل زيدٍّ ه ذ ه  الصفة  مخص* و الك ذ ب  م اْ خصائ ص  الْجهلاء  

الع لْم  والغناء  و الع قْل  و الص  ح ة  و الص لاح  * الْبخل  والع ب وس ة  والع ن اد  م ا  الأخْلاق  الْمذْم وم ة  * مُمودٍّ 
ال ة  و الس م ور  ما علامات  السعادة   الع ق لا ء  الْك م ل ة  * فات  الِْسنة  نادر  الم جل  الْموصوف  بالص* و الع د 
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ل  وب كم  أفض ل  م نه  * أنْد ر  م ا  الس ف ه اء   نْه  * ز يد  فاض  لذ  الن  ع م  العقل  أ  * الْجاهل  رذيل  و الس ف يه  أرذ ل  م 
اه  ي سْم ة  * م ض  و الف قْم  أشد  الآفات  الس ف ه  و الجْ هْل  و الْم  * و الع لم  و الص  ح ة  و الغ ن اء   * الأمْم  معلومة   ذ 

س ب ب ي ة  هذا الأمْم  * مسا  الأشْي اء  م اْ خ يْر ي ت ه ا و ق  بْح ه ا م اْ ش م  ي ت ه ا * ع سْم ة  بعض  الأمور  س ب ب  ل تَكْ ه  
كاٍّ  ف ة  الأمْم  الْم عل وم  العال م ي ة  صفة  الش خص  العالِ   و الْ * ل ذ اك  الأمم  غير  مِ  هؤنلاء  الم  ج ال  * م عْل وم ي ة  ص 
الأوصاف  الْمذمومة  نقائص  والأخلاق  الِْ س ن ة  * الْجهالة  نقيصة  والعلم  كمال  * أشخاص  غ ير  م عْل وم ةٍّ ل ن ا 

 .ك م الا ت  
 

20 
 الد رْس  الِْاد ي و الأرْب  ع ون  

 
 сув                       م اء                       

 
 сувлар مِي اه  

 
 муз, ях جَ  د  

 
 музлар أجَ  اد  

 
 қор ث  ل ج  

 
 қорлар ثُ لُوج  

 
 ёмғир م ط ر  

 
 ёмғирлар أم ط ار  

 
 томчи ق ط ر ة  

 
 томчилар ق ط ر ات  

 
 сут ёғи سَ  ن  

 
 сут ёғилар سَُ ن ان  

 
 нон خُب  ز  

 
ب از    нонлар أخ 

 
 идишлар آنيِ ة   идиш إن اء  
 иссиқ ح اري 

 
 совуқ ب اردِ  
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 суюқ م ائِع  
 

 музлаган ج امِد  
 

ب    ,ширин ع ذ 
чучук сув 

 

 туз, шўр مِل ح  
 

 лойқа ك دِر  
 

 соф ص اف  
 

 фойдали ن افِع  
 

 зарарли ض اري 
 

 пок ط اهِر  
 

س    ,нопок نَِ 
нажосат 

 
 ялтирамоқ (ل م ع ، ي  ل م عُ، الل م ع انُ )

 
 тўлмоқ (م لأ ، يَ  لأُ، ال م لاءُ )

 
يِعُ، )    эритмоқ (مُيُوع ة  =م يعُ ال  م اع ، يَ 

 
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
اه  م اء   الجْ م د ماء  جامد  * أكثم  الْمياه  مائعة  و ب  عْض ه ا جامد  * و م اء  ذاك  الإناء  بار د  * الإناء  م اري  ذ 

ماء  * أكثم  الثلوج  لينة  وبعض ها ص لب  * كل  ثلجٍّ أبيض  * الثلج  ماء  جامد  * اد  باردة  هذه  الأجَْ * 
هذه  القطمة  صافية  * قطمات  هذا الْمطم  كبيرة  * الأمطار  فِ  بلدنا كثيرة  فِ  هذه  السنة  * الْمطم  ع ذْب  

ز  طعام  نافع  * ت  ؤنكْل  بالْْبْز   الس مْنان  * هذا السمْا  أبيض  وذاك السمْا  أصْف م  *  * خْباز نا كثيرة  أ* الْْ ب ْ
لْوء  بالس مْا   ة  بالْمياه  الْباردة  * هذا الإناء  مِ  لْؤن  ماء  هذا الإناء  ك د ر  و م اء  ذاك  * هذا الْماء  م لْح  * آن ي ت نا مِ 

الْمياه  * ذاك  الْماء  نَ  س  * هذا الْماء  طاهم  *  بعض  الْمياه  ضار ة  * كث  م  الْمياه  نافعة أ* الإناء  صافٍّ 
س ة  قليل ة  * الْطاه مة  كثيرة   * سَ ْا  ذاك  الإناء  جام د  كالْجمد  * سَ ْا  هذا الإناء  مائ ع  كالْماء  * الْمياه  الن ج 

ا ومياه  قمي ت ك م ضار ة  له مياه  ب  ل د نا نافع  * الْمياه  الْجامد ة  بار دة  * السمْا  الْمائ ع  ماري  الْماء  * ة  لشارب 
هذا * كل  كتابٍّ نافع  * الْماء  العذْب  نافع  والْماء  الْملْح  ضاري * الطاهم  طي ب  و الْماء  النجس  خبي   
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الْمياه  * اري بعْض  الأثْْار  ض* أثْْار  هذه  الشجمة  نافعة  جدًّا * الكتاب  ناف ع  وذاك  الكتاب  أنْفع  منْه  
وْ أم ا ماري إماء  هذا الإناء  *وْ ك د ر  أما صافٍّ إهذا الْماء  * الك دْرة  ضار ة  والْمياه  الصافي ة  ل يْس تْ بضار ةٍّ 

* جيب  ل م عان  الْماء  ع* الْماء  يلْمع  * ماء  الثل ج بارد  وماء  الْجم د  أبْ م د  منْه  * مياه  الأمْطار  نافعة  * بارد  
ماء  إناء  زيْدٍّ طاه م  وماء  إناء  بكمٍّ أطهم  * ماء  إنائ ك  لا يَ ْلاء  إنائ ى * ماء  هذا الإناء  يَ ْلاء  ذاك  الإناء  

زًا وشمبْنا ماءً * منه  تأْك ل   ذ اام  * هذا المجل  أك ل  خبزًا بالسمْا  ف شم ب  ماءً ما هذا الإناء  * أكلْنا خ ب ْ
ز  بالس  آك   -الي  وْم ؟  -أيْا ش مبتْمْ ماء  هذا الإناء ؟* شمبْت  ماءً لذيذاً  -ما ش م بْت  الآن * مْا  ل  الْْ ب ْ

لْوءً بالْماء  * ا حمْ لْ هذا الإناء  * ا فت حْ إنائك  فاشْم بْ مائ ه  * ش م بْ ن اه  فِ  الِْديقة   أخذت  م اْ زيدٍّ إناءً مِ 
يل كم  امْن ح ون ا * الِْار    أخذناه  ما ذاك  المجل  -أخذتُ ْ هذا الْْبز  اللذيذ ؟ ( م اْ م اْ )مِ  اْ * ماءً قليلًا دخ 
ز  ل ذيذ  و ماء  ع ذْب   -ه لْ ل ن ا خبز  أو ماء ؟ *  ا جْل س وا ف ك ل وا أخباز ك مْ م ع  سَ ْن ان ك مْ و اشْم ب وا * ن  ع مْ ل ن ا خ ب ْ

ك ل وا * ش مْب  الْماء  لازم  ل ك ل   إنْس انٍّ ك أكْل  الْْبز  * از  هذا الِْب از  ط ي  ب ة  أخْب  * م ي اه ك مْ م اْ آن ي ت ك مْ 
ز كم و اشْم ب وا ما يْ  فِ أمْك ن ت ك مْ ء  خ ب ْ * ش مْب  الْم اء  الْبارد  ضاري وشمب  الْماء  الِْار   ل يس  ب ضار ٍّ * ك مْ جال س 

؟  ن  ع مْ فِ  بيتنا  -ه لْ فِ بيت نا خبز  الآن ؟ * ، ل يس  فِ بيتنا الي وم  ماء  أصلًا لا   -هل فِ بيت نا ماء  للش مْب 
* أكثم  الفقماء  لا ي أكلون  ط ع امًا غير  خ بزٍّ و لا  ي شْم ب ون  ش م اباً غ ير  ماءٍّ * خبز  لذيذ  ن أْكله  ليلًا م ع ك مْ 

اه  م اْ أك ل  م اْ * وا الْماء  ال ذ ي فِ  ذاك  الإناء  ك ل وا الس ما  الذي فِ  هذا الإناء  و اشْم ب   أك ل   -الْْبز ؟  ذ 
نْه  هذا الولد  الصغير   * م م ار ة  هذا الْماء  شديدة  * ش م ب ه  أخوك  الصغير   -م اْ ش م ب  ماء  هذا الإناء ؟ * م 

الأجَْاد  والثلوج  والْب  م ودة  سبب  لج  م ود  الْمياه   يع  م  الِْمارة  سبب  ل  * بمودة  الْجمد  أشد  م اْ بمودة  الثلج  
ص فْوة  هذا الْماء  * ك دورة     ل يس  فِ  مياه  الأمطار  ملومة  ولا  * عذوبة  مياه  الأمطار  معلومة  * الْجامدة  
م ا  الأمور  الْمعلومة  ل كل   نفع  العلم  و ضم ر  الْجهالة  * الطهم  فِ  ك ل   شيءٍّ كمال  والنجاسة  ق  بْح  * عجيبة  
 .العلم  أنفع  ما الْمال  * أمدٍّ 

 
 
24 
 ون  ان  والأرب  ع  الد رس  الث  

 
 денгизлар بَِ ار   денгиз بَ  ر  
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ر    анҳор ن  ه 
 

 анҳорлар أن  ه ار  
 

 кўл غ دِير  
 

ر ان    кўллар غُد 
 

 қудуқ بئِ  ر  
 

 қудуқлар آبار  
 

 булоқ, чашма ع ي  
 

 булоқлар ون  عُيُ 
 

 туб, чуқур ق  ع ر  
 

 чуқурлар قُ عُور  
 

 соҳил, қирғоқ ش طي 
 

 соҳиллар شُطوُط  
 

 кўприк س احِل  
 

 кўприклар س و احِل  
 

ر    кўприклар جُسُور   кўприк جِس 
 йўллар سُبُل   йўл س بِيل  

ر اءُ   саҳро ص ح 
 

 саҳролар ىص ح ار  
 

 ,водий و ادِي
чуқурлик 

 водийлар ة  أودِي  

 орол ج ز ير ة  
 

 ороллар ج ز ائرُِ 
 

 тоғ ج ب ل  
 

 тоғлар جِب ال  
 

 чўққи ذُر و ة  
 

 чўққилар ىذُر  
 

 атроф ح ول  
 

 атрофлар ح و الِ 
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 кенглик ع ريض  
 

 чуқурлик ع ميق  
 

 туриб қолган ر اكِد  
сув 

 

 оқувчи ج ار  
 

 баланд مُر ت فِع  
 

 паст مُن خ فِض  
 

ت و    текис, силлиқ مُس 
 

ي   ҳидланган مُن ت 
 

 ҳавза ح وض  
 

 ҳавзалар حِياض  
 

 кема س فِينة  
 

 кемалар س ف ائِنُ 
 

ب حُ  ،س ب ح   ب اح ةُ  ،ي س   сузмоқ السِ 
 

، ي  غ ر قُ، الغ ر قُ   чўкмоқ, ғарқ غ رقِ 
бўлмоқ 

 
 

 الْج م ل  الع م ب ي ة  
 

ا البحْم  ك بير   * بعض ه ا أسود  و ب  عْض ه ا أبيض  و ب عض ها أحْم م  و ب  عْض ه ا أصفم  : كثيرة    الب حار  * هذ 
ي ة  و التَكْ ي ة  بِ ْم   م  أحْم م  * سود  أالبحم  ال ذ ي ب يْ  الم وس  البحم  الأحْمم  * البحم  الذي م ول  الْجزيمة  العمبية  بِ 

ي  ي ا أيها * أكثم  الذيا  ي سْب حون  فِ  البحْم  ي  غْم ق ون  *  الْبحار  و الأنِْار  الس فائ ا  ت سْب ح  فِ  * بِ ْم  ع م بِ 
ا علم وا السبام ة  أولًا فث م  اسبح وا * الأولاد ، أنتمْ لا ت عل م ون  السبام ة ، ف لا  ت سْب ح وا فِ  الأنِْار  و الغ دْر ان  

نْه  * ت  غْم ق وا لا  ت دْخ ل وا فِ  الأنِْار  ف   * فِ  النهم   أكثم  * هذا المجل  ال ذي س ب ح  فِ  هذا الِْوض  خ م ج  م 
هذا النهم  * الأولاد  الصغار  الذيا  ي دخلون  فِ  الأنِْار  أو  الغدران  ي  غْم ق ون  فيها، فلا ت دْخ ل وها و مْد ك مْ 

لا  * ق عم  هذه الْبئم  بعيد  * ر  قميتنا كبيرة  و عميقة  آبا* ماء  هذه  البئم  ملح  * الأنِْار  الْجارية  كثيرة  * جارٍّ 
لوء ة  * ق  عْم  هذه البئم  فبصمت  فيه ماءً لامعًا  نظمت  إل* الأمجار  فِ  الآبار  ت طْم موا  ق  ع ور  الآبار  مِ 
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مياه  * ي اه  العيون  تَ ْم ج  ما ق  ع ور ه ا م  * يا أيها الصبيان  لا  ت  لْع ب وا م ول  الأنِْار  و الِْ ي اض  و الآبار  * بالْماء  
م ا  مياه  الآبار  أصف ى* ه  الآبار  مياه  العيون  أعذب  ما ميا* الغدران  تَ ْم ج  ما العيون  ال تِ  فِ  قعور ها 

اءً م اْ هذه  العيْ  أخذت  م* مياه  البحار  م لحة  جدًّا * مياه  أكثم  الغدران  ك د ر ة  * مياه  الأنِْار  و الغدران  
نْه    ، لا  ت ذْه ب وا إليا أيها التلاميذ  * شط  هذا النهم  م مْت ف ع  و ش ط  ذاك  النهم  م نْخ ف ض  * ف ش م بْت  م 

ل  أكثم  الب ح ار  ممتفعة  * هذا السامل  م نخفض  * شطوط  الأنِْار  والغدران   بلاد نا بعيدة  ما * س و ام 
سْم  قميتنا ط وي* ر  سوامل  الب حا * الشط   الآخ م  ما هذا الْجسم   خ م جْت  ماْ هذا الشط   إل* ل  ج 

ذا السبيل  قميت ك أذهب  إل  * هذا السبيل  مستقيم  * الْجسور  الكبيرة  متينة   قميتكم  ما قميتنا إل* مْ ب 
 جْت  أمس  م ا تلك  الجزيمة  إلخ م  *  واسعة   الصحارى* لصحماء  الس ب ل  كثيرة  فِ هذه ا* سبيل  وامد  

ًا وما غ م قْت  فِ  الْماء   م اْ  ن ظ مْت  * الْجزائ م  كثيرة  فِ  الب حار  * فِ  غديم  ق  مْي ت ن ا جزيم ة  وامدة  * هذه  سابِ 
هذا الوادي * دية  موال هذه  الْجبال  أو * ق  مْي  ت  ن ا مول  هذا الْجبل  *  ذ رْو ة  هذا الجْ ب ل  إل الصحارى

الثلوج  فِ  * بال  ممتفعة  بعض  الجْ  ذ ر ى* و ال  الْجزائ م  مياه  م  * القمية  ال تِ  فِ  الواد ي صغيرة  * ع ميق  
* مياه  الأنِْار  جارية  و مياه  الغدران  راكدة  * البحار  عميضة  وعميقة  * بعض  الْجبال  الْممتفعة  كثيرة   ذ رى

الْمياه  * م اء  هذا الغديم  الذي فِ  هذا الواد ي م نْتُ ي * اء  مستوية ، ل يس  فيه ا جبل  و لا  وادٍّ هذه الصحم 
لوءة  بالْمياه  الْع  * الْب حار  ومياه  الْبحار  راكدة   مياه  الع ي ون  جاري ة  إل* ة  الْمنتن ة  ضار   ذْبة  أكثم  الغ دران مِ 

مياه  الْبحار  و الأنِْار  * الغديم  ال ذي م ول  قميت ن ا عميقة  * هذا النهم  صغير  * ملحة  مياه  ك ل   الْبحار  * 
هذه الْقمية  * مياه  الْبحار  لا  ت شْم ب  * مياه  الِْياض  الْمنتن ة  نَ  س ة  * و الغدران  والآبار  والعيون  طاهمة  
الْبحم  الْجامد  بعيد  ع اْ * مياه  بعض  البحار  جامدة  * حار  باردة  مياه  الب* ت شْم ب  ماء  هذا النهم  الصغير  

 .بلادنا
 
23 

 الد رس  الثال   و الأرْب عون  
 

 кийим ث  و ب  
 

 кийимлар   أ ث واب  
 

 кўйлаклар ق مِص ة  أ   кўйлак يص  مِ ق  
 



www.arabic.uz 

 

128 

 

 иштонлар سراويلاتُ  иштон, шалвор س ر اويلُ 
 камзул, плаш ردِاء  

 
 камзуллар دية  أر  

 
 чакмонлар ق بي ة  أ   чакмон, халат ق  ب اء  
 чопонлар جِب اب   жубба, чопон جُب ة  

 
 мўйналар فِراء   мўйнали шуба ف  ر و ة  
مام   енг كُمي   енглар أك 
 этаклар أ ذ يال   этак ذ ي ل  
 ёқалар أز ياق   ёқа زيِق  
باغ   бўёқ صِب غ    бўёқлар أص 
 яланғочлар عُراة   яланғоч ن  عُر يا

يِ د    яхши ج 
 

 ночор ر دِئ  
 

ي    қимматбаҳо ثَ 
 

 арзон ر خيص  
 

 қалин, дағал ث خي  
 

 ,нозик ر قيق  
юмшоқ 
 

 ,эскирган بال  
яроқсиз, сасиган 

 

 ертилган مُن خ رقِ  

 ечмоқ (خ ل ع ، يَ  ل عُ ، الْ  ل عُ )
 

 силкитмоқ (، ي  ن  فُضُ، الن  ف ضُ ن  ف ض  )

غ س ل  ، ي  غ سِلُ ، )
لُ   (ال غ س 

ювмоқ 
 

رُ ) ، ي ط هُرُ، الطُّه   покламоқ (ط هُر 
 

ب غُ، الص ب غُ ) رُكُ، ال ف ر كُ ) бўямоқ (ص ب غ ، ي ص  ، ي  ف   ишқаламоқ (ف  ر ك 
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 الْج م ل  الْع م بي ة  
 

ةٍّ  ي ٍّ أثْواب  عل* وْب  ج ديد  ه ذا الْث    الأثواب  *  ئ  رد مُ ْم ودٍّ ثوْب  * ثوبِ ج ي  د  *  ل يْس تْ بِ  ديد 
ينة  والأ ثْواب  الم ديئ ة  ر خيص ة   ق ميص  * والأثْواب  الم قيق ة  خ فيف ة  * الأثْواب  الث خين ة  ث قيل ة  * الْجديدة  ثْ 

ة  ق ليل ة * بْ ي ض  أهذا الم ج ل   م * مصة  الم  ج ال  ق صيرة  أقْ * هذا الق ميص  أحْمم  * الأقمصة الجْ ي  د  و س ماويلاتِ 
ماء  الف* هذه الفموة  ثخينة  * جبة  هذا الف قير  بالية  و منخ مقة  * الأرْدي ة  ق صير ة  والأقْبي ة  ط ويل ة  * ط ويل ة  

ين ة   أكمام  * ب اء  عميض  كم  هذا الق  * أكمام  الفماء  ط ويل ة  * أسْو د   وقبائي* ردائ ي أبيْض  * الْْفيفة  ثْ 
بْغ  * أزياق  الْجباب  ضي  ق ة  * زيق  ف مو ة  هذا المجل  عميض   * أذْيال  الأقْبية  عميض ة  * فموت ك  منْخ مق ة   ص 
ين ة  * هذا الثوب  ج ي  د   العقلاء  ليسوا ب ع م اةٍّ * هذا السفيه  عميان  * هذا الص بْغ  ر خيص  وت لْك  الأصباغ  ثْ 

؟ * لْبست ك مْ ؟ ألِ   خل عْت مْ * عْت  هذا الثوب  خل*  اخْل عوا أثْ و اب ك مْ ولا تَ ْل عوا * م اْ خ ل ع  هذا الثوب 
ها * هذا الْْاد م  ي  ن ْف ض  أثواب نا * فماء ك مْ  لْع ها س هل  * انْفضوا أثْواب ك مْ قبل ل بْس  ن  فْض  الأثْواب  ص عْب  و خ 
م  الْم غْسول  نَ  س   هذا الثوْب  الْمغسول  *  ؟ * طاه م  و ذاك  الث  وْب  الْغ ي ْ لوا * م اْ غ س ل  هذه الأثْواب  اغْس 

ل  أثْوا ب  الن اس  * أثْواب ك مْ  * ط هْم  هذه الأثْواب  م عْلوم  * غ س لْت  هذا الث  وْب  ف ط ه م  * هذا الغ س ال  ي  غْس 
؟ م اْ ص  * الأثْواب  الطاه م ة  ج ي  د ة   يا أيها الصب اغون  * ص ب  غ ه ا هذا الصباغ  الْماهم   -ب غ  هذه الأثْواب 

* مين ة  لا ت فمكوا هذه الف مْوة  الث* ا ف ْم كوا الأثْواب  ق  بْل  غ سْل ها * صب  غ وا هذه الأثواب  ب صبْغٍّ  أحْم م  ا  
ين ةً   م ن ح ن   م  م عْقولٍّ * يةً م ن ح ك  أبوك  ف  مْو ةً هد* ص ديقي ج ب ةً ثْ  لِ   * جَ ْع  الأثْواب  الغ يْر اللازم ة  غ ي ْ

لب سوا ف ماء ك م ب  عْد  الدرس  ا  * ن ذْه ب  غ داً إل السوق  لابسيْ  ف ماء نا الجْ ديد ة  * جَ  عْت مْ هذه الفماء  الث مين ة  
نْه ك م ما  الْم دْر س ة  و لا ت  لْب سوها خارجيْ  م  * ق ة  لابسيْ  ألبس ت كم الث مين ة  ز  لألا ت  لْع بوا فِ  ا* ا ق  بْل  خ م وج 

* ا مفظوا أثوابكم م ا  الن جاسة   ،امْن حوا أثْواب ك م البال ية  ل م ف  ق ائ ك م الفقماء  * س م ق تْ ف  مْو ة  جار نا ليْلًا 
لس وا وقت  الد رس  لابسيْ فما مِ  اْ أخذت  هذا الثوب  الْمصبوغ ؟ * ئ كم ا خلعوا ألْب س ت ك م الثخينة  و لا  تُ 

ن يه  أخي  الكبير   - ولا تمق د وا ع م اةً، ب ل  ارق د وا لابسيْ   ،لا ت  مْق د وا لابسيْ  ألبستكم الثخينة  * م ن ح 
هذا  ما ن  ف ض  * ت طْه م  الأثواب  النجسة  بعد  غسل ه ا بالْماء  الطاهم  * أقمصت ك م وسماويلات كم المقيقة  

ي  -الثوب  الكبير ؟  لْت مْ آنيتكم؟ * ن  ف ضْت ه  أنا ن فس  لْن اه ا ب الْماء  الِْار    -ه لْ غ س  م اْ غ س ل  * ن  ع مْ غ س 
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ه ا خادمت نا  -هذه الآنية ؟  ؟ * غ س ل ت ْ لْت مْ هذه الأثواب  لْن اه ا فِ  ش ط   هذا النهم  الصغير   -أيا  غ س  * غ س 
ي أبيض  * لازم  للصلاة   ط هْم  الأثواب   هذه  * قبائ ي أزْر ق  * رداء ه  أصغم  * سماويل ك  أسود  * ق م يص 
؟ * أذيال  هذه  الأقْم ص ة  ط ويلة  و أزْي اق  ه ا ق ص ير ة  * هذه  الفموة  أرق ط  * الْجبة  أخضم    -م ا ل ب سْت  أمْس 

 .لبست  ردائي  الْجديد  وقبائ ي  الثميْ  
 
22 

 س  المابع  والأرْب  ع ون  الدر 
 

 салла عِمام ة  
 

 саллалар ع مائِمُ 
 

 ,бош кийим ق  ل ن سُو ة  
қалпоқ 
 

 бош ق لانِسُ 
кийимлар 

 
 тарбуш, ҳожи ط ر بوش  

дўппи 
 

 тарбушлар ط ر ابيِشُ 
 

 салла ع ر قِي ةُ 
остидаги 
сўфи дўппи 

 сўфи ع ر قِي ات  
дўппилар 

 ,ёпинчиқ خِِار  
рўмолча 

 ,ёпинчиқлар خُِرُ  
рўмолчалар 

 изорлар زُر  أُ  изор (иштон) زار  إِ 
 белбоғлар م ناطِقُ  камар, белбоғ مِن ط ق ة  

 қўлқоплар ق فِز ة  أ   қўлқоп از  قُ ف  
 маҳсилар اف  خِف   маҳси خُفي 
 кавушлар ال  نعِ   кавуш ن  ع ل  

 Қалин ج وارِبُ  Қалин пайпоқ ج و ر ب  
пайпоқлар 
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 ,оёқ кийим وق  جُر مُ 

калиш 
 

 ,оёқ кийимлар يقُ ج ر امِ 
калишлар 

 
 чўнтак, кисса ج ي ب  

 
 чўнтаклар وب  جُيُ 

 
 ҳамён ان  هُِ ي  

 
 ҳамёнлар ايِيُ هُ   

 
 ,Дастрўмол مِن ديل  

салфетка 
 

 дастрўмоллар يلُ دِ ام ن  
 

 ,йиртиқ خ ر ق  
тешик 
 

 йиртиқлар خُرُق  

 қуруқ يابِس  
 

 ҳўл, нам ر ط ب  
 

 силлиқ, текис م ل سُ أ  
 

 дағал خ شِن  

 кир و سِخ  
 
 

ن عُ، الصُّن عُ )  ясамоқ (ص ن ع ، ي ص 
 

 ямамоқ (ر ق ع ، ي  ر ق عُ، الر ق عُ )
 

، يَ  رُقُ، الْ ر قُ )  йиртмоқ (خ ر ق 
 

قُطُ، السُّقوطُ ) ، ي س   тушмоқ (س ق ط 
 

  

 
 ي ة  الْج م ل  الْعم ب  
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عمائ م  ه ؤنلاء التلاميذ  ص غير ة  * كْث  م  العمائ م بيْض  أ* مام ة  خ ضْماء  ت لْك  الع  * هذه العمام ة  ب  يْضاء  

قلان س  * مام نا ك بير ة  إع مام ة  * الق لان س  البيْض  ق ليل ة  * ق لنْسو ت ك  س وْداء  * العمائم  قلان س  العلماء  * 
ا خْل ع وا * م اْ ل ب س  هذه الْع م ق ي ة ؟ * ا لْب سوا طماب يش كمْ * ل ب سْت  ع م ق ي ةً * حْم م  أ شيط مْبو * ة  الش ب ان  ص غير  

ار ك  * ق لان س ك مْ و لا تَ ْل ع وا عم ق يات ك مْ  ار  ماْ هذا؟ * س ق ط  خِ  * خِ  م ها  طويلة  * هذه  الْْم م  حم ْم  * خِ 
قف از  هذا * هذه  الْمنطقة  غل يظة  * هذه  م نط ق تَ   * ز ر كا  أ  ا خلعا  خِ  م ك ا  و الْبسا  *  هذا الإزار قصير  
فاف  ن  * هذه  الأقفز ة  صغ يرة  * الْْادم  كب ير   ل ع  خ  ع وا ا خْل  * اف ك مْ ا لبس وا خف   *ا قبل  الم قود  كل  يومٍّ نَ 

الجماميق  نَسة  * تلك  الْجوارب  وسخة  * هذه  الْجوارب  بيض  * ساجد  الْم ن عال كمْ قبْل  دخول كم فِ
موقة  * والْْفاف  طاهمة   لا * خموق  هذا الْجمموق  كب يرة  * خموق  خفاف ك مْ صغ يرة  * هذه  الْجوارب  مخ 

* ثواب  لأاط  ي  مْق ع  خ م وق  اهذا الْْي* لْبس ةً ممقوعةً أ  الفقماء  ي  لْب س ون  * تَم ق وا خفاف ك م ولا جوارب كم 
فافً * م نْخم ق ةً  اثوابً ألبسةً جديدةً و ي  مْق  ع ون  أالْياطون  ي صْن  ع ون  * ون عالًا وجماميق   االْف اف ون ي صْن  ع ون  خ 

يْب   ما فِ ؟ ما فِ* ي ه و  ق  ف از  -؟ك  ج  ؟أ*  أ ثْْان  فيه   -الِْ مْي ان  نْد يلي فِ ج   -يا  منْد يل ك  م اْ هذه  ل  * يْبِ  م 
؟ ماذا س ق ط  م  * ي سمق ون  الأثْْان  م اْ ج ي وب  الناس  ( السارق ون  )الْس م اق  * لأ بين ا  الْم ن اديل ؟ ه ي   يْب ك  اْ ج 

م أ  ك ت ابِ   -اذا ت صْن ع ؟م*  س ق ط  منه مند يلي ؟م*  أ ق ْ ه مْ على ي كْت ب ون  د ر وس   شمكائي -اذا ي صْن ع  ش مكا ؤ ك 
؟ هذا الْمنديل  يابس  وذاك  الْمنديل  ر طْب   و تُ ْل س  بلا ش غْلٍّ فِ الِ   لا  ت صْن ع   شيئً * دفاتمهم  * ب يت ك 

نة   * مْل س  جدًّا أ  هذا الطمبوش  *  ه ي  ل   -هذه  الْمناديل  الوسخة ؟ ل م اْ * خفاف نا م ل س  وجماميق نا خ ش 
ذه  ا* ج يْب  هذه  الفموة  كبير  * جدًّا تلك  الْجوارب  خ شن ة   ز ر  أ  * بْ ي ض  أ   إ زاري* قبية  ج ي وب  لأل يْس  لِ 
خ ة   ل وا هذه  * هذا الإزار  ر طْب  * زر  الِْداديا  أ وس خ  م اْ أ ز ر  الْْ ف اف يْ  أ  * هؤنلاء الِْماليْ  و س  ا غْس 

خة   لْا  ا* الأثواب الوس  خ  جدًّ * نْ ه ار  الجْ ارية  لأا و سخة  فِقمصة  اللأالغس الات  ي  غْس   اهذا القميص  و س 
يب ه  * النهم   فاغسلوه  فِ ين ما ن  ز ل  هذا الم جل  ما الص ف ة  س ق ط  م ند يل ه  م اْ ج  ل م ا د خ ل  * م  اه  ق  ب ْ الولد   ذ 

 ماذا تصنعون  فِ* أ  ك ت ب ه  هو يقم   -الْي  وْم ؟ ماذا يصنع  أبوك  *  س ق ط  قلم ي* سق ط تْ قلنسوت ه  البيت   فِ
أخذه   -؟م اْ أ خ ذ  منديلي م اْ ج يْبِ  * لى دفاتم نا ا ونكت ب ها عن  قْم أ  د ر وسن   -ليها؟إبيوت كم بعد رجوعكم 

ء  م اْ جيوب  الذيا  ي أْخ ذ ون  أشيا* ا م اْ ج ي وب  رفقائ كم ولو لاعبيْ  ئً لا تأخذ وا ش يْ * رفيق ك  لاعبًا 
ار  * هذا الْْ مار  م ث  ل    وذاك  الْْ مار  م م ب ع  *  خ م ق  ج يْبِ  ف س ق ط  منه  قلمي* هم ه م سارق ون  رفقائ خِ 

  .ب عض  القلان يس  م ستطيل  * أكثم  القلان س  مدو ر  * ممبع   م نديلي*  هذه  الْممأ ة  مستطيل  
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25 

 رْب  ع ون  الد رْس  الْْام س  و الأ
 

 дин دِي ن  
 

 динлар أد ي ان  
 

ة    ақида ع قِيد 
 

 ақидалар ع ق ائِدُ 
 

 ибодат عِب اد ة  
 

 ибодатлар عِب اد ات  
 

 раъй, фикр ر أ ي  
 

 фикрлар آراء  
 

م    исм اس 
 

 исмлар أسَ  اء  
 

يي   адаш, отдош سَِ 
 

ي اءُ   адашлар أسَِ 
 

 қиёфа قِي اف ة  
 

 қиёфалар قِي اف ات  
 

 
 ранг ل ون  

 
 ранглар أل و ان  

 
لِم    мусулмон مُس 

 
لِمُون    мусулмонлар مُس 

 
 насроний ن ص ر انِي 

 
 насронийлар ىن ص ار  

 
 яҳудий ي  هُودِيي 

 
 яҳудийлар ي  هُود  

 
 мажусийлар مُ ُوس   мажусий مُ ُوسِيي 
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 мўмин مُؤ مِن  

 
افِر    кофир ك 

 
 мунофиқ مُن افِق  

 
 ҳақ ح قي 

 
 ботил, бузуқ ب اطِل  

 
 тўғри ص و اب  

 

 хато خ ط اء  
 

 ҳар турлик مَُ ت لِف  
 

-турли хил, ҳар ش ت  
хил 

 

 қизиқилган م ر غُوب  
 

 нафратланилган م ن  فُور  
 

كُوك  فِيهِ   Шак-шубҳа م ش 
қилинган 

 
 иймон إِيَ  ان  

 
لا م    ислом إِس 

 
 ибодатхона م ع ب د  

 
 ибодатхоналар م ع ابِدُ 

 
 бут ص ن م  

 
ن ام    бутлар أص 

 
، ي  ع بُدُ، ال عِب اد ةُ )  ибодат қилмоқ (ع ب د 

 
(ع مِل ، ي  ع م لُ، ال ع م لُ )

  
ишламоқ 

 
رُ ) ، ي ذ كُرُ، الذ كِ   зикр қилмоқ (ذ ك ر 

 
، ي ط لُبُ، ) ط ل ب 

 (الط ل بُ 
талаб қилмоқ 

 
ب  )  қабул қилмоқ (لُ، الق بُولُ ق بِل ، ي  ق 

 
رُ ) فُرُ، الكُف  ، ي ك   қарши (ك ف ر 

чиқмоқ, куфр 
келтирмоқ 
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، ي  غ فِرُ، ال م غ فِر ةُ )  гуноҳларни (غ ف ر 

кечирмоқ 
 

  

    
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
تلفة * ا  الإسلام  ديا  مقي دي* دينن ا ديا  الإسلام  * بعض ه ا مقي وبعض ها باطل  : أدْي ان  الناس  مخ 

* قي وصواب  عقيدة  الْمسلميْ  م* ديا  الإسلام  ديا  الْمسلميْ  * أمسا  الأديان  وأمق ها ديا  الإسلام  
 كل   دياٍّ   فِ* كتاب  العبادات  الإسلامية    هذا* قم أْن ا كتاب  العقائد  الإسْلامي ة  *  للناس  عقائد  شتَ  

تلفة  * ر أي  هذا المجل  صواب  ورأي ك مْ خ ط اء  * ن  الباطلة  عجيبة  بعض  الأديا* عبادة   : آر اء  الناس  مخ 
؟ ه لْ ت  عْل م اسْم  هذا * قل ها صواب  أكثم ها خ ط اء  و أ ب يك مْ أ  ا اسْم  م  * أ حْم د   ا سَْ ي -ما اسَْ ك مْ؟* المجل 

* سَْاء  الناس  شتَ  أ* بْا  مُ م دٍّ  ي   أنا أ حْم د  با  ع ل   ،مد  مُ جد  ي واسم   يي عل أبِا سم   -واسْم  ج د  ك مْ؟
ي  ي * بْا  مُمودٍّ  ي  ج ل سْت  مع  رجلٍّ اسَْ ه  عل   ياؤ نا قليلون  أ* أ نْت  سَ  * قيافة  خادم كم ممغوبة  * سَ 
بعض ها أ بْ ي ض  وبعض ها : تلفة  لْوان  الأشياء  مخأ* بيض  أل وْن  هذه  الصحيفة  * قيافات  بعض  الناس  منفورة  

ا  مسلمون  * ا مسلم  أ ن  * أ سْو د  وبعض ها أ حْم م  وبعض ها أ صْف م  وبعضها أ خْض م  وبعضها أ زْر ق   * نَ 
ي * الْمسلمون  كثيرون  جدًّا  الْمجوس  * النصارى واليهود  مؤنمنون  ب الله  واليوم  الآخم  *  جار نا نصمان 

* قل  ما الْمسلميْ  أاليهود  * ؤنمنيْ  ب الله  الوامد  وهمْ أكثم  ما  الْمسلميْ  والن ص ار ى واليهود  ل يْس وا بِ  
تلفة ، كل ها باطلة  وهم كاف مون   * يَْان  كامل  بالله  تعال إ( للكافميا)ليس  ل لْك ف ار  * أديان  الْمج وس  مخ 

الْم جوس  أجهل  الناس  وأعْن د هم * يَْان  غ يره مْ به  تعال إو أ كم ل  ماْ  يَْان  الْم ؤنمنيْ  بالله  تعال أ قْوىإ
هذا المجل  الْجاهل  * سلام  هذا الْجاهل  مشكوك  فيه  إ* يَْ ان  بعض  الناس  ضعيف  إ* ق ة  بالعقائد  الِْ  
ع ب دْت  الله * تع سون  الكفار  *  أديان  الْمجوس  وعقائد هم غير  معقولةٍّ أصلاً * كل  منافقٍّ كافم  * منافق  
الْمجوس  لا يعبدون  الله تعال و مْد ه  * الْمسلمون  ي  عْبدون  الله تعال كل  يومٍّ م م اراً * الْمسجد   تعال فِ

* صنام ه مْ معبوداتٍّ أيَ ْس ب  الْمجوس  * معاب د هم  ل لْم ج وس  أصنام  كثيرة  فِ*  ب لْ يعبدون  أصنام ه مْ 
لْوءة  بالأصنام  الش تَ  م   دنا صنم  أصلًا  ل يْس  فِ* د  معابد  الْمسلميْ  الْم س اج* ع اب د  الْمجوس  مِ  * مساج 
و اعْم لوا  كل   يومٍّ   ، اعب دوا الله تعال فِيها الأولاد  أيا * لِ   لا تعبدون  الله تعال  ،يها الْجهلاء  الفسقة  أيا 
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ةً فِ ي -عْم ل  الآن ؟يا أحْم د ، م اذ ا ت* تعم ل وا أعمالًا قبيحةً أصلًا  تٍّ ولاكل   وق  أعمالًا صالِ   أ قْ م أ  د ر وس 
ةً أالصلحاء  عابدون  وعاملون  *  تذكم وا  لا* الآن ؟  ي  م اْ ذ ك م  اسَْ  * معلم نا ذ ك م  اسَْ ك  * عمالًا صالِ 

عدائكم أسَْاء  ألِ   ت ذْك م ون  * سَْاء  م سْن  أ  لله  ت  ع ال  * عال سَْاء  الله  تأا ذكْ م وا * مهاتكم أاسَْاء  آبائكمْ و 
اذكموا اسم  * ، ق دْ ذ ك م  اسَْ ك  ي  يا عل* صدقائ ه  كثيراً أك ل  أمدٍّ ي ذْك م  اسَْاء  * ما الفسقة ؟ لا تذكموها 

ا شْم ع وا * اسم  الله  تعال م ا غير  ذكم   الأعمال  الصالِة   لا تشمعوا فِ* ك ل   عملٍّ ص الحٍّ الله  تعال قبْل  
ه  إكل  * الأعمال  الطي  بة  بسم الله  المحْما  المميم  فِ كثم  الناس  يطلبون  خيراً أ* نسان  ي طْل ب  خيراً ل ن  فْس 

هم غالبً  هم ف  ق طْ ولا يطلبون ه  لغير  ك مْ ولغير    ا طْل ب وا خيراً فِ*  الأنفس  طلب وا ا  * ك مْ أيضًا كل   مالٍّ لأنْ ف س 
يٍّْ   العلم  فِ ي ها الأولاد  أنتم طالبوا العلم  فاطْل ب وا ما كل   أيا * نسانٍّ إطلب العلم  لازم  ل كل   * كل   م 
ك مْ أ و لًا ثُ  تطلبون  غيرها * أ م دٍّ  ه ا أ نْ ف ع ه ا لأنْ ف س  ن ْ  أنفع  العلوم  للناس  علوم  * العلوم  كثيرة  فاطلبوا م 

نْ ي ا  نْيا * الديا  ثُ  علوم  الد  طلبوا ا  * علوم  الديا  لازمة  لأعْم ال  الديا  وعلوم  الدني ا لازمة  لأعمال  الد 
ا أ طْل ب  منكم -؟ماذا تطلب  م ن   * تطلبون مالًا و لا ثُ أالْعلم   ي  ق ب ل  ديا  * الكتاب   ه ذ  هذا الْم جوس 

عبادات  * الله  تعال ي  قْب ل  عبادات  الْمؤنمنيْ  * سْلام  لإم جوس  ي  قْب لون  ديا  اأكْث  م  الْ *   الإسْلام  
م  مقبولة  أكث  م  * الإنْسان  العاق ل  لا ي  قْب ل  أدْيان  الْمجوس  * نَ ْا  لا ن  قْب ل  الآرآء  الباطل ة  * الْم جوس  غ ي ْ

د   م  ا اي  ه  أيا * الْم جوس  ي كْفمون بالله  الوام  ك ل نا مسْل مون  لا ن كْف م    ،لناس  لا تكْف موا بالله ولا بالي  وْم  الآخ 
م   * ادة  الأصنام  وهو لا ي  غْف م  الك فْم  وعب* الله  تعال ي  غْف م  ذ ن وب  ب  عْض  الف س ق ة  * بالله  ولا بالي وم  الآخ 
الله م  ارْحم ْنا و اغْف مْ * ل ن ا ولآبائ نا و لأ مهات ن ا ولأساتيذ نا  ف مْ ر ب   اغْ *  يسْتاذو لأ   ر ب   اغْف مْ ل ولأ بِ  و أ م  ي

يْ  أو  ،أ نْت  غ فور  ر ميم   ،ذ نوب نا  .رمم  الم احم 
 

26 
 الد رْس  الس اد س  و الأرْب  ع ون  

 
 Маъбуд (آلَِ ة  )إِلا ه ، 

 
 ,Қолганлари سائرِ  

бошқа 
 

 Фаришта م ل ك  
 

 Фаришталар م لائِك ة  
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 Қул ع ب د  
 

 Қуллар عِباد  
 

 Пайғамбар ن بِي 
 

 Пайғамбарлар أ ن بِياء  
 

 Элчи ر سول  
 

 Элчилар رُسُل  
 

 Уммат أمُ ة  
 

 Умматлар أمُ م  
 

 Ўлик م يِ ت  
 

 Ўликлар أ م وات  
 

 Қабр ق  ب  ر  
 

 Қабрлар قُ بُور  
 

 Савоб ث واب  
 

 Азоб ع ذاب  
 

 Ҳовли دار  
 

 Ҳовлилар دُو ر  
 

 Диёр دار  
 

 Диёрлар دِيار  
 

ر    Иш أ م 
 

 Ишлар أمُور  
 

 Дунё دُن يا
 

 Охират آخِر ة  
 

ن ة    Жаннат ج 
 

 Жаҳаннам ج ه ن مُ 
 

 Қиёмат куни ي  و مُ القيام ةِ 
 

 Маҳшаргоҳ مُ  ش ر  
 

 Бор م و جود  
 

 Йўқ م ع دوم  
 

 Фоний, йўқ فان   Боқий باق  
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қолувчи 
 

бўлувчи 
 

ا  Абадий أ ب دا
 

يع    Барчаси جَ 
 

 Унга ر حَ  ةُ اِلل علي هِ 
Аллоҳнинг 
раҳмати 
бўлсин 

 

 Магар, фақат إِلا  
 

 Меҳмон ذ ه ب  الضُّيوفُ إِلا  ع لِيًّا
кетди фақат 
Али қолди 

 

ما ذ ه ب  الضُّيوفُ إلا  
 ع لِيي 

Меҳмон 
кетмасдан 
фақат Али 
кетди 

 
 Нарса ما

 
ما طلُِب  وأُخِذ  ما  مُنح  

 مُنِح  
Талаб 

қилинган 
нарса 

берилди ва 
берилган 

нарса олинди 
 

ع لُ ما ن  ؤ م رُ بِهِ   Буюрилган ن  ف 
нарсани 
бажарамиз 

 

، يَ  لُقُ، الْ  ل قُ )  Яратмоқ (خ ل ق 
 

 Раҳм қилмоқ (ر حِم ، ي  ر ح مُ، الر حَ  ةُ )
 

، يأ مُرُ، الأ م رُ )  Буюрмоқ (أ م ر 
 

ن عُ )  Ман этмоқ (م ن ع ، يَ  ن عُ، ال م 
 

، ي  ب  ع ثُ، ال ب  ع ثُ )  Юбормоқ (ب  ع ث 
 

رُ ) ، يَ  شُرُ، الْ  ش   Тўпламоқ (ح ش ر 
 

 Унга عليه الس لامُ 
Аллоҳнинг 
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саломи 
бўлсин 

 
 

 الْج م ل  الْع م ب ي ة  
 

د  إ لا  إ  لهٍّ إ  م اْ ( ل يْس  )و ما ( * لا  الله  م وْجود  إ  م وْجود   له  إ   لا  )لا  الله  مُ  م د  ر سول  الله  إله  إ  لا  * له  وام 
د  إ   م  الله  ت عال، الذي خ ل ق  الن اس  آل يْس  ل نا * ة  الْم جوس  كل ها باطلة  لِ   آالأصْنام  * لِ  نا وام  لِ  ة  غ ي ْ

يع  اخ ل ق  الله  ت عال ال* جَْ ع يْ  أو الْم لائ ك ة   نْيا و جَ  الْملائ ك ة  ع ب اد  الله  ت عال * شْياء  الْموجود ة  فيها لأد 
نَ ْا  ع باد  * سْمافيل  و ع زْرائ يل  م اْ ك بار  الْملائ ك ة  إج بّْائ يل  وميكائ يل  و * ي  عْب د ون ه  وي  فْع لون  ما يؤنم مون  به  

الله  ت عال ب  ع    * البلاد  بلاد  الله  و الناس  ع ب اد  الله  *  إنْس انٍّ ع بْد  الله  ت  ع ال ك ل  * الله  ن  عْب د ه  ك ل  ي ومٍّ م م اراً 
آخ م ه م مُ  م د  ع ل يه  السلام  * ل سائ م  الن اس  إب  عْض  الن اس  ن بيا ورسولاً  * أو ل  الأنبْياء  آدم  ع ل يْه  الس لام  و 
يع  الن اس  ومُم د  عليه  الصلاة  و  القمآن  ن  ز ل  ما الله  * الس لام  ن بي نا ب  ع ث ه  الله  ت  ع ال ن بيًّا ور س ولًا إل جَ 

اْ أ م ة  مُمد عليه  الصلاة  و الس لام  و كل  * تعال إل مُمدٍّ عليه السلام  و هو كتاب  الله  تعال و كلام ه   نَ ْا  م 
اْ أ م ت ه   م سْل مٍّ  ، * يع  الْمسلميْ  أ مة  وامدة  وسائ م  الن اس  م اْ أ م مٍّ ا خ م  جَ  * م  فِ الدنيا أ م م  ش تَ 

دة  م ا  الأ م م  الك ثيرة  فالْمسْلمون  أ   يَ ْش م  الله  تعال ي  وْم  * ك ل  ميتٍّ يَ ْش م  ي  وْم  الق يامة  ماْ ق  بّْ ه  * م ة  وام 
يع  الأمْوات   * ل لأعمال  الصالِ  ة  ث واب  و للذنوب  ع ذاب  * الْم حش م   ق  ب ور ه م ويْ ْمع ه مْ فِ ماْ  الق يام ة  جَ 

* دار  الإسلام   ب  ل د نا فِ* ار  الآخم ة باقية  دار  الدنيا فاني ة  ود* ن ع م  الج ن ة  ل ذيذة  وعذاب  ج ه ن م  ش ديد  
* هذه الأمور القبيحة  ت ْس ب  فِ ديار نا م ا  العيوب   *ديار نا  هذا الأمم  ع يب  فِ* س ك ثير ة  ديار  الْم جو 

الصلحاء * الْجنة باقية  أبداً * الله  تعال هو الباقي * الدنْيا فانٍّ  ءٍّ فِكل  ش ي* الدنيا أمور  ش تَ   فِ
فِ * م  دار  الفسقة  و الكافميا  نالجْ ن ة  دار  الصلحاء  وجه* ي طْل بون  ثواب  الآخم ة  و الفسقة  لا ي طْل بون ه  

الدنْيا ديار  ك ثيرة  ب  عْض ها  فِ* ر  بلدنا ك بير ة  د و  * دار  أسْتاذنا ب عيدة  عاْ مدرست نا * ب يوت  ك ثير ة   داري
ميك  ولا ل يْس  لله  تعال ش  * الله  تعال م وجود  و ش م يك ه  معدوم * قميب  عاْ ديارنا وبعضها بعيد  عنْها جدًّا 

م  معْدوم  كل  معدومٍّ غ ير  م وجودٍّ وك ل  * ر فيق   ك ل  ش يءٍّ م وْجودٍّ مخ ْلوق  الله * معدوم   ع د و ي* م وجودٍّ غ ي ْ
يع  مخ ْلوقاته  فِ الدنيا رحْم ة الله تعال واسعة  و * مخ ْلوقات الله  تعال ك ثير ة  * تعال  يمْمم  الله * هو ي مم م  جَ 
يع  الْمؤنمنيْ  ما الناس   تعال فِ يْ  * الآخمة  جَ  ك ل  نعمةٍّ م وجودة  * اللهم  ارْحم ْنا، أ نْت  أ رْم م  الماحم 
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يْ   ، يا أرم م  الم احم  الله تعال أ م م  الناس  بالعبادات  وسائ م  الأعمال  الصالِات  و م نعهم ع اْ * بمحْمتك 
يع  الذنوب  والشم ور  والعيوب   ا وكل  ذ نبٍّ مِنوع * جَ  يع الأعمال  الطيبة  * كل  عبادةٍّ مأمور  ب  جَ 

يع  الذنوب  والأخْلا ا وجَ  نوع  عنها فِوالأخْلاق  الِْس ن ة  مأمور  ب  كل  عملٍّ جائ ز  * ديننا  ق  الْم ذْموم ة  مِ 
 -؟ل  إ  ماْ بعثكمْ * سائ م الْْ يْرات  هذا الغن   رميم ي  مْمم  الفق ماء والضعفاء  بالصدقات  و * لا  الذنْب  إ  

الْم در س ة  وبالإجتهاد   إ لم م كم آباؤ كم؟ أم م نا آباؤ نا بالذهاب  أ  ماذا * ليْكم أ بِ  لأخذ  الكتاب  إب  ع ث ن 
( عاْ ما )عم  * يأممونا أسْتاذ نا بقماءة  الكتب  وكتابة  الدروس   -ماذا يأم م كم أسْتاذكم؟* للدر وس  

نْع كمْ معل  م كمْ؟  نْع نا عا  الض حك  والل عب  وعاْ جَيع  الأخْلاق  الْمذمومة  والصفات  الق بيح ة   -يَ  هو يَ 
يع الأعْمال  الق بيحة  أيا *  ا لا نعبد  ما * ي ها الأولاد  آم م كم بِميع  الأفعال  الطيبة  وأ مْنعكم عا جَ  نَ 

ي ها الْم جوس  لا نعْب د  ما ت  عْب د ون  و لا أنتْمْ عاب دون  ما أيا * ون  ما نعبد  ي  عْبده  الكافمون  ولا هم عابد
م  الله  لنا ولكم ولسائ م  الْم سْلميْ  * ديا  لكم دينكم ول  * ن  عْب د  ل كمْ دين كمْ ولنا دين نا  جَْ عيْ  آميْ أر م 

نا فِ*  نْيا و الآخمة رب   اغْف مْ ذنوب نا وارْحم   . الد 
 
27 
 رْب  ع ون  ب ع  و الأ  االد رْس  الس  

 
 ўқимоқлиги أ ن  ي  ق ر أ  

 
 ўқимоқликлари أن  ي  ق ر ؤوا

 
 ўқимоқлиги أن  ت  ق ر أ  

(м.с.) 
 

 ўқимоқликлари أن  ي  ق ر أ ن  
(м.с.) 

 
 ўқимоқлигинг أن  ت  ق ر أ  

 
 ўқимоқлигинглар أن  ت  ق ر ؤوا

 
 ўқимоқлигинг أن  ت  ق ر ئِي

(м.с.) 
 

 ўқимоқлигинглар أن  ت  ق ر أ ن  
(м.с.) 

 
 ўқимоқлигим أن  أق  ر أ  

 
 ўқимоқлигимиз أن  ن  ق ر أ  
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أ  أن  ي  ق ر أ  ўқимоқни ب د 
бошлади 

 

 ўқимоқни ب د أ ت  أن  ت  ق ر أ  
бошладинг 

أ تُ أن  أق  ر أ    ўқимоқни بد 
бошладим 

 

 ўқишга киришди ش ر ع  فِ أن  ي  ق ر أ  
 

 ўқимоқдан ف  ر غ  مِن  أن  ي  ق ر أ  
фориғ бўлди 

 

، يَ  افُ )  қўрқмоқ (، خ وف  خ اف 
 

 хоҳламоқ ، م شِيئ ة  ش اء ، ي ش اءُ  ухламоқ ، ن وم  ن ام ، ي  ن امُ 
 агар аллоҳ ن  ش اء  اللُ إِ 

хоҳласа 
لولدُ إن  خ اف  هذا ا

 ليلاا، لا ي نامُ أصلاا إل
 الصباحِ 

агар бу бола тунда 
қўрқса 

тонггача асло 
ухламайди 

 
 қўрқма لا  تَ  ف   қўрқ خ ف  
 ухлама لا ت  ن م   ухла ن   

ي  و ان ات   ҳайвон ح يو ان    ҳайвонлар ح 
 أحياء   тирик ح يي 

 
тириклар 

ءُ ) أُ، ال ب د  أ ، ي  ب د  خ ت م ، يَ  تِمُ، ) бошлади (ب د 
تمُ   (الْ 

тамом қилмоқ 
 

، ي ص بُِ، ص ب  ر  )
 (الصبُ 

сабр қилмоқ 
 

ع جِل ، ي  ع جِلُ، )
 (الع ج ل ةُ 

шошмоқ 
 

ر حُ، الف ر حُ )  хурсанд (ف رحِ ، ي  ف 
бўлмоқ 

 

ح زنِ ، يَ  ز نُ، )
 (الْ  ز نُ 

хафа бўлмоқ 
 

 рухсат (أذِن ، ي أ ذ نُ، الإذ نُ )
бермоқ 

ج ع ل ، يْ  ع لُ، )
 (الْ  ع لُ 

бажармоқ, амалга 
оширмоқ 
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، ي أ م نُ، الأم نُ )  омон бўлди (أمِن 

 
ظ ل م ، ي ظ لِمُ، )

 (الظل مُ 
зулм қилмоқ 

، ي  غ صِبُ، ) غ ص ب 
 (الغ ص بُ 

тортиб олмоқ 
 

ف عُ، ) ش ف ع ، ي ش 
 (الش فاع ةُ 

шафоат қилмоқ 
 

رُ ) ه  ، يْ  ه رُ، الْ   баланд овоз (ج ه ر 
ила ўқимоқ 

 

، ي  ز ع قُ، ) ز ع ق 
 (الز ع قُ 

бақирмоқ 
 

 ҳайдамоқ (ط ر د ، ي ط رُدُ، الط ر دُ )
 

ر بُ، ) ، ي  ه  ه ر ب 
 (الَ  ر بُ 

қочмоқ 
 

ص عِد ، ي ص ع دُ، )
 (الصُّعُودُ 

кўтарилмоқ 
 

بِطُ، ) ، ي  ه  ه ب ط 
بُُوطُ   (الَ 

тушмоқ 
 

لُغُ، ال بُ لُوغُ )  етмоқ (ب  ل غ ، ي  ب  
 

ت بِع ، ي  ت ب عُ، )
 (الت ب عُ 

эргашмоқ 
 

جِل ، يَ  ج لُ، خ  )
 (الْ  ج لُ 

хижолат 
бўлмоқ 

 

، ي  ق صُدُ، ) ق ص د 
 (الق ص دُ 

қасд, ният қилмоқ 
 

، ي  ر زُقُ، الرزقُ )  ризқ бермоқ (ر ز ق 
 

كُرُ، ) ، ي ش  ش ك ر 
رُ   (الشُّك 

шукр қилди 
 

       
 الْج م ل  الع م ب ي ة  

 
ب د أْت  كتاب ة  هذا الدرس  صبامًا وأفمغ  * م غ  منه ل يْلًا ف ْ أ  ب د أْت  أ نْ أ كْت ب  هذا الد رس  صبامًا و 

ماذا ت  بْد ؤون  * آخمها  ت شْم ع ون  فِ أن نقمؤوا هذا الدرس  فِ أو ل  الساعة  فتفمغون  منه فِ* منها ل يْلًا 
أ  ق م اء ة  هذا الكتاب  -أ نْ ت  فْع ل وا؟ تْ م ون ه ؟* أ بْد  تْ م  الق مآن  فِ* وْمٍّ د  ي   أ خت م ه  ب  عْ  -م تَ  تَ  م سْجد   متَ  يخ 
ل ت ك م؟  تْ م  إن شاء الله غدًا أو ب  عْد  غ دٍّ  -*مُ  ل ةٍّ بعد  صلاة  العشاء   -متَ  ت  ن ام  ليلًا؟* يخ  م م  * أ نا م  ك ل  ل ي ْ
نَ ْ ل يْلًا إل  *  تَ  فْ م اْ غ يْره  خ فْ ما الله  فقط ولا* أ خ اف  م اْ ش م   الأعداء وظ لْم  الظ ل م ة   -تَ  اف  ؟
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ْ ولا ت  عْج لْ فِ* ليلًا لا قإ  تنم ن  ه اراً  الصباح ولا الصبّ  م ا  الم حْم ا  والع ج ل ة  م ا  * هذا الأمم  ا صْبّ 
ض  الأمور  ف  ق طْ الص بّ  لازم  فِ كل   أمم  والعجلة  لازمة  فِ بع* فيه  ي  عْج ل  العاقل  ي صبّ  والس  * الش يطا ن  

 -لِ   ف  م مْتم جدًّا؟* الصبّ  س ب ب  للف م ح  و الع ج ل ة  للح ز ن  * ي  عْج ل  يَ ْز ن   الذي يصبّ  ي  فْم ح  والذي* 
  مام فظ ها و  ماق  م أ  دروس ه  و  هو ما -لِ   يَ ْز ن  شميك كم؟* ففممت  به    ولأصداقائ يا لسَ  عْت  خبّاً نافعً 

ت ب ها نَ ْا  * اذنا لا يأذن  بأ نْ نَ ْمج عا الْمدرسة  وقت  الدرس  أست  * ب أ نْ أ ذْه ب  إل  السوق   أ ذ ن  أ بِ   * ك 
* جعلت  الصحائف  دفتَاً * مكتبًا  لغن   ج ع ل  بيت ه  الْْ ال   هذا ا* لا ن  فْع ل  شيئًا بلا إذن  أبينا أو أ م  ن ا 

علون  التلاميذ   الِْزن  يْ ْع ل  * هذه  السنة   هذا البيت  يْ ْع ل  مكتبًا فِ*  الْجهلاء  علماء  الأساتيذ  يْ 
ك ل  إنسان  * ع ب د  الله وع م ل  أعمالًا صالِ  ةً ي أْم ا  م اْ عذ اب  جهنم   الإنسان  الذي* الأصحاء  م مْض ى 

* الآخمة  آم نيْ  م اْ عذاب  جهنم   دخ لون  الْجنة  فِالْمؤنمنون  ي* ب  يْْ  الأمْا  والْْ وْف  م ا  الش مور  والآفات  
خ فْ * الظلم  ذنب  كبير  * أ مْم   تظل م وا أمدًا فِ يها الأولاد  لايا أ* كل   أ مْمٍّ   الظ ل م ة  ي ظْل م ون  الناس فِ

أكثم   م ظلوم يْ  فِهذا المجل  العادل  يشفع  فِ الْ *  ما د عاء  الْمظلوميْ ولا تَ  فْ ما شم  الظال ميْ  
ن ب ي  ن ا مُمد  عليه  الصلاة  والسلام  ي شْف ع  فينا * الضعفاء  الْمظلوميْ   وا فِا شْف ع   ،يا أيها الناس  * الأوقات  

ب وا مال  أمدٍّ * بعض  الظل م ة  يغص ب  أموال  الناس  * إ نْ شاء  الله  تعال ي  وْم  القيامة   ا ق ْم ؤ ا * لا ت  غْص 
؟ ي  يا عل* كم ولا تُ ْه م وا بصوتٍّ شديدٍّ ولا ت  زْع ق وا دروس   ا جهموا وقت  قماءة  * ، لِ   تُ ْه م  ب ص وتٍّ قبيحٍّ

نْه   كم بصوتٍّ م س اٍّ ولا ت  زْع ق وا بصوتٍّ م نْفورٍّ م  المجل  * ا ت طْم د وا أمدًا ما مول كم إلا  ظال مً  لا* دروس 
لِ   ت  هْم ب  ع ن ا؟  !يا ولد  * ل الصحماء  إالسوق  سارقاً ف  ه م ب   ط م د  الناس  فِ*  الظالِ   ي طْم د  م اْ بيْ  الناس  

ا  ن صْع د  اليوم  ع لى ذ رو ة هذا الجْ ب ل  * ت  هْم بْ  لا الصعود  على ذ ر ى * ا صْع د وا على هذا الْجبل  * نَ 
ا  صاعدون  على الجْ * الْجبال  الْممتفعة  ص عْب  جدًّا  هذا المجل  ص ع د  على منارة  المسجد  ثُ   * بال  نَ 

ل إاليوم  ب  ل غْت مْ * ل  ص عْب  والِْبوط  منه سهل  ب  الصعود  على الجْ  *  يهذا الواد( لإ  )ا هْب طوا * ه ب ط  منها 
ل غون   بالغ  وكل  بالغٍّ  ك ل  شاب ٍّ * ل آخم  هذا الكتاب  إ نْ شاء  الله  تعال إهذا الدرس  وبعد  سنةٍّ ت  ب ْ

نْوع  م ا  الذنوب  والشمور  ن  س  مأمور  بالإيَْان والصلاة  وسائم  الأعمال  الِْ   * أنتمْ ل سْت مْ ببالغيْ  * ة  ومِ 
ل غ ون  فِ  أمدًا فِالأعمال  الِْسنة  ولا ت  تْب  ع وا  ا تْ ب  ع وا آبائكم وأساتيذ كم فِ *السنيْ  الآتية   ك ل كم ت  ب ْ

نْ ع  الفهم   لِ   تَ ْج ل ون ؟ لا* والشمور  العيوب   جلوا م اْ ا  * تَ ْج ل وا، الْْجل  يَ  خْج ل وا ما العيب  ولا تَ 
إ نْ ق ص دْتُ  ع لْم  اللغة  العمبية ، فاقمأ وا دروس  هذا الكتاب  * ن قص د  العلم   -ماذا ت قصد ون ؟* الْجهل  

إنْ ق ص دْتُ ْ علم * ماذا مقصودكم؟ مقصودنا العلم  والأدب  * يراً كل   عملٍّ خ  ا قْص د وا فِ* بالإجتهاد  
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الله  تعال ي  مْز ق  كل  * أوائل  دروس  هذا الكتاب   اللغة  العم بية  فامفظوا معان  الكلمات  الْمذكورة  فِ
ا  ن شك*  ي ٍّ الله تعال خالق  كل   شىءٍّ ورازق  كل   م* ميوانٍّ بالأطعمة  الشتَ   م  الله  تعال ل مزْق ه  وسائم  نَ 

مًا إا شْك موا ل ك ل   * ن ع م ه   ي ْ ع لْمًا  اللهم  ارْز قْ ن ا* إ ن ش ك مْتُ   الله  ر ز ق ك مْ ن ع مًا كث يرةً * نسان  ج ع ل  ل ك مْ خ 
 .ن اف عًا

 
28 

 الد رْس  الث ام ا  والأرْب  ع ون  
 

 ,Нечук ك ي ف  
қандай? 
 

 ?ҳолинг нечук ؟ك ي ف  حالُكُم  
 

 яхши طيِ ب  
 

دُ لله  Аллоҳга ا لْ  م 
мақтов 
бўлсин 
 

با   марҳабо ام ر ح 
 

 хуш келибсиз هلاا و سهلاا أ  
 

 Аллоҳнинг م انِ اللِ أ   ف
ҳифзу 

ҳимоясида 
 

 марҳамат ت  ف ض لوا
қилинг, 
буюринг 

 
 ,Тинчлик الس لامُ 

омонлик 
 

 керакли مُهِمي 
 

 нафас олмоқ س  ت  ن  فُّ 
 

 қўлга تَ  صِيل  
киритмоқ 

 
 ,ҳаражат م ص ر ف   мато م ت اع  
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 чиқим 
 

 огоҳ бўлинг لا  أ  
 

 ,уф сенга ف   ل ك  أُ 
тўйдим 
 

 кел ت  ع ال  
 

 келинглар تع ال و ا
 

 келтир هاتِ 
 

اتوا  келтиринглар ه 
 

 бас, етар ب س  
 

ي  ه ات    !қандай узоқ ه 

 эҳтимол йўқ ح اش ا
 

 даргумон كلا  
йўқ йўқ 

 
 сўзла-сўзла يايه

 
 жим бўл ص ه  

 
 !ажабо ي  و  

 
 ҳай ҳай زهُ  

 
 шоядки ل ع ل  

 
 кошки ل ي ت  

 
 гўёки كأ ن  

 
 кифоя كاف  

қилувчи 
 

 кулги, ҳазил أُض حُوكة  
 

 кулгилар أ ض احِيكُ 
 

 ажойибот أعُ جُوب ة  
 

 ажойиботлар أ ع اجيبُ 
 

ا ص حِيح   ل ي ت    шоядки Зайд زيداا صحيح   ل  ع  ل   кошки Зайд زيدا
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соғлом бўлса соғлом бўлса 
ر ةُ ) دِرُ، القُد  ، ي  ق   қодир бўлмоқ (ق د ر 

 
 Беақл гўёки كأ ن  السفيه  ص بِ  

ёш боладек 
 сотмоқ (ب اع ، ي بِيعُ، الب  ي عُ )

 
لُكُ، الَ  لاكُ ) ، ي  ه   ҳалок бўлмоқ (ه ل ك 

 
، ي  قُولُ، الق ولُ )  айтмоқ (ق ال 

 
يءُ، ال م جِيءُ )  келмоқ (ج اء ، يِْ 

 
ي، ) ت  ر ى، ي شتَ  اِش 

 (الإشتَ اءُ 
сотиб олмоқ 

 
 (رأى ، ي  ر آى، الرُّؤي ةُ )

 
кўрмоқ 
 

أ عط ى، يعُطي، )
 (الإعط اءُ 

бермоқ, ато 
қилмоқ 

 
 

 хоҳламоқ (أ راد ، يرُيدُ، الإرادةُ )
 

 ўқимади ل   ي  ق ر أ  
 

 ўқимадилар ل   ي  ق ر ؤوا
 

تُب    ёзмади ل   ي ك 
 

تبُُوا  ёзмадилар ل   ي ك 
 

 
 :الْم ك ال م ة  الْع م ب ي ة  

 
 !الس لا م  ع ل يْك مْ ي ا ش يْخ   -
بًا،  -   .هْلاً وس هْلًا، ت  ف ض لواأ  و ع ل يْك مْ الس لا م ، م مْم 
ي -  ؟ك يْف  مال ك مْ ي ا أ خ 
 د  لِلّ    وك يْف  أ نْ ت مْ؟مْ لِْ  ا   ،ط ي  ب   -
 ؟مْ ك  د  لا  وْ أ  هْل ك مْ و  أ  ف  أمْو ال  وك يْ  ،د  لله  مْ الِْ   ،س الِ    -
 .ة  الس لا م  الص  ح ة  و   ا فِ  ك ل ن   -
 ون ؟يْا  تُ  يئ  أ  م اْ  -
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 .ء م ا  الس وق  يأ ج   -
؟ ا ص ن  عْت  فِم   -  الس وق 
، ب عْت  و  الس   ار  فِج  ن  ع ه  الت  ا ي صْ ون  م  م  ل  عْ ت    مْ ت  ن ْ أ   -  .اشْت  م يت  ب سْ وق 
 ه ؟ يْ ا اشْت  م يت مْ ف  اذ  م   -
 .ت ع ةً م ه م ةً ا شْت  م يت  ل ب  يْتِ  أ مْ  -
عْت مْ؟يه  و  يْ ت مْ ف  ا ر أ  اذ  م   -  م اذ ا سَ  
 .يْ  ال  م  الِْ  ام  و  د  الْْ  و   يْ  ل  لا  لد  اةً م ا  الت ج ار  و  ف  ل  ت  اصًا مخ ْ خ  ر أيْت  فيه  أ شْ  -
 مٍّ؟كْ ان    ب  ز  م  الق  ان  الت اج  د ك   ي يخ ْد م  فِذ  ا، ال  ار ن  يْ ت مْ ف يْه  ابْا  ج  ه لْ ر أ   -
؟  -   .ودٍّ م  ا  مُ ْ د  ابْ حْم  أ   و  ه   -م اْ ه و 
ْ أ ك اْ ع نْد  د   إن   ه  ف  ت  ي ْ أ  ا ر  م   ،لا   -   .ه  نْ اءً م  لِ ْ أ شتَ   ش يْ ه  و  ان  ك  لِ 
 يًّا؟ ع ل   ييت مْ ص د يق  ر أ   لْ ه   -
 اء  ي  شْ أض  عْ ه  ب   نْ ، و اشْت  م يْت  م  ت ه  ي ْ أ  ر   ن  ع مْ  -
 ه ؟نْ ا اشْت  م يْ ت مْ م  اذ  م   -
 .ار  غ  الص    ي  ولا دات م  لأ  ف  د  ار  و ص ح فًا و  ب  الك   ي  لا د  وْ ه  ك ت بًا لأ  نْ يْت  م  م  ت   اشْ  -
 ؟ مْ ك  د  لا  وْ اء  أ  سَْ  أ  ا م   -
  .يم  اه  م  ب ْ إيْة  و  د  خ  ة  و  ش  ائ  ه مْ ع  م  اغ  ص  أ  اء  سَْ  أ  ة  و  م  اط  ف  د  و  حْم  أ  و   ي  ل  ع   مْ م ه  اب  ك  أ  اء  سَْ  أ -
 ة ؟ ي  ب  م  ة  الع  الل غ   م  ك  د  لا  وْ أهل ي  عْل م   -
م ي  قْم ؤون  هذا الكتاب  و  - ا، فإنِ  غمهم ه  م ا صغارهم فلا ي علمون  أكباره م يعْل مونِ   .ل ص 
عْت م فيه ؟ -  وماذا سَ  
ليس  بينهم م ا  ،ي  ق ول ون  إ ن  أهل  قميةٍّ م اْ ق  م ى ديارن ا ك ل هم جهلاء  : سَعت  فيه  خبّاً عجيبًا -
ئًا لا ماْ أمور  ش يْ  و أوْلا د ه مْ لا يعلم ون   ،قميتهم مكتب  ولا مدرسة  م  القماءة  أو الكتابة  وليس  فِ ي  عْل  

طول  النهار   ك ل ه مْ ي لعبون  فِ  الأزقة    ،الكتابة   ىالقماءة  ولا عل ىالديا  ولا ما أمور  الدنيا، لا يقدرون  عل
 . الْمساء   ا  الصباح  إلأي م  

 أيا  تذهبون  ما هنا؟ -
ع  إل -  .بيتِ   أرْج 
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 .و ن شْم بْ  ن جْل س  ف يه  ن أْكلْ ا صْبّ وا ولا ت  عْج ل وا، ن دْخ ل  فِ  بيتِ  ف    -
، ل يس  ل  الآن  و قت  ف ار غ ، أجيء  غدًا إ نْ شاء  الله   لا، لا، أعج ل  إل -  .ب يتِ 
 .السلام  عليكمْ، بالْْير  والأمان   -
  .و ع ل يك م السلام ، فِ  أمان  الله   -
 :ل ب يك   -ي ا و ل د ، ت عال  ه ن ا،  -
 .ط ي  ب   -مًا، هات  ل  ق  ل   -
، أف ٍّ لكم م اْ ل ع ب ك مْ وقت  الد رس  أ   -  .لا ، يا أي  ه ا الأولاد ، تعالوا هنا ولا تلعبوا فِ  الزقاق 
، ب لْ وق -  .ت  الت  ن  ف س  بيْ  الد ر وس  ي ا ش يخ ، نَ ْا  لا  ن  لْع ب  و قت  الد رس 
 * أنتم قد ت  لْع ب ون  وقت  الد رْس   -
، لا، لا - ، نَ ْا  نكون  وقت  الد رس  عندكم فِ  الْمدرسة ، فكيف  ن  لْع ب  فيها وأنتم ع ندنا؟ هيهات 

 .م اش ا، و ك لا  
 !ب سْ ! ص هْ  -
 ه ل سَعت  خبّ  زيدٍّ؟ -
 لا، ما هو؟ -
 .م ج مٍّ، فكان  مميضًا ط  منها ف جْأةً إلس ق  طويلةٍّ ف  شجمةٍّ  سَعت  أن  زيدًا ص ع د  إل -
 ؟ و ي -
دًّا، الولد  ال ذ ي ي  لْع ب  كثيراً ي  هْل ك   -   .ز هْ، هو كان  ولدًا ل ع وباً ج 
 .رأيت  أمس  فِ  الزقاق  رجلاً عجيبًا -
 *ايهي؟ ما هو؟  -
 .ي ٍّ هو المجل  الْمشهور  فِ  مُل تنا خالد  با  عل -
 ف ك يف  رأيتموه ؟ -
 .لنهم  لبست ه  فِ  اأه و  ك ان  ع مْي اناً، ط م ح   -
 و ي؟ -
 .الِْق، أقول  ل ك   -
؟ -  ز هْ، م ع  م اْ ك ان  ه و 
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و ك ان  هو  نفس ه   ،هو كان  و مْد ه ، فحينما كان  عمياناً ك ث  م  الناس  م ول ه ، كلهم ض حك وا ما ماله   -
 !ل ع ل ه  س ف يه   ،ي ضْح ك  أيضًا
ل تنا - ي هو ق دْ ي  لْ  ،نع مْ، هو  سفيه  مشهور  فِ مُ  ليت  ه و   - *ع ب  فِ  الزقاق  م ع  الصبْيان  ك أن ه  ص بِ 
 .عاق لاً 
 .عجوبةً للناس  ضحوكةً ولا أ  ألبت ة  إ نْ ك ان  هو عاقلًا، لِ ْ ي كاْ أ -
 .الأضاميك  والأعاجيب  كثيرة  فِ  الد نيا -
 .ن  ع مْ  -
؟ -  أيا ك نْت مْ أو ل  أمس 
 .ك نْت  عند  صديقي ضيفًا -
 ماذا قال صديقك مْ؟ -
 .بلدة  طشقند هو قال  إ ن  وامدًا ما أصدقائ ن ا يذهب  إل -
  .هو أحْم د  بْا  ع ل ي ٍّ  -م اْ هو؟  -
 طشقند؟  لِ   ي ذْه ب  هو إل -
عال مًا بالْعلوم   ي  ق ول ون  إ ن ه  ي م يد  أنْ ي دْخ ل  ف يه  فِ  مدرسةٍّ م ا  الْم د ار س  الكبير ة  و ي م يد  أنْ ي كون   -

  .الد  ين ي ة  وأن يكون  إ م امًا أو مدر  سًا
 ط ي  ب  وماذا ي  فْع ل  أخوه  الصغير ؟ -
 .طشقند هو أيضًا يذهب  إل -
 وماذا يميد  هو فِ  طشقند؟ -
 .هو أيضًا يميد  أنْ يدخل  فيه فِ  مكتبٍّ ما مكات ب  العلوم  الدنياوي ة   -
يل  العلوم  م ا  العلوم  الديني ة  أو  نذهب  نَ ْا  إل ي  ب  ف ل م  لاط   - طشقند أو بلدٍّ آخم  ل ت حْص 
 الدني اوية ؟
ل غًا) آباؤ ن ا ثْ  نًا إ نْ أعطىل ع ل ن ا أيضًا ن ذْه ب  م ع ه مْ،  -  .ل م ص ار ف ن ا (م ب ْ
نًا كافيًا للمصار ف  و ل ع   ما ل  أ  أنا أسْ  - طشقند أو مصم  فأدخل  فيه   يه  ف أذْه ب  إلل ه  ي  عْط ين  أبِ  ثْ 

 .فِ  مكتب  م ا  الْمكات ب  أو فِ  م دْر س ةٍّ م ا  الْم دار س  
                                       



www.arabic.uz 

 

150 

 

 
29 

ع  و الأرْب  ع ون    الد رْس  التا س 
 

мунча ёмон 
 

 мунча яхши بئِ س  
 

 نعِ م  

ҳақиқатан 
 

 лекин إِنَ  ا
 

ن  ل كِ   

албатта, (-ки 
қўшичаси) 

 

 ,албатта أن  
ҳақиқатда  

 

 إن  

сақлан 
 

ي اك  إ  сенга лозим 
 

 ع ل يك  

сизлардан ким 
дарсини ўқиди 

 

 ?ким م ن  ق  ر أ  مِن كُم  دُرُوس هُ، 
 

 م ن  

албатта Аллоҳ 
бир эканини 
билгин 

 

 албатта Аллоҳ اِع ل م  أن  الل  و احِد  
бир, деб айтгин 

 

 قُل  إن  الل  و احِد  

дангасаликдан 
сақлан 

 

 ҳаракатчанликни إي اكُم  و الك س ل  
ўзингга лозим 

тут 
 

ادِ  تِه   ع ل ي كُم  باِلإج 

баробар, тенг 
 

 Зайд мунча ҳам س و اء  
яхши киши 

 

 نعِ م  الر جُلُ ز يد  

улфатлар 
 

 улфат جُل س اءُ 
 

 ج لِيس  
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дўстлар 

 
 дўст, яқин قُ ر ن اءُ 

 
 ق ريِن  

иштиёқмандлар 
 

 ,иштиёқманд حُر ص اءُ 
қизиқувчан 

 

 ح ريِص  

ўртоқлар 
 

 ўртоқ, жўра أحِب اءُ 
 

بِيب    ح 

аччиқ 
 

 тавба қилувчи مُري 
 

 ت ائِب  

вожиб 
 

 фарз و اجِب  
 

 ف ريِض ة  

ҳалол 
 

 суннат ح لا ل  
 

 سُن ة  

ёмонлик 
 

 ҳаром سُوء  
 

 ح ر ام  

барака 
 

 бузғунчилик ب  ر ك ة  
 

 ف ح ش  

гумон 
 

 офият ظ ني 
 

 ع افِي ة  

афзалроқ 
 

 ,ёввойилик أف ض لُ 
пасткашлик 

 

 هُ  ج  

бешик 
 

د    суюклироқ م ه 
 

 أح بُّ 

умр 
 

ر    лаҳад, қабр عُم 
 

 لْ  د  

фазл эгаси  ِلُ الف ض ل ل   аҳл, эга أه   أه 
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юз 

 
ه    насиба و ج 

 
 ح ظي 

сурат 
 

 қалб صُور ة  
 

 ق  ل ب  

тақво, парҳез 
 

 ният ت  ق و ى
 

 نيِ ة  

хиёнат, алдов 
 

 ,омонат خِي ان ة  
ишончлилик 

 

 أمان ة  

вафо 
 

 аҳд و ف اء  
 

د    ع ه 

йўллар 
 

 йўл طرُُق  
 

 ط ريِق  

ёрдам бермоқ 
 

، ي  ن صُرُ، ) ن ص ر 
(الن ص رُ   

талаб қилмоқ 
 

، ي ط  ) لُبُ، ط ل ب 
(الط ل بُ   

улфат бўлмоқ 
 

، ي أ ل فُ، الألُ ف ةُ ) (ألِف   жалб қилмоқ 
 

، يْ  لِبُ، ) ج ل ب 
(الْ  ل بُ   

сўзламасдан 
жим турмоқ 

 

، ي ص مُتُ، ) ص م ت 
(الصُّم تُ   

сўздан тўхтаб 
сукут қилмоқ 

 

كُتُ، ) ، ي س  س ك ت 
(السُّكُوتُ   

нафрат қилмоқ ( ،ُي  ب  غُض ، ب  غ ض 
(بُ غ ضُ ال  

касб қилмоқ 
 

سِبُ، ) ، ي ك  ك س ب 
(الك س بُ   

  билди 
 

 ع لِم  

 
51 

 الد رْس  الْْ مْس ون  
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 *ك ل   م سْل مٍّ و م سْل م ةٍّ   ط ل ب  العلم  فميضة  ع ل ى: لام  ق ال  ن ب ي  ن ا و ر س ول ن ا مُ  م د  ع ل يه  الص لاة  و الس  

أفضل  العبادة  ( * ما غير علمٍّ )ق ل يل  الع لْم  خ ير  م اْ ك ث ير  الع ب اد ة  * اللحد   ل ب وا العلم  ما الْمهد  إلطْ ا  
ت  يْ  سنةً  م اْ خ م ج  م اْ ب  يْت ه  فِ  ط ل ب  * طلب  الع لم  و ن ظ م  الم جل  فِ  العلم  ساعةً خير  له  ما عبادة  س 

ع  إا الناس  . وغيرهما ف  ه م ج  ( تلميذ)م ا عالِ   أو متعلم إ  الناس  * ب يت ه   ل  لعلم  فهو  فِ  سب يل  الله  إل  أن ي  مْج 
م ت ه  ل د نياه ، ب لْ * عالِ   و م ت  ع ل  م  هما فِ  الأجم  س و اء  : رجلان   م ت ه  أو آخ  ليس  خ ير ك مْ م اْ ت  م ك  د نْ ي اه  لآخ 

م ك مْ م اْ أخ ذ  م اْ ه ذ ه  و ه ذ ه   ي ْ الله  ما   لْمؤنم ا  القوي  خير  وأمب  إلا* مْ أعْل م  ب أ م ور  دنياكم أنت  * خ 
ن وم  * ع ز  الدنيا بالْمال  وعز  الآخمة  بالأعمال  * ن عم  الْمال  الص ال ح  للم ج ل  الص ال ح  * الْمؤنم ا  الض عيف  

* كل مسلمٍّ   ضة  علىطلب الِْلال  فمي* لِ   فهو جاهل  أنا عا :م اْ ق ال  * الْعالِ   أفضل  م اْ عبادة  الْجاهل  
ي  بْغض  الصحيح الفارغ   الله  تعال* أكلتم م اْ كسْبكم  أطيب  م ا* أفضل الأعمال  الكسب  م ا  الِْلال  

 مب كم إل   أ  * يَْاناً أمسنهم أخلاقاً إفضل  الْمؤنمنيْ  أ* أطي ب  الكسب  ك سْب  الت جار  ( * البطال  )
سا  عليك  * أ يْس م  العبادة  الصمت ومسا  الْْلق  * ي  وْم  القيامة  أ ماسن ك مْ أ خلاقاً  و أ قْمبكم م ن    مْ بِ 

سا  الْلق  ل  إ ن  العبد  ل ي ب ْ * النار   إياكم وسوء  الْلق  فإن صامبه  فِالجن ة  و  الْلق  فإن  صامبه  فِ غ  بِ 
ما لا يممم  الناس  لا يمحْمه  * الناس  إل  الله  تعال م اْ هو  أنفع للناس   أمب  * درجات  الدنيا والآخمة  

وا ت  ا  * مممْ لا ي  مْم مْ وما لا يغفمْ لا ي  غْف مْ له  م اْ لا ي  * الله  تعال  وا واغفموا ي  غْف مْ رْحم  خير  * لكم  محم 
ا يممم الله  م ا عباده  * الناس  م ا  ي  نْفع  الناس  اء  إ نَ  تكم أي)ا نْظ م وا إل  ما هو أسفل  م نكم * الم حم  ( ت 

الْجار  قبل  الد ار  * حم ْل  العصا م اْ علامة  الْمؤنمنيْ  وسن ة  الأنبياء  * ولا تنظموا إل  ما هو فوقكم 
إياك  وقميا  السوء  * ى لا  بالت  قْو  إ  لا فضل  لأ مدٍّ على أ م دٍّ  ،الْمسلمون  إ خْوة  * والمفيق  قبل  الطميق  
ياء  الجْ ن  * أشْك م  الناس  لله  أ شْكم ه م للناس  * فإ ن ك  ت عمف  ب ه   الأمور  بالأوساط   ع ل يْك  فِ* ة  دار  الأسخ 

م  الأمور  أ وْسطها *  ي ْ * كْذ ب  الِْ دي   إي اك مْ والظ ا  فإ ن  الظ ا  أ  * ا م ن ع  ع نْه  ن  ابْا  آدم  لِ  ميص  ل م  إ  * خ 
ةً و إ  )ك ونوا يا عباد  الله  إ خْواناً  ( الذ نب  )، ف أم ا ذ نب  لا ي  غْف م  وذ نب  ي  غْف م  وذ نب  لا ي  تَْك  ( * صدقاء  أخْو 

، و أم ا الي  غْف م  ف ذ نب  الع بد بينه  وبيْ  الله تع الذ ي( الذنْب  )أم ا  و   ،بالله  ( الكفم)لا ي  غْف م  فالش مْك   الذي
إ ن  الله  ي  بْغض  الغن   الظلوم  * إياك مْ والظلم  * لا ي  تَْك  ف ظ لم  العباد  بعض ه مْ بعضا  الذي( الذنْب  )

ة  ( * الفقير الْمتك بّ أي)والش يخ  الجْ هول  والعائ ل  الْمخت ال   خ ير  الْمؤْنمنيْ  * الْمظلوم  ( دعاء)إياكم و د عْو 
م  كسب  العبد  * إياكم والط م ع  * هم الطامع  القانع  وشم   ا ما  السؤنال  ف  ت ح  الله  ابً م اْ ف  ت ح  ب  * السؤنال  آخ 
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ف إ ن  الفحش  ليس  م ا   ،إ ي اكم والفحش  * الك ب  م  على أ هْل الك بّ   صدقة  * ا م ا الف قم  ل ه  س بعيْ  بابً 
* ق ل  الِْق  وإ نْ كان  م مًّا * عليكم بالصدق  وإ ي اك مْ والك ذ ب  * امش  إن  الله  تعال ي  بْغض  الف* الإسلام  
* على ولد ه  ( الاب)مق  كبير  الإخوة  على صغيرهم كحق الوالد * صبيان  فيه  لا ب  م ك ة  فيه   بيت  لا

يرٍّ لا  إ  ( مواتكمأ)تذْكموا موتاك م  لا* عادل  ( م ل ك  )أفضل  الناس  عند  الله  إمام   ا ذك موا مُاسا  *  بَ 
ل ب  الف قْم  ( * مواتكمأفضائل )م وْت اك مْ  ل ب  المزق  والْْيانة تُ  يَْان  ل م اْ لا أمانة  له  ولا إلا * الأمانة  تُ 

لظ ا   إ ن  م سْا  ا* ل قل وبكم وأعمالكم إل صوركم ولكاْ ي  نْظ م  إإن  الله  لا ينظم  * ديا  ل م اْ لا عهد  له  
م  ما ع م ل ه  * بالله  ماْ عبادة  الله   التائب  ما الذنب  ك م اْ لا * ب ئْس  العبد  ع بْد  ط م ع  * ن ي ة الْمؤنما خي ْ

* خيارك م أطولكم أعماراً و أمْس ن ك مْ أعمالًا * عقل  له   الديا  هو العقل  ولا ديا  ل م اْ لا* ذ نْب  له  
ع   ن صم  الظالِ   )ا أ وْ مظل ومًا ا نص مْ أ خ اك  ظال مً * نفسك   ك  ت  مْز قْ ه ا فِالعافية  ل غير  ا طْل ب   ه  م اْ ظ لمه  م ن ْ

سْا  م اْ ر ز ق  م سا  صورةٍّ وم  * إ نَ  ا ي عم ف  الفضل  لأهل الفضل  أهْل  الفضل  ( * م عْلوم   ونصم  المظلوم  
ةً فقد أ عط ا طْل بوا الْْير  عند  مسان  الوجوه  * ه  ما خير  الدنيا والآخمة  م ظ  ( م ن ح  ) يخلقٍّ وزوجةً صالِ 

م  * يأْل ف  ولا ي  ؤْنلف   الْمؤنما  م اْ ي أْلف  ويؤنل ف  ولا خير  فيم اْ لا( * ي ماْ مسان  الوجوه  أ  ) الومدة  خي ْ
دعه   يظْل م ه  ولا لا ،لمالْمسل م  أ خ و الْمس* ماْ جليس  الس وء  والْجليس  الصال ح  خير  م ا الومدة   * يخ 

م ق  الضيف  * ضيف له   خير  فيم اْ لا لا( * صدقاء الصادقيْ  لأجْلس وا باا   أي)عليكم بإخوان  الص دق  
ق ه  * إن  مسا  العهد  ما  الإيَْان  * واجب  على ك ل   مسلمٍّ  إي اك مْ * أ م ب  الِدي   إل  الله  تعال أ صْد 

دْق  الِْدي   * نقل  كلام  رجلٍّ إل  آخم  يْ اكم والنميمة  أ  والغيبة  وإي   والوفاء  بالعهد  ( الكلام  )عليك  ب ص 
فْظ  الأمانة   ا وصي ة  الأنبياء   ،و م   .فإنِ 

 
 .تُ   


